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Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor
Inbetriebnahme unbedingt durch.

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung
immer beim Gerät auf.

Geben Sie das Gerät nur mit Bedienungsan-
leitung an andere Personen weiter.

WSR 650-A Akku-Säbelsäge
1. Allgemeine Hinweise
1.1 Signalworte und ihre Bedeutung

-VORSICHT-
Für eine möglicherweise gefährliche Situation, die zu
leichten Körperverletzungen oder zu Sachschaden führen
könnte.

-HINWEIS-
Für Anwendungshinweise und andere nützliche Infor-
mationen.

1.2 Piktogramme

Inhaltsverzeichnis Seite
1. Allgemeine Hinweise 1
2. Beschreibung 2
3. Werkzeuge und Zubehör 3
4. Technische Daten 3
5. Sicherheitshinweise 4
6. Inbetriebnahme 6
7. Bedienung 7
8. Pflege und Instandhaltung 9
9. Fehlersuche 9

10. Entsorgung 10
11. Herstellergewährleistung Geräte 10
12. EG-Konformitätserklärung 10

Bedienungselemente und Gerätebauteile �
�Werkzeugverriegelung / Werkzeugaufnahme
� Pendelhubschalter
� Hubzahlregler
� Transportsicherung
� Steuerschalter
� Typenschild
� Akku-Pack
	Motor

 Getriebe
� Vorderer Griffbereich (Handschutz)
� Drucktaste
 Anpressschuh
� Sägeblatt

� Die Zahlen verweisen jeweils auf Abbildungen. Die
Abbildungen zum Text finden Sie auf den ausklappba-
ren Umschlagseiten. Halten Sie diese beim Studium der
Anleitung geöffnet.
Im Text dieser Bedienungsanleitung bezeichnet «das
Gerät» immer die Akku-Säbelsäge WSR 650-A.

Ort der Identifizierungsdetails auf dem Gerät
Die Typenbezeichnung und die Serienkennzeichnung
sind auf dem Typenschild Ihres Geräts angebracht. Über-
tragen Sie diese Angaben in Ihre Bedienungsanleitung
und beziehen Sie sich bei Anfragen an unsere Vertre-
tung oder Servicestelle immer auf diese Angaben.

Typ:

Serien-Nr.:

Warnzeichen

Gebotszeichen

Gehör-
schutz

benutzen

Schutz-
handschuhe

benutzen

Leichten
Atemschutz

benutzen

Augen-
schutz

benutzen

Vor Benutzung
Bedienungsan-
leitung lesen

Symbole

Warnung vor
allgemeiner

Gefahr

Warnung vor
gefährlicher

elektrischer Spannung

Warnung vor
ätzenden
Stoffen

Warnung vor
heisser

Oberfläche

Abfälle der Wiederverwertung
zuführen

V = Volt
–––- - - = Gleichstrom
no = Leerlaufdrehzahl pro Minute
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2. Beschreibung
Die WSR 650-A ist eine akkubetriebene Säbelsäge für
den professionellen Einsatz. Das Gerät ist sowohl für
Rechts- als auch für Linkshänder geeignet. Der ergo-
nomische Elastomer-Handgriff reduziert die Ermüdung
und bietet zusätzlichen Schutz vor ungewolltem Abrut-
schen.
Zum Lieferumfang gehören:
– Gerät mit Sägeblatt
– Bedienungsanleitung
– Transportkoffer

2.1 Bestimmungsgemässe Verwendung
Die Arbeitsumgebung entspricht Rettungsdiensten,
Behörden, Land- und Forstwirtschaft, Neubau, Reno-
vierung und Umbau, Werkstätten, Baustellen, Metall-
bau, Sanitär, Heizung, Klima (SHK).

Angewendet wird das Gerät zum Trennen von Holz,
holzähnlichen und metallischen Werkstoffen, sowie
Kunststoffen.

● Das Gerät ist für Zweihandbedienung bestimmt.
● Setzen Sie nur das in der Bedienungsanleitung ange-

gebene Werkzeug und Zubehör ein.

● Setzen Sie das Gerät nicht in feuchter Umgebung ein.
● Verwenden Sie das Gerät nicht in explosionsgefähr-

deter Umgebung.
● Manipulationen oder Veränderungen am Akku-Pack

oder am Gerät sind nicht erlaubt.
● Nutzen Sie die Akku-Packs nicht als Energiequellen

für andere Verbraucher.
● Verwenden Sie nur die empfohlenen Akku-Packs und

Ladegeräte.
● Das Gerät darf nicht mit einem Rohrschneideadapter

eingesetzt werden.
● Schneiden Sie nicht in Ziegel, Beton, Gasbeton, Natur-

stein oder Fliesen.
● Setzen Sie das Gerät nicht zum Abschneiden von Lei-

tungen ein, die noch Flüssigkeiten enthalten.
● Sägen Sie nicht in unbekannte Untergründe.
● Sägen Sie nicht ausserhalb des Arbeitsbereichs und

mit ungeeigneten Werkzeugen. (Falsche Dimensio-
nierung und nicht mit 1/2″-Einsteckenden versehene
Sägeblätter für Säbelsägen)

● Asbesthaltige Materialien dürfen Sie nicht bearbeiten.
● Das Gerät ist für den professionellen Benutzer bestimmt.
● Das Gerät darf nur von autorisiertem, eingewiesenem

Personal bedient, gewartet und instand gehalten wer-
den. Dieses Personal muss speziell über die auftre-
tenden Gefahren unterrichtet sein.

● Vom Gerät und seinen Hilfsmitteln können Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal
unsachgemäss behandelt oder nicht bestimmungs-
gemäss verwendet werden.

- WARNUNG -
Stellen Sie beim Durchtrennen von Rohrleitungen z.B.
im Rahmen von Abbruch- und Installationsarbeiten
sicher, dass die Leitungen keine Flüssigkeiten mehr
enthalten und entleeren Sie diese gegebenenfalls. Hal-
ten Sie beim Durchtrennen von Rohrleitungen das Gerät
höher als die zu durchtrennende Leitung. Das Gerät
besitzt keinen Schutz gegen das Eindringen von Feuch-
tigkeit. Auslaufende Flüssigkeit kann im Gerät einen
Kurzschluss und einen elektrischen Schlag auslösen.
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3. Werkzeuge und Zubehör

Sägeblätter
Gürteladapter BAP 24

4. Technische Daten

Gerät
Nennspannung 24 V –––- - -
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003 4,7 kg
Abmessungen (L×B×H) 440×92×214 mm
Hubzahl 1400–2200 min–1

Hublänge 32 mm
Hubzahlregulierung Elektronik mit variabler Hubzahl, 6 Positionen Hub-

zahlregler
Werkzeugaufnahme Schlüssellos für 1/2″ Standardwerkzeuge
Pendelfunktion Zu- und abschaltbar
Vibrationsdämpfender Handgriff

Geräusch- und Vibrationsinformation (gemessen nach EN 60745):
Typischer A-bewerteter Schallleistungspegel (LwA): 95 dB (A)
Typischer A-bewerteter Emissions-Schalldruckpegel (LpA): 84 dB (A)
Für die genannten Schallpegel nach EN 60745 beträgt die Unsicherheit 3 dB.
Gehörschutz benutzen!
Typische bewertete Vibration an den Handgriffen: 3,0 m/s2

Akku-Pack B24/2.0 NiCd B24/2.4 NiCd B24/3.0 NiMH
Bemessungsspannung 24 V –––- - - 24 V –––- - - 24 V –––- - -
Akku-Kapazität 24 V x 2,0 Ah 24 V x 2,4 Ah 24 V x 3,0 Ah

= 48Wh = 58 Wh = 72 Wh
Gewicht 1,38 kg 1,38 kg 1,45kg
Temperaturüberwachung ja ja ja
Zellenart Nickel-Cadmium Nickel-Cadmium Nickel-Metallhydrid

Bauform SUB C Bauform SUB C Bauform SUB C
Zellenblock 20 Stück 20 Stück 20 Stück
Technische Änderungen vorbehalten!
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5. Sicherheitshinweise

5.1 Allgemeine Sicherheitshinweise
-ACHTUNG-! Sämtliche Anweisungen sind zu lesen.
Fehler bei der Einhaltung der nachstehend aufgeführ-
ten Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand
und / oder schwere Verletzungen verursachen. Der
nachfolgend verwendete Begriff „Elektrowerkzeug“
bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit
Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT AUF.

5.1.1 Arbeitsplatz
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und auf-

geräumt. Unordnung und unbeleuchtete Arbeits-
bereiche können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht in explosions-
gefährdeter Umgebung, in der sich brennbare Flüs-
sigkeiten, Gase oder Stäube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder
die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen während
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Gerät
verlieren.

5.1.2 Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Geräts muss in die Steck-

dose passen. Der Stecker darf in keiner Weise ver-
ändert werden. Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Geräten.
Unveränderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlags.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Ober-
flächen, wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geer-
det ist.

c) Halten Sie das Gerät von Regen oder Nässe fern.
Das Eindringen vonWasser in ein Elektrogerät erhöht
das Risiko eines elektrischen Schlags.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das
Gerät zu tragen, aufzuhängen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel
fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich bewe-
genden Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte
Kabel erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlags.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel,
die auch für den Aussenbereich zugelassen sind.
Die Anwendung eines für den Aussenbereich geeig-
neten Verlängerungskabels verringert das Risiko
eines elektrischen Schlags.

5.1.3 Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie das Gerät

nicht, wenn Sie müde sind oder unter dem Ein-
fluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten ste-
hen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch
des Geräts kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz,
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, ver-
ringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass der Schalter
in der Position „AUS“ ist, bevor Sie den Stecker
in die Steckdose stecken. Wenn Sie beim Tragen
des Geräts den Finger am Schalter haben oder das
Gerät eingeschaltet an die Stromversorgung ansch-
liessen, kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schlüssel, bevor Sie das Gerät einschalten. Ein
Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem dre-
henden Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen
führen.

e) Überschätzen Sie sich nicht. Sorgen Sie für einen
sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleich-
gewicht. Dadurch können Sie das Gerät in uner-
warteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegen-
den Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lan-
ge Haare können von sich bewegenden Teilen erfas-
st werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden können, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig ver-
wendet werden. Das Verwenden dieser Einrich-
tungen verringert Gefährdungen durch Staub.

5.1.4 Sorgfältiger Umgang und Gebrauch von
Elektrowerkzeugen

a) Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für
Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schal-
ter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und
muss repariert werden.

c)Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose
und/oder den Akku-Pack aus dem Gerät, bevor Sie
irgendwelche Einstellungen vornehmen, Zubehör
wechseln oder das Elektrowerkzeug aufbewahren.
Diese Vorsichtsmassnahme verhindert den unbe-
absichtigten Start des Geräts.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge aus-
serhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerät nicht benutzen, die mit
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diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisun-
gen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

e) Pflegen Sie das Gerät mit Sorgfalt. Kontrollieren
Sie, ob bewegliche Geräteteile einwandfrei funk-
tionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen
oder so beschädigt sind, dass die Funktion des
Geräts beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädig-
te Teile vor dem Einsatz des Geräts reparieren.
Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht gewar-
teten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit schar-
fen Schneidkanten verklemmen sich weniger und
sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Ein-
satzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen und so, wie es für diesen speziellen Gerä-
tetyp vorgeschrieben ist. Berücksichtigen Sie dabei
die Arbeitsbedingungen und die auszuführende
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann
zu gefährlichen Situationen führen.

5.1.5 Sorgfältiger Umgang und Gebrauch von
Akkugeräten

a) Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet
ist, bevor Sie den Akku einsetzen. Das Einsetzen
eines Akkus in ein Elektrowerkzeug, das eingeschaltet
ist, kann zu Unfällen führen.

b) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, die
vom Hersteller empfohlen werden. Für ein Lade-
gerät, das für eine bestimmte Art von Akkus geeig-
net ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

c) Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus
in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von ande-
ren Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr
führen.

d) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Büro-
klammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenständen, die
eine Überbrückung der Kontakte verursachen könn-
ten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten
kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

e) Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit.
Bei zufälligem Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn
die Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie
zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder Ver-
brennungen führen.

5.1.6 Service
a) Lassen Sie Ihr Gerät nur von qualifiziertem Fach-

personal und nur mit Original-Ersatzteilen reparie-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit
des Geräts erhalten bleibt.

5.2 Zusätzliche Sicherheitshinweise

5.2.1 Sicherheit von Personen
a) Tragen Sie Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm

kann Gehörverlust bewirken.
b) Halten Sie das Gerät immer mit beiden Händen

an den vorgesehenen Handgriffen fest. Halten Sie
die Handgriffe trocken, sauber und frei von Öl und
Fett.

c) Benutzen Sie bei stauberzeugenden Arbeiten einen
Atemschutz.

d) Machen Sie Arbeitspausen sowie Entspannungs-
und Fingerübungen zur besseren Durchblutung
ihrer Finger.

e) Schalten Sie das Gerät erst im Arbeitsbereich ein.
f) Betreiben Sie das Gerät nur bestimmungsgemäss

und in einwandfreiem Zustand.
g)Benutzen Sie Schutzhandschuhe für den Werk-

zeugwechsel, da das Werkzeug durch den Einsatz
heiss wird.

h)Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf. Tragen Sie
das Gerät nicht mit dem Finger am Ein-/Ausschal-
ter. Bei Nichtgebrauch des Geräts während einer
Arbeitspause, vor der Wartung, beim Wechseln von
Werkzeugen und während des Transports ist der
Akku-Pack aus dem Gerät zu entfernen.

5.2.2 Arbeitsplatz
a) Sorgen Sie für gute Beleuchtung des Arbeitsbereichs.
b) Sorgen Sie für gute Belüftung des Arbeitsplatzes.

Schlecht belüftete Arbeitsplätze können Gesund-
heitsschäden durch Staubbelastung hervorrufen.

5.2.3 Elektrische Sicherheit
a) Prüfen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn

auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas-
und Wasserrohre z.B. mit einem Metallsuchgerät.
Aussenliegende Metallteile am Gerät können span-
nungsführend werden, wenn Sie z.B. versehentlich
eine Stromleitung beschädigt haben. Dies stellt eine
ernsthafte Gefahr durch elektrischen Schlag dar.

5.2.4 Sorgfältiger Umgang und Gebrauch von
Elektrowerkzeugen

a) Sichern Sie das Werkstück. Benutzen Sie Spann-
vorrichtungen oder einen Schraubstock, um das
Werkstück festzuhalten. Es ist damit sicherer gehal-
ten als mit der Hand, und Sie haben ausserdem bei-
de Hände zur Bedienung des Geräts frei.

b) Stellen Sie sicher, dass die Werkzeuge das zum
Gerät passende Aufnahmesystem aufweisen und
ordnungsgemäss in der Werkzeugaufnahme ver-
riegelt sind.

5.2.5 Spezielle Sicherheitshinweise für
Säbelsägen

a) Führen Sie das Gerät beim Schneiden immer vom
Körper weg.
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b)Stellen Sie sicher, dass die Aussenflächen des Akku-
Packs sauber und trocken sind, bevor Sie den Akku-
Pack zum Ladevorgang in das entsprechende Lade-
gerät einführen.

c)Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akku-Packs
im Gerät. Ein herunterfallender Akku-Pack kann Sie
und/oder Andere gefährden.

d)Am Ende ihrer Lebensdauer müssen die Akku-Packs
sicher entsorgt werden (siehe Kapitel 10).

e)Berücksichtigen Sie beim Arbeiten mit dem Gürtel-
adapter das Kabel. Es besteht erhöhte Stolpergefahr,
hängen zu bleiben.

f) Beschädigte Akku-Packs (zum Beispiel Akku-Packs
mit Rissen, gebrochenen Teilen, verbogenen, zurück-
gestossenen und/oder herausgezogenen Kontak-
ten) dürfen weder geladen noch weiter verwendet
werden.

5.2.7 Persönliche Schutzausrüstung
Der Benutzer und die sich in der Nähe aufhaltenden
Personen müssen während des Einsatzes des Geräts
eine geeignete Schutzbrille, Gehörschutz, Schutz-
handschuhe und einen leichten Atemschutz benutzen.

6. Inbetriebnahme

Ein neues Akku-Pack muss vor Inbetriebnahme unbe-
dingt eine korrekte Erstladung erhalten, damit sich die
Zellen richtig formieren können. Eine nicht korrekt aus-
geführte Erstladung kann zur dauerhaften Beeinträchti-
gung der Akku-Kapazität führen.
– Bei Ladegerät C 7/24 und TCU 7/36 über 24 Stunden

normal laden oder über 12 Stunden mit der Auffrisch-
funktion.

– Bei Ladegerät C 7/36-ACS erkennt das Ladegerät auto-
matisch ob eine Erstladung oder eine normale Ladung
erforderlich ist.

-HINWEIS-
– Das Gerät darf nur mit dem Akku-Pack B24/2.0 NiCd,

B24/2.4 NiCd oder B24/3.0 NiMH verwendet werden.
– Bei niedrigen Temperaturen sinkt die Leistung des

Akku-Packs.

-VORSICHT-

● Die Schnittkanten des Sägeblatts sind
scharf.

● An den Schnittkanten können Sie sich
verletzen.

● Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Gehörschutz
benutzen

Schutzhand-
schuhe

benutzen

Leichten
Atemschutz

benutzen

Augenschutz
benutzen
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b) Halten Sie die Hände nie vor dem oder an das
Sägeblatt.

c) Schneiden Sie nicht in unbekannte Untergründe
und halten Sie die Schnittbahn oben und unten frei
von Hindernissen. Das Sägeblatt kann, wenn es
auf einen Gegenstand aufschlägt, einen Rückstoss
auf das Gerät bewirken.

d) Das Gerät muss mit dem Anpressschuh an das zu
bearbeitende Werkstück gepresst werden. Dies
gewährleistet ein optimales und sicheres Arbeiten.

e) Verwenden Sie stets Sägeblattlängen, die während
des Hubzyklus mindestens 40 mm über die Werk-
stückabmessung hinausragen. Dies kann starke
Stossrückschläge vermeiden.

f) Arbeiten Sie mit mässigem Anpressdruck und
geeigneter Schnittgeschwindigkeit beim Einsatz
eines Rohrschneideadapters (Zubehör), speziell
bei grossen Rohrdurchmessern. Dies vermeidet
die Überhitzung des Geräts.

g) Schützen Sie sich vor heissen Spänen durch ange-
messene Schutzkleidung.

h) Setzen Sie das Gerät nie ohne montierten Hand-
schutz ein.

i) Klären Sie vor Arbeitsbeginn die Gefahrenklasse
des beim Arbeiten entstehenden Staubguts ab.
Verwenden Sie einen Baustaubsauger mit einer
offiziell zugelassenen Schutzklassifizierung, die
ihren lokalen Staubschutzbestimmungen entspricht.

5.2.6 Sorgfältiger Umgang und Gebrauch von
Akkugeräten

a)Verwenden Sie nur die in dieser Bedienungsanlei-
tung genannten Akku-Packs (siehe Kapitel 6).

6.1 Sägeblatt einsetzen �
1. Trennen Sie das Akku-Pack vom Gerät.
2. Prüfen Sie, ob das Einsteckende des Werkzeugs sau-

ber ist. Halten Sie auch den Bereich der Werkzeug-

– Lagern Sie das Akku-Pack bei Raumtemperatur.
– Lagern Sie das Akku-Pack nie in der Sonne, auf Hei-

zungen oder hinter Glasscheiben.
– Arbeiten Sie mit dem Akku-Pack nicht bis das Gerät

zum Stillstand kommt. Wechseln sie rechtzeitig auf
das zweite Akku-Pack. Laden Sie den Akku für den
nächsten Wechsel sogleich wieder auf.
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aufnahme stets sauber. Verwenden Sie nur Sägeblätter
mit 1/2″-Einsteckende ��.

3. Drehen Sie die Verriegelungshülse der Werkzeug-
verriegelung im Gegenuhrzeigersinn und halten Sie
sie gedrückt.

4. Drücken Sie das Sägeblatt von vorne in die Werk-
zeugaufnahme.

5. Lassen Sie die Verriegelungshülse zurückgleiten bis
sie hörbar einrastet.

6. Kontrollieren Sie durch Ziehen am Sägeblatt ob es
eingerastet ist.

6.2 Sägeblatt herausnehmen �
1. Trennen Sie das Akku-Pack vom Gerät.
2. Drehen Sie die Verriegelungshülse der Werkzeug-

verriegelung im Gegenuhrzeigersinn und halten Sie
sie gedrückt.

3. Ziehen Sie das Sägeblatt nach vorne aus der Werk-
zeugaufnahme.

4. Lassen Sie die Verriegelungshülse zurückgleiten.

6.3 Anpressschuh verstellen �
Durch das Verstellen des Anpressschuhs kann einer-
seits die Sägeblattlänge optimal genutzt und anderen-
seits die Eckenzugänglichkeit verbessert werden (der
Anpressschuh rastet in Abständen von 2,5 mm ein).
1. Trennen Sie das Akku-Pack vom Gerät.
2. Drücken Sie die Drucktaste für die Arretierung des

Anpressschuhs und halten Sie sie gedrückt.

3. Schieben Sie den Anpressschuh nach vorne oder
zurück in die gewünschte Position.

4. Lassen Sie die Drucktaste los.
5. Kontrollieren Sie durch Ziehen am Anpressschuh ob

er eingerastet ist.

6.4 Akku-Pack entfernen (2-Fingerbedienung) ��
1. Drücken Sie beide Entriegelungsknöpfe.
2. Ziehen Sie das Akku-Pack nach hinten aus dem Gerät.

6.5 Akku-Pack einsetzen ��
Verwenden Sie nur die Hilti Akku-Packs B24/2.0 NiCd,
B24/2.4 NiCd oder B24/3.0 NiMH.
1. Schieben Sie das Akku-Pack von hinten in das Gerät

bis es hörbar einrastet.

6.6 Akku-Pack laden

Das Akku-Pack kann nicht über den Gürteladapter auf-
geladen werden.
Verwenden Sie nur die Hilti Ladegeräte C 7/24, C 7/36-
ACS und TCU 7/36.
Eine falsche Verwendung kann zur Gefahr eines elektri-
schen Schlags, zu einer Überhitzung oder zum Auslau-
fen der ätzenden Flüssigkeit aus dem Akku-Pack führen.
Für den Ladevorgang lesen Sie die Bedienungsanleitung
der Ladegeräte.

7. Bedienung

-VORSICHT-

● Die Schnittkanten des Sägeblatts sind
scharf.

● An den Schnittkanten können Sie sich
verletzen.

● Tragen Sie Schutzhandschuhe.

-VORSICHT-

● Durch den Sägevorgang werden Staub
und Sägespäne aufgewirbelt.

● Das aufgewirbelte Material kann die
Atemwege und die Augen schädigen.

● Benutzen Sie einen leichten Atem-
schutz und eine Schutzbrille.

-VORSICHT-

● Das Gerät und der Sägevorgang erzeu-
gen eine Schallbelästigung.

● Zu starker Schall kann das Gehör
schädigen.

● Benutzen Sie einen Gehörschutz.

-HINWEIS-
● Verwenden Sie, um eine gute Schnittleistung zu sichern

und das Gerät zu schonen, nur einwandfreie Sägeblät-
ter.

● Überlasten Sie das Gerät nicht.
-VORSICHT-
● Führen Sie beim Arbeiten das Gerät immer vom Kör-

per weg.
● Heben Sie das Gerät erst vom Werkstück ab, wenn es

zum Stillstand gekommen ist.
● Legen Sie das Gerät erst ab, wenn es zum Stillstand

gekommen ist.
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-VORSICHT-

● Das Sägeblatt wird im Dauerbetrieb
heiss.

● Beim Berühren können Verbrennun-
gen entstehen.

● Tragen Sie Schutzhandschuhe.

7.1 Einschalten
Betätigen Sie die Transportsicherung und drücken Sie
dann den Steuerschalter.

7.1.1 Ausschalten
Lassen Sie den Steuerschalter los.

7.2 Hubzahl

7.2.1 Hubzahl einstellen �
Durch Drehen am Hubzahlregler kann die empfohlene
Hubzahl vorgewählt werden.

Nach dem Durchdrücken des Steuerschalters stellt sich
das Gerät auf die vorgewählte Hubzahl ein. Die emp-
fohlenen Hubzahleinstellungen und Angaben über die
richtige Sägeblattwahl sind aus der Produktinformation
und der entsprechenden Anwendungstabelle ersichtlich.
7.2.2 Hubzahl auswählen

(1 = niedere Hubzahl, 6 = hohe Hubzahl)
Bearbeitetes Material Vorschlag der

Hubzahleinstellung
Holz 5–6
Mit Nägel versetztes Holz 5–6
Innenausbau, Trockenbau 3–4
Kunststoff 3–4
Stahl 2–3
NE-Metalle 2–3
Leichtmetalle 2–3
Nichtrostender Stahl 1

Die oben angeführten Einstellungen sind Vorschläge, um
eine optimale Schnittleistung zu gewährleisten. Sie kön-
nen je nach verwendeten Sägeblättern und Verwendun-
gen unterschiedlich sein. Eine falsch eingestellte Hub-
zahl kann zu erhöhtem Verschleiss des Sägeblatts führen.

7.3 Pendelfunktion 	
Durch die Pendelfunktion kann die Schnittleistung in
ausgewählten Materialien z.B. Holzwerkstoffen erhöht
werden. Das Ein- und Ausschalten der Pendelfunktion
erfolgt durch die Umstellung des Pendelhubschalters in
die jeweilige Endposition im Stillstand.

7.3.1 Pendelfunktion aus

Pendelfunktion aus.

7.3.2 Pendelfunktion ein

Pendelfunktion ein.

7.4 Tauchsägen �

Verwenden Sie das Tauchsägeverfahren nur für weiche
Werkstoffe und bei ausgeschalteter Pendelbewegung.
Es erfordert eine gewisse Übung, um ohne vorzubohren,
durch Einstechen, bei laufendem Gerät, Ausschnitte aus-
zusägen. Dies ist nur mit kurzen Sägeblättern möglich.
Sie haben die Möglichkeit das Gerät in zwei verschie-
denen Eintauchschnittstellungen zu verwenden:
– in der Normalposition
– oder in der Umkehrposition
1. Setzen Sie das Gerät mit der vorderen Kante des

Anpressschuhs auf das Werkstück.
2. Betätigen Sie die Transportsicherung und drücken Sie

dann den Steuerschalter.
3. Drücken Sie das Gerät fest gegen das Werkstück und

tauchen Sie damit, durch Verringerung des Anstell-
winkels, in den Untergrund. Es ist wichtig, dass das
Gerät läuft, bevor Sie das Sägeblatt gegen den Unter-
grund drücken, da es sonst zum Blockieren des Geräts
kommen kann.

4. Wenn Sie das Werkstück durchstochen haben, brin-
gen Sie das Gerät wieder in die normale Arbeitsstel-
lung (Anpressschuh liegt ganzflächig auf) und sägen
entlang der Schnittlinie weiter.
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8. Pflege und Instandhaltung
-VORSICHT-
Trennen Sie das Akku-Pack vom Gerät.

8.1 Pflege der Werkzeuge
● Halten Sie die Werkzeuge, insbesondere die Ein-

steckenden, sauber, um ein einwandfreies Funktio-
nieren der Werkzeugaufnahme zu gewährleisten.

8.2 Pflege des Geräts
● Halten Sie die Werkzeugaufnahme sauber.
● Das Gerät wurde vom Werk ausreichend geschmiert.

Bei starker Beanspruchung über einen längeren Zeit-
raum wird eine Inspektion durch Hilti empfohlen. Damit
erhöht sich die Lebensdauer des Geräts und unnöti-
ge Reparaturkosten werden verhindert.

● Reparaturen am elektrischen Teil dürfen nur durch
eine Elektrofachkraft ausgeführt werden.

Die äussere Gehäuseschale des Geräts ist aus einem
schlagfesten Kunststoff gefertigt. Die Griffpartie und
Kabeltülle bestehen aus Elastomerwerkstoff.
Betreiben Sie das Gerät nie mit verstopften Lüftungs-
schlitzen! Reinigen Sie die Lüftungsschlitze vorsichtig
mit einer trockenen Bürste. Verhindern Sie das Eindrin-

gen von Fremdkörpern in das Innere des Geräts. Reini-
gen Sie die Geräteaussenseite regelmässig mit einem
leicht angefeuchteten Putzlappen. Verwenden Sie kein
Sprühgerät, Dampfstrahlgerät oder fliessendes Wasser
zur Reinigung! Die elektrische Sicherheit des Geräts
kann dadurch gefährdet werden. Halten Sie die Griff-
partien am Gerät immer frei von Öl und Fett. Verwenden
Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel.

8.3 Instandhaltung
Prüfen Sie regelmässig alle aussenliegenden Teile des
Geräts auf Beschädigungen und alle Bedienungsele-
mente auf einwandfreie Funktion. Betreiben Sie das Gerät
nicht, wenn Teile beschädigt sind, oder Bedienelemen-
te nicht einwandfrei funktionieren. Lassen Sie das Gerät
vom Hilti-Service reparieren.
Reparaturen am elektrischen Teil dürfen nur durch eine
Elektrofachkraft ausgeführt werden.

8.4 Kontrolle nach Pflege- und Instandhaltungsar-
beiten

Nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten ist zu prüfen,
ob der Handschutz und der Anpressschuh angebracht
sind und fehlerfrei funktionieren.

9. Fehlersuche
Fehler Mögliche Ursache Behebung
Gerät läuft nicht an Steuerschalter defekt Von Elektrofachkraft prüfen und

gegebenenfalls ersetzen lassen.
Akku-Pack nicht richtig eingeführt Akku-Pack richtig einführen

Gerät hat nicht die volle Hubzahlregelung auf zu niedrigen Hubzahlregler auf einen für das zu sägende
Leistung Wert eingestellt Material empfohlenen Wert einstellen

(s. Inbetriebnahme)
Steuerschalter nicht ganz Steuerschalter bis zum Anschlag durch
durchgedrückt drücken
Akku-Pack entladen Akku-Pack laden

Pendelfunktion reagiert Pendelhubschalter nicht auf Pendelhubschalter auf Pendelfunktion
nicht [ ] gestellt [ ] stellen. Pendelfunktion ist nur

beim Sägen spürbar.
Sägeblatt lässt sich nicht Verriegelungshülse nicht bis zum Verriegelungshülse bis zum Anschlag
aus der Werkzeug- Anschlag gedreht drehen und Sägeblatt herausnehmen.
aufnahme entfernen
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12. EG-Konformitätserklärung

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den folgenden Richtlinien und Normen
übereinstimmt:
98/37/EG, 89/336/EWG, 91/157/EWG, 93/86/EWG,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-2-11

Bezeichnung: Akku-Säbelsäge
Typenbezeichnung: WSR 650-A
Konstruktionsjahr: 2003

Hilti Corporation

Peter Cavada Matthias Gillner
Head Process & Quality Management Head of Business Area
Business Area Electric Tools & Accessories
Electric Tools & Accessories

11/2006 11/2006

10. Entsorgung

Abfälle der Wiederverwertung zuführen

Hilti-Geräte sind zu einem hohen Anteil aus wieder verwendbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung für eine
Wiederverwendung ist eine sachgemässe Stofftrennung. In vielen Ländern ist Hilti bereits eingerichtet, Ihr Alt-
gerät zur Verwertung zurückzunehmen. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder Ihren Verkaufsberater.
Entsorgen Sie das Akku-Pack nach den nationalen Vorschriften oder geben Sie ausgediente Akku-Packs zurück
an Hilti.

Nur für EU-Länder
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!
Gemäss Europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in nationa-
les Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zugeführt werden.

11. Herstellergewährleistung Geräte
Hilti gewährleistet, dass das gelieferte Gerät frei von
Material- und Fertigungsfehler ist. Diese Gewährleis-
tung gilt unter der Voraussetzung, dass das Gerät in
Übereinstimmung mit der Hilti Bedienungsanleitung
richtig eingesetzt und gehandhabt, gepflegt und ge-
reinigt wird, und dass die technische Einheit gewahrt
wird, d.h. dass nur Original Hilti Verbrauchsmaterial,
Zubehör und Ersatzteile mit dem Gerät verwendet wer-
den.

Diese Gewährleistung umfasst die kostenlose Repa-
ratur oder den kostenlosen Ersatz der defekten Teile
während der gesamten Lebensdauer des Gerätes. Tei-
le, die dem normalen Verschleiss unterliegen, fallen
nicht unter diese Gewährleistung.

Weitergehende Ansprüche sind ausgeschlossen,
soweit nicht zwingende nationale Vorschriften ent-

gegenstehen. Insbesondere haftet Hilti nicht für
unmittelbare oder mittelbare Mangel- oder Mangel-
folgeschäden, Verluste oder Kosten im Zusammenhang
mit der Verwendung oder wegen der Unmöglichkeit
der Verwendung des Gerätes für irgendeinen Zweck.
Stillschweigende Zusicherungen für Verwendung
oder Eignung für einen bestimmten Zweck werden
ausdrücklich ausgeschlossen.

Für Reparatur oder Ersatz sind Gerät oder betroffene
Teile unverzüglich nach Feststellung des Mangels an
die zuständige Hilti Marktorganisation zu senden.

Die vorliegende Gewährleistung umfasst sämtliche
Gewährleistungsverpflichtungen seitens Hilti und er-
setzt alle früheren oder gleichzeitigen Erklärungen,
schriftlichen oder mündlichen Verabredungen betref-
fend Gewährleistung.
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It is essential that the operating instructions
are read before the tool is operated for the
first time.

Always keep these operating instructions
together with the tool.

Ensure that the operating instructions
are with the tool when it is given to other
persons.

WSR 650-A cordless reciprocating saw
1. General information
1.1 Signal words and their meaning

-CAUTION-
Used to draw attention to a potentially dangerous situa-
tion which could lead to minor personal injury or dam-
age to the equipment or other property.

-NOTE-
Used to draw attention to an instruction or other useful
information.

1.2 Pictograms

Contents Page
1. General information 11
2. Description 12
3. Blades and accessories 13
4. Technical data 13
5. Safety rules 14
6. Before use 16
7. Operation 17
8. Care and maintenance 18
9. Troubleshooting 19

10. Disposal 19
11. Manufacturer's warranty – tools 20
12. EC declaration of conformity 20

Operating controls and parts �
� Blade clamp / blade holder
� Orbital action selector switch
� Stroke rate regulator
� Switch interlock
� Control switch
� Type plate
� Battery pack
	Motor

 Gearing section
� Front-end grip area (hand guard)
� Lockbutton
 Contact shoe
� Saw blade (insert tool)

� These numbers refer to the corresponding illustra-
tions. The illustrations can be found on the fold-out cover
pages. Keep these pages open while studying the oper-
ating instructions.
In these operating instructions, the WSR 650-A cordless
reciprocating saw is referred to as "the tool".

Location of identification data on the tool
The type designation and serial number can be found on
the rating plate on the tool. Make a note of this data in
your operating instructions and always refer to it when
making an enquiry to your Hilti representative or service
department.

Type:

Serial no.:

Warning signs

Obligation signs

Wear ear
protection

Wear
protective

gloves

Wear
breathing
protection

Wear eye
protection

Read the
operating

instructions
before use

Symbols

General
warning

Warning:
electricity

Warning:
caustic

substances

Warning:
hot surface

Return waste material for
recycling

V = volts
–––- - - = direct current
no = no load stroke rate under no load
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2. Description
The WSR 650-A is a cordless reciprocating saw for
professional use. The tool is suitable for use by right
or left-handed persons. The ergonomically designed
rubber-padded grip reduces fatigue and is designed to
provide a secure hold.

The items supplied include:
– Cordless reciprocating saw and saw blade
– Operating instructions
– Toolbox

2.1 Correct use
Typical working environments include rescue services,
general construction, renovation and conversion work,
metal construction, plumbing / heating / air-condi-
tioning installation trades, in workshops and on con-
struction sites, public authorities, farming and forestry.

The tool is designed to cut wood, wood-like materials,
metals and plastics.

● The tool is designed for two-handed operation.
● Use only the blades and accessories listed in the

operating instructions.

● Do not use the tool in a damp environment.
● Do not use the tool in environments where there is

a risk of explosion.
● The tool may be powered only by the batteries approved

for use with this tool.
● Do not use the batteries as a power source for oth-

er equipment.
● Use only the recommended battery charger.
● Use of a pipe-cutting adaptor with the tool is not per-

missible.
● Do not cut bricks, concrete, cellular concrete, nat-

ural stone or tiles.
● Do not use the tool to cut pipes that still contain

liquids.
● Do not cut into unknown materials.
● Use the tool within its intended cutting performance

range and with suitable blades (do not use blades of
the wrong size or reciprocating saw blades not
equipped with a 1/2″ connection end).

● Cutting materials containing asbestos is not per-
missible.

● The tool is intended for professional use.
● The tool may be operated, serviced and repaired only

by authorized, trained personnel. This personnel
must be informed of any special hazards that may
be encountered.

● The tool and its ancillary equipment may present
hazards when used incorrectly by untrained per-
sonnel or when used not as directed.

-WARNING-
Before cutting pipes, always first ensure that the pipes
contain no liquids. Empty the pipes if necessary. The
tool is not water or moisture proof. Liquids running
out may cause a short circuit in the tool resulting in an
electric shock being received. When cutting pipes, hold
the tool so that it is higher than the pipe being cut.
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3. Blades and accessories

Saw blades
Belt adaptor BAP 24

4. Technical data

Tool
Nominal voltage 24 V –––- - -
Weight in accordance with EPTA procedure 01/2003 4.7 kg
Dimensions (L×B×H) 440×92×214 mm
Stroke rate 1200–2200 min–1

Stroke 32 mm
Stroke rate regulation Constant-speed electronics with variable stroke rate,

stroke rate regulator with 6 positions
Blade clamp Keyless, for standard 1/2″ blades
Orbital action on / off
Vibration-absorbing grip

Noise and vibration information (measured in accordance with EN 60745):
Typical A-weighted sound power level (LwA): 95 dB (A)
Typical A-weighted sound pressure level (LpA): 84 dB (A)
For the given sound power level as per EN 60745, the tolerance is 3 dB.
Wear ear protection!
Typical weighted vibration at the grips: 3,0 m/s2

Battery B24/2.0 NiCd B24/2.4 NiCd B24/3.0 NiMH
Rated voltage 24 V –––- - - 24 V –––- - - 24 V –––- - -
Battery capacity 24 V x 2.0 Ah 24 V x 2.4 Ah 24 V x 3.0 Ah

= 48Wh = 58 Wh = 72 Wh
Weight 1.38 kg 1.38 kg 1.45kg
Temperature monitoring yes yes yes
Type of cell Nickel-cadmium Nickel-cadmium Nickel-metal hydride

SUB C type SUB C type SUB C type
No. of cells 20 20 20
Right of technical changes reserved!
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5. Safety rules

5.1 General safety rules
-WARNING- Read all instructions! Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury. The term "power tool" in all
of the warnings listed below refers to your mains oper-
ated (corded) power tool or battery operated (cordless)
power tool.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

5.1.1 Work area
a) Keep the work area clean and well lit. Cluttered and

dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive atmos-

pheres, such as in the presence of flammable liq-
uids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operat-
ing a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

5.1.2 Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet. Never mod-

ify the plug in any way. Do not use any adapter plugs
with earthed (grounded) power tools. Unmodified
plugs and matching outlets will reduce risk of elec-
tric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces such as pipes, radiators, ranges and refrig-
erators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for car-
rying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk
of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord approved for outdoor use. Use of a cord
suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

5.1.3 Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use com-

mon sense when operating a power tool. Do not use
a power tool while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. Amoment of
inattention while operating power tools may result
in serious personal injury.

b) Use safety equipment. Always wear eye protection.
Safety equipment such as dust mask, non-skid safe-
ty shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Avoid accidental starting. Ensure the switch is in
the off position before plugging in. Carrying power

tools with your finger on the switch or plugging in
power tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turn-
ing the power tool on. Awrench or a key left attached
to a rotating part of the power tool may result in per-
sonal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the pow-
er tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of these
devices can reduce dust related hazards.

5.1.4 Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct power

tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be control-
led with the switch is dangerous andmust be repaired.

c)Disconnect the plug from the power source and/or
the battery pack from the power tool before making
any adjustments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the pow-
er tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the power tool's oper-
ation. If damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

g)Use the power tool, accessories and tool bits etc.,
in accordance with these instructions and in the
manner intended for the particular type of power
tool, taking into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result
in a hazardous situation.

5.1.5 Battery tool use and care
a) Ensure the switch is in the off position before insert-

ing battery pack. Inserting the battery pack into pow-
er tools that have the switch on invites accidents.
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b) Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

c) Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

d) When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects like paper clips, coins, keys,
nails, screws, or other small metal objects that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

e) Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact acciden-
tally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes,
additionally seek medical help. Liquid ejected from
the battery may cause irritation or burns.

5.1.6 Service
a) Have your power tool serviced by a qualified repair

person using only genuine replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is main-
tained.

5.2 Additional safety precautions

5.2.1 Personal safety
a) Wear ear protection. Excessive noise may lead to a

loss of hearing.
b)Always hold the tool securely, with both hands on

the grips provided. Keep the tool, especially its grip
surfaces, clean and free from oil and grease.

c)Wear respiratory protection when the work causes
dust.

d)Exercise your fingers during pauses between work
to improve the blood circulation in your fingers.

e)Switch the tool on only once it has been brought into
the working position close to the workpiece.

f) Operate the tool only as directed and only when it
is in faultless condition.

g)Wear protective gloves when changing insert tools.
The insert tool may become hot during use.

h) Avoid unintentional starting. Do not carry the tool
with your finger on the on/off switch. Disconnect
the tool from its battery pack when the tool is not in
use, during pauses between work, before mainte-
nance, when changing insert tools and during trans-
port.

5.2.2 Work area
a) Ensure that the workplace is well lit.
b) Ensure that the workplace is well ventilated. Poor-

ly ventilated workplacesmay be injurious to the health
due to exposeure to dust.

5.2.3 Electrical safety
a) Before beginning work, check the working area

(e.g. with a metal detector) to ensure that no con-

cealed electric cables or gas and water pipes are
present. External metal parts of the tool may become
live if, for example, an electric cable is damaged
inadvertenly. This presents a serious risk of elec-
tric shock.

5.2.4 Power tool use and care
a) Secure the workpiece. Use clamps or a vice to hold

the workpiece in place. The workpiece is thus held
more securely than by hand and both hands remain
free to operate the tool.

b) Ensure that the insert tools used are equipped with
the appropriate connection end system and that
they are properly fitted and secured in the chuck.

5.2.5 Special safety precautions for
reciprocating saws

a) When cutting, always guide the tool away from the
body.

b) Never place your hands in front of or on the saw
blade.

c) Do not cut unknown base materials. The blade may
cause the tool to kick back if it strikes a hidden object.

d) To ensure efficient and safe operation, the contact
shoe of the tool must be pressed against the work-
piece.

e) Always use saw blades of adequate length. To avoid
kick-back while sawing, the blade must always pro-
ject at least 40 mm beyond the workpiece during the
stroke cycle.

f) When using the pipe cutting adaptor (accessory),
especially when cutting large-diameter pipes, apply
only moderate pressure and select a suitable cut-
ting speed in order to avoid overheating the tool.

g) The cutting produced when sawing, especially metal
cuttings, may be hot. Wear suitable protective
clothing.

h) Never use the tool without the hand guard fitted.
i) Before beginning work, find out the hazard class of

the dust produced by the work. Use only an indus-
trial vacuum cleaner with an officially approved pro-
tection classification in compliance with your local
dust control regulations for work with the tool.

5.2.6 Battery tool use and care
a)Use only the batteries listed in these operating

instructions (see section 6).
b)Ensure that the outer surfaces of the battery are clean

and dry before inserting it in the corresponding
charger.

c)Check that the battery is securely attached to the
tool.A falling battery could injure you or other persons.

d)The batteries must be disposed of correctly on reach-
ing the end of their life (see section 10).

e) Pay attention to the supply cord when using the belt
adaptor. It increases the risk of tripping or catching
on things.

f) Do not charge or continue to use damaged batter-
ies (e.g. batteries with cracks, broken parts, bent
or pushed-in and/or pulled-out contacts).
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6.2 Removing the saw blade �
1. Remove the battery from the tool.
2. Turn the blade clamp locking sleeve in a counter-

clockwise direction and hold it in this position.
3. Pull the blade out of the clamp toward the front of the

tool.
4. Release the locking sleeve.

6.3 Adjusting the contact shoe �
The contact shoe can be adjusted to ensure optimum
use of the blade length and to improve access in corn-
ers (the contact shoe engages at intervals of 2.5 mm).
1. Remove the battery from the tool.
2. Press the contact shoe lockbutton and hold it in this

position.
3. Slide the contact shoe forward or back into the desired

position.
4. Release the lockbutton.
5. Pull on the contact shoe to check that it has engaged.

6.4 Removing the battery (2-finger operation) ��
1. Press in both release buttons.
2. Pull the battery downwards out of the tool.

6.5 Fitting the battery ��
Use only Hilti B24/2.0 NiCd, B24/2.4 NiCd or B24/3.0
NiMH batteries.
1. Push the battery into the tool from below until it is

heard to engage.

6.6 Charging the battery

The battery cannot be charged through the belt adap-
tor.
Use only the Hilti C 7/24, C 7/36-ACS or TCU 7/36 charg-
ers.
Incorrect use may lead to electric shocks, overheating
of the battery or leakage of a caustic liquid from the bat-
tery.
Read the operating instructions for the charger before
beginning charging.

6. Before use

It is essential that a new battery is charged correctly
before initial use so that the battery cells can form cor-
rectly. Incorrect initial charging can lead to a permanent
reduction of battery capacity.
– With the C 7/24 or TCU 7/36 charger: Charge for 24

hours in normal charging mode or for 12 hours in con-
ditioning (refresh) mode.

– With the C 7/36-ACS charger: The charger detects
automatically whether initial charging or normal charg-
ing is necessary.

-NOTE-
– The tool may be used only with B24/2.0 NiCd, B24/2.4

NiCd or B24/3.0 NiMH batteries.
– Battery performance drops at low temperatures.
– Batteries should be stored at room temperature.
– Never store batteries where they are exposed to the

heat of the sun, on a radiator, behind a motor vehicle
windscreen or at a window.

– Never use the battery until the cells become fully dis-
charged. Change to the second battery as soon as a
drop in performance is noticed and recharge the bat-
tery immediately so that it is ready for re-use.

-CAUTION-

● The cutting edges of the saw blade
are sharp.

● The cutting edges may present a risk
of injury.

● Wear protective gloves.

6.1 Fitting the saw blade �
1. Remove the battery from the tool.
2. Check that the connection end of the blade is clean.

The blade clamp should also be kept clean. Use only
saw blades with 1/2″ connection ends ��.

3. Turn the blade clamp locking sleeve in a counter-
clockwise direction and hold it in this position.

4. Push the saw blade into the blade clamp.
5. Release the locking sleeve and allow it to move back.

It should be heard to engage.
6. Check that the clamp has engaged by pulling on the

blade.

Wear ear
protection

Wear
protective

gloves

Wear
breathing
protection

Wear eye
protection

5.2.7 Personal protective equipment
The user and any other persons in the vicinity must wear
suitable eye protection, ear protection and protective
gloves. They must also wear respiratory protection if no
dust removal system is used.
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7. Operation

-NOTE-
● To ensure good cutting performance and ease the load

on the tool, use only saw blades that are in good con-
dition.

● Do not overload the tool.
-CAUTION-
● When working, always guide the tool away from the

body.
● Lift the tool away from the workpiece only once the

blade has come to a standstill.
● Do not lay the tool down before the blade has come

to a standstill.

-CAUTION-

● The saw blade becomes hot when
used for long periods.

● There is a risk of burning if the blade
is touched.

● Wear protective gloves.

7.1 Switching on
Press the switch interlock and then press the control
switch.

7.1.1 Switching off
Release the control switch.

7.2 Stroke rate

7.2.1 Adjusting the stroke rate �
The recommended stroke rate can be selected by turn-
ing the stroke rate regulator.
When the control switch is pressed the tool will then run
at the pre-selected speed. The electronic speed control
system maintains an almost constant stroke rate even
under load. The recommended stroke rate settings and
information concerning the correct choice of saw blade
can be found in the product information and in the cor-
responding table of applications.

7.2.2 Recommended stroke rates
(1 = low stroke rate, 6 = high stroke rate)

Recommended
Material to be cut stroke rate
Wood 5–6
Wood with embedded nails 5–6
Interior finishing, drywall 3–4
Plastic 3–4
Steel 2–3
Non-ferrous metals 2–3
Aluminum 2–3
Stainless steel 1

The above settings are recommendations intended to
ensure optimum cutting performance. The optimum set-
ting may differ from these recommendations depend-
ing on the saw blade used, the electric supply voltage
and on how the tool is used. Setting the wrong stroke
rate may cause the saw blade to wear more quickly.

7.3 Orbital action 	
Use of the orbital action can increase cutting perfor-
mance in certain materials such as wood or wood mate-
rials. The orbital action can be switched on or off by
moving the orbital action selector switch as far as it will
go in each position. Move the switch only when the motor
has stopped.

7.3.1 Orbital action off

Orbital action off

7.3.2 Orbital action on

Orbital action on

-CAUTION-

● The cutting edges of the saw blade
are sharp.

● The cutting edges may present a risk
of injury.

● Wear protective gloves.

-CAUTION-

● The sawing operation swirls up dust
and wood chips into the air.

● The dust and wood chips may be harm-
ful to the eyes and respiratory system.

● Wear protective goggles and breath-
ing protection.

-CAUTION-

● Operation of the tool creates noise.
● Excessive noise may damage the

hearing.
● Wear ear protection.
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8. Care and maintenance
-NOTE-
Remove the battery from the tool.

8.1 Care of blades
● Clean off dirt and dust deposits and protect your blades

from corrosion by wiping them from time to time with
an oil-soaked rag.

8.2 Care of the tool
● Keep the blade clamp clean.
● The tool was lubricated adequately when it was man-

ufactured. After long periods of heavy use it is rec-
ommended that the tool is inspected at a Hilti work-
shop. This will increase the life expectancy of the tool
and avoid unnecessary repair costs.

● Repairs to the electrical section of the tool may be car-
ried out only by a trained electrical specialist.

The outer casing of the tool is made from impact-resis-
tant plastic. Sections of the grip are made from an elas-
tomer material.
Never operate the tool when the ventilation slots are
blocked. Clean the ventilation slots carefully using a dry
brush. Do not permit foreign objects to enter the interior
of the tool. Clean the outside of the tool at regular intervals
using a slightly damp cloth. Do not use a spray, steam
pressure cleaning equipment or running water for cleaning.
This may negatively affect the electrical safety of the tool.
Always keep the grip surfaces of the tool free from oil and
grease. Do not use cleaning agents which contain silicone.

8.3 Maintenance
Check all external parts of the tool for damage at regular
intervals and check that all controls operate faultlessly.
Do not operate the tool if parts are damaged or when the
controls do not function faultlessly. If necessary, your
electric tool should be repaired at a Hilti repair center.
Repairs to the electrical section of the tool may be car-
ried out only by trained electrical specialists.

8.4 Checks after care and maintenance
After care and maintenance, check that the hand guard
and contact shoe are fitted and that they function fault-
lessly.

3. Press the tool firmly against the workpiece and begin
the plunge movement by reducing the angle of the
tool (contact shoe) to the workpiece. It is important
to ensure that the tool is running before the blade is
brought into contact with the workpiece. The tool
may otherwise stall.

4. Once the blade has passed through the workpiece,
bring the tool into the normal working position (the
entire surface of the shoe in contact) and then con-
tinue sawing along the line.

7.4 Plunge sawing �

The plunge sawing technique should be used only on
soft materials and when the orbital action is switched
off. A little practice is required in order to be able to
plunge the blade into the material while the tool is run-
ning and thus make cut-outs without first drilling a
hole. Plunge sawing is possible only with short saw
blades.
Plunge cuts may be started with the tool in one of two
different positions:
– in the normal position
– or in the reversed position
1. Hold the tool with the front edge of the contact shoe

against the workpiece.
2. Press the switch interlock and then press the con-

trol switch.
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Fault Possible cause Remedy
The tool doesn't start. Control switch defective. The switch should be checked and, if neces-

sary, replaced by an electrical specialist.
The battery is not inserted correctly. Insert the battery correctly.

The tool does not achieve Low stroke rate selected Set the stroke rate regulator to the setting
full power. recommended for the material to be cut

(see section "Before use”).
Control switch not pressed fully Press the control switch as far as it will

go.
The battery is discharged. Charge the battery.

No orbital action Orbital action selector switch not Set the orbital action selector switch to
set to [ ] [ ] The orbital action can be felt only

when sawing.
Saw blade cannot be Locking sleeve not turned as far as Turn the locking sleeve as far as it will go
removed from the blade it will go and remove the saw blade.
clamp

9. Troubleshooting

10. Disposal

Return waste material for recycling.

Most of the materials from which Hilti power tools are manufactured can be recycled. The materials must be
correctly separated before they can be recycled. In many countries, Hilti has already made arrangements for
taking back your old electric tools for recycling. Please ask your Hilti customer service department or Hilti
sales representative for further information.
Dispose of the battery in accordance with national regulations or return used batteries to Hilti for recycling.

Only for EU countries

Disposal of electric tools together with household waste is not permissible!
In observance of European Directive 2002/96/EC on waste electrical and electronic equipment and its imple-
mentation in accordance with national law, electric tools that have reached the end of their life must be col-
lected separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.
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12.EC declaration of conformity

We declare, on our sole responsibility, that this product
complies with the following directives and standards:
98/37/EC, 89/336/EEC, 91/157/EEC, 93/86/EEC, EN
55014-1, EN 55014-2, EN 60745-2-11

Designation: Cordless reciprocating saw
Type: WSR 650-A
Year of design: 2003

11. Manufacturer's warranty – tools
Hilti warrants that the tool supplied is free of defects
in material and workmanship. This warranty is valid so
long as the tool is operated and handled correctly,
cleaned and serviced properly and in accordance with
the Hilti Operating Instructions, and the technical sys-
tem is maintained. This means that only original Hilti
consumables, components and spare parts may be
used in the tool.

This warranty provides the free-of-charge repair or
replacement of defective parts only over the entire lifes-
pan of the tool. Parts requiring repair or replacement
as a result of normal wear and tear are not covered by
this warranty.

Additional claims are excluded, unless stringent
national rules prohibit such exclusion. In particular,

Hilti is not obligated for direct, indirect, incidental
or consequential damages, losses or expenses in
connection with, or by reason of, the use of, or inabil-
ity to use the tool for any purpose. Implied warranties
of merchantability or fitness for a particular purpose
are specifically excluded.

For repair or replacement, send tool or related parts
immediately upon discovery of the defect to the address
of the local Hilti marketing organization provided.

This constitutes Hilti's entire obligation with regard to
warranty and supersedes all prior or contemporane-
ous comments and oral or written agreements con-
cerning warranties.

Hilti Corporation

Peter Cavada Matthias Gillner
Head Process & Quality Management Head of Business Area
Business Area Electric Tools & Accessories
Electric Tools & Accessories

11/2006 11/2006
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Avant de mettre l'appareil en marche, lire
impérativement son mode d'emploi et bien
respecter les consignes.

Le présent mode d'emploi doit toujours
accompagner l'appareil.

Ne pas prêter ou céder l'appareil à
quelqu'un sans lui fournir le mode
d'emploi.

Scie sabre à bloc-accu WSR 650-A
1. Consignes générales
1.1 Termes signalant un danger

-ATTENTION-
Pour attirer l'attention sur une situation pouvant pré-
senter des dangers susceptibles d'entraîner des bles-
sures corporelles légères ou des dégâts matériels.

-REMARQUE-
Conseils d'utilisation et autres informations utiles.

1.2 Pictogrammes

Table des matières Page
1. Consignes générales 21
2. Description 22
3. Outils et accessoires 23
4. Caractéristiques techniques 23
5. Consignes de sécurité 24
6. Mise en service 26
7. Utilisation 27
8. Nettoyage et entretien 29
9. Guide de dépannage 29

10. Recyclage 39
11. Garantie constructeur des appareils 30
12. Déclaration de conformité CE 30

Organes de commande et éléments de l'appareil �
� Dispositif de verrouillage de la lame / porte-lame
� Commutateur de coupe pendulaire
� Régulateur de la cadence de coupe
� Sécurité de transport
� Variateur électronique de vitesse
� Plaque signalétique
� Bloc-accu
	Moteur

 Réducteur
� Partie avant préhensile (protège-main)
� Bouton-poussoir
 Patin d'appui
� Lame de scie

� Les chiffres renvoient aux illustrations correspon-
dant au texte et se trouvant sur les pages rabattables.
Pour lire le mode d'emploi, rabattre ces pages de maniè-
re à voir les illustrations.
Dans le présent mode d'emploi, « l'appareil » désigne
toujours la scie sabre à bloc-accu WSR 650-A.

Emplacement des détails d'identification sur
l'appareil
La désignation et le numéro de série du modèle se trou-
vent sur la plaque signalétique de l'appareil. Inscrire ces
renseignements dans le mode d'emploi et toujours s'y
référer pour communiquer avec notre représentant ou
agence Hilti.

Type :

N° de série :

Symboles d'avertissement

Symboles d'obligation

Porter un
casque
antibruit

Porter des
gants de

protection

Utiliser un
masque

respiratoire
léger

Porter des
lunettes de
protection

Lire le mode
d'emploi avant

d'utiliser l'appareil

Symboles

Avertissement
danger général

Avertissement tension
électrique dangereuse

Avertissement
matières

corrosives

Avertissement
surface chaude

Les déchets doivent être
recyclés

V = Volt
–––- - - = Courant continu
no = Vitesse nominale à vide
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2. Description
La scie WSR 650-A est une scie sabre portative, fonc-
tionnant sur accu, destinée à un usage professionnel.
L'appareil est conçu pour les utilisateurs droitiers et
gauchers. La poignée élastomère ergonomique réduit
la fatigue et offre une protection supplémentaire contre
le glissement.

La livraison comprend:
– Appareil avec lame de scie
– Mode d'emploi
– Coffret de transport

2.1 Utilisation conforme à l'usage prévu
L'appareil est destiné à être utilisé par les services de
secours, les services publics, dans l'agriculture et l'ex-
ploitation forestière, dans le cadre de la construction,
de la rénovation et de la reconstruction, dans les ate-
liers, sur les chantiers, dans les secteurs de la menui-
serie métallique, du sanitaire, du chauffage, de la cli-
matisation (SHK).
Il est destiné à scier le bois ou matières semblables,
les matières métalliques, ainsi que les plastiques.

● Il doit être tenu avec les deux mains.
● Monter uniquement les outils et accessoires indi-

qués dans le mode d'emploi.

● Ne pas utiliser l'appareil dans un environnement
humide.

● Ne pas utiliser l'appareil dans un environnement
déflagrant.

● Toute manipulation ou modification du bloc-accu ou
de l'appareil est interdite.

● Ne pas utiliser les blocs-accus pour alimenter d'autres
appareils électriques.

● Utiliser uniquement les blocs-accus et les chargeurs
recommandés.

● L'appareil ne doit pas être utilisé avec un adaptateur
coupe-tubes.

● Ne pas scier de la brique, du béton, du béton cellu-
laire, de la pierre naturelle ou du carrelage.

● Ne pas utiliser l'appareil pour scier des conduites
contenant encore du liquide.

● Ne pas scier dans des sous-sols de nature inconnue.
● Ne pas scier hors de l'espace de travail et avec des

lames inappropriées (de dimensions incorrectes ou
avec des lames de scie non munies d'un emman-
chement 1/2″).

● Ne pas traiter les matières contenant de l'amiante.
● L'appareil est destiné à des utilisateurs professionnels.
● L'appareil ne doit être utilisé, entretenu et réparé que

par un personnel agréé et formé à cet effet. Ce per-
sonnel doit être au courant des dangers inhérents à
l'utilisation de l'appareil.

● L’appareil et ses accessoires peuvent être dangereux

s’ils sont utilisés incorrectement par du personnel
non formé ou de manière non conforme à l’usage
prévu.

-AVERTISSEMENT-
En cas de séparation de conduites, d'abord s'assurer
que celles-ci ne contiennent plus aucun liquide. Les
vider si nécessaire. L'appareil ne dispose d'aucune
protection contre la pénétration d'humidité. Le liquide
s'écoulant peut provoquer un court-circuit dans l'ap-
pareil et une électrocution. En cas de séparation des
conduites, tenir l'appareil plus haut que la conduite à
séparer.
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3. Outils et accessoires

Lames de scie
Adaptateur pour ceinture BAP 24

4. Caractéristiques techniques

Appareil
Tension nominale 24 V –––- - -
Poids selon la procédure EPTA 01/2003 4,7 kg
Dimensions (L × l × h) 440 × 92 × 214 mm
Cadence de coupe 1400 – 2200 min–1

Course 32 mm
Réglage de la cadence de coupe Régulation électronique constante avec cadence

de coupe variable, régulateur de la cadence de
coupe à 6 positions

Porte-lame Pour lames standard 1/2″ sans clé
Mouvement pendulaire Marche / Arrêt
Poignée antivibrations

Valeurs de bruit et de vibrations (selon EN 60745):
Niveau de puissance acoustique pondéré (A) type (LwA): 95 dB (A)
Niveau de pression acoustique d'émission pondéré (A) type (LpA): 84 dB (A)
Pour le niveau sonore selon EN 60745, l'incertitude est de 3 dB.
Porter un casque antibruit!
Vibrations pondérées types sur les poignées: 3,0 m / s2

Bloc-accu B24 / 2.0 NiCd B24 / 2.4 NiCd B24 / 3.0 NiMH
Tension nominale 24 V –––- - - 24 V –––- - - 24 V –––- - -
Capacité du bloc-accu 24 V x 2,0 Ah 24 V x 2,4 Ah 24 V x 3,0 Ah

= 48 Wh = 58 Wh = 72 Wh
Poids 1,38 kg 1,38 kg 1,45 kg
Contrôle de la température oui oui oui
Type de cellule Nickel – Cadmium Nickel – Cadmium Nickel – Hydrure métallique

Forme SUB C Forme SUB C Forme SUB C
Bloc de cellules 20 éléments 20 éléments 20 éléments
Sous réserve de modifications techniques!
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5. Consignes de sécurité

5.1 Indications générales de sécurité
ATTENTION ! Lire toutes les indications. Le non-res-
pect des instructions indiquées ci-après peut entraî-
ner un choc électrique, un incendie et / ou de graves
blessures sur les personnes. La notion d'«outil élec-
troportatif» mentionnée par la suite se rapporte à des
outils électriques raccordés au secteur (avec câble de
raccordement) et à des outils électriques à batterie
(sans câble de raccordement).

GARDER PRECIEUSEMENT CES INSTRUCTIONS DE
SECURITE.

5.1.1 Place de travail
a) Maintenez l'endroit de travail propre et bien éclai-

ré. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé aug-
mente le risque d'accidents.

b) N'utilisez pas l'appareil dans un environnement
présentant des risques d'explosion et où se trou-
vent des liquides, des gaz ou poussières inflam-
mables. Les outils électroportatifs génèrent des
étincelles risquant d'enflammer les poussières ou
les vapeurs.

c) Tenez les enfants et autres personnes éloignés
durant l'utilisation de l'outil électroportatif. En cas
d'inattention vous risquez de perdre le contrôle sur
l'appareil.

5.1.2 Sécurité relative au système électrique
a) La fiche de secteur de l'outil électroportatif doit

être appropriée à la prise de courant. Ne modifiez
en aucun cas la fiche. N'utilisez pas de fiches
d'adaptateur avec des appareils avec mise à la
terre. Les fiches non modifiées et les prises de cou-
rant appropriées réduisent le risque de choc élec-
trique.

b) Evitez le contact physique avec des surfaces mises
à la terre tels que tuyaux, radiateurs, fours et réfri-
gérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique
au cas où votre corps serait relié à la terre.

c) N'exposez pas l'outil électroportatif à la pluie ou
à l'humidité. La pénétration d'eau dans un outil
électroportatif augmente le risque d'un choc électrique.

d) N'utilisez pas le câble à d'autres fins que celles
prévues, n'utilisez pas le câble pour porter l'ap-
pareil ou pour l'accrocher ou encore pour le débran-
cher de la prise de courant. Maintenez le câble
éloigné des sources de chaleur, des parties grasses,
des bords tranchants ou des parties de l'appareil
en rotation. Un câble endommagé ou torsadé aug-
mente le risque d'un choc électrique.

e) Au cas où vous utiliseriez l'outil électroportatif
à l'extérieur, utilisez une rallonge homologuée
pour les applications extérieures. L'utilisation
d'une rallonge électrique homologuée pour les
applications extérieures réduit le risque d'un choc
électrique.

5.1.3 Sécurité des personnes
a) Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites

preuve de bon sens en utilisant l'outil électroporta-
tif. N'utilisez pas l'appareil lorsque vous êtes fati-
gué ou après avoir consommé de l'alcool, des drogues
ou avoir pris des médicaments. Un moment d'inat-
tention lors de l'utilisation de l'appareil peut entraîner
de graves blessures sur les personnes.

b) Portez des équipements de protection. Portez tou-
jours des lunettes de protection. Le fait de porter des
équipements de protection personnels tels quemasque
anti-poussières, chaussures de sécurité antidérapantes,
casque de protection ou protection acoustique sui-
vant le travail à effectuer, réduit le risque de blessures.

c) Evitez une mise en service par mégarde. Assurez-
vous que l'interrupteur est effectivement en position
d'arrêt avant de mettre la fiche de la prise de cou-
rant. Le fait de porter l'appareil avec le doigt sur l'in-
terrupteur ou de brancher l'appareil sur la source de
courant lorsque l'interrupteur est en position de fonc-
tionnement, peut entraîner des accidents.

d) Enlevez tout outil de réglage ou toute clé avant de
mettre l'appareil en fonctionnement. Une clé ou un
outil se trouvant sur une partie en rotation peut cau-
ser des blessures.

e) Ne surestimez pas vos capacités. Veillez à garder
toujours une position stable et équilibrée. Ceci vous
permet de mieux contrôler l'appareil dans des situa-
tions inattendues.

f) Portez des vêtements appropriés. Ne portez pas de
vêtements amples ni de bijoux. Maintenez cheveux,
vêtements et gants éloignés des parties de l'appa-
reil en rotation. Des vêtements amples, des bijoux
ou des cheveux longs peuvent être happés par des
pièces en mouvement.

g) Si des dispositifs servant à aspirer ou à recueillir
les poussières doivent être utilisés, vérifiez que
ceux-ci sont effectivement raccordés et qu'ils sont
correctement utilisés. L'utilisation de tels dispositifs
réduit les dangers dus aux poussières.

5.1.4 Utilisation et emploi soigneux de l'outil
électroportatif

a) Ne surchargez pas l'appareil. Utilisez l'outil élec-
troportatif approprié au travail à effectuer. Avec
l'outil électroportatif approprié, vous travaillerez
mieux et avec plus de sécurité à la vitesse pour
laquelle il est prévu.

b) N'utilisez pas un outil électroportatif dont l'inter-
rupteur est défectueux.Un outil électroportatif qui ne
peut plus êtremis en ou hors fonctionnement est dan-
gereux et doit être réparé.

c)Retirer la fiche de la prise de courant et / ou le bloc-
accu de l'appareil, avant d’effectuer des réglages
sur l’appareil, de changer les accessoires ou de
ranger l’appareil.Cettemesure de précaution empêche
une mise en fonctionnement par mégarde.
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d) Gardez les outils électroportatifs non utilisés hors
de portée des enfants. Ne permettez pas l'utilisa-
tion de l'appareil à des personnes qui ne se sont pas
familiarisées avec celui-ci ou qui n'ont pas lu ces
instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux
lorsqu'ils sont utilisés par des personnes non initiées.

e) Prenez soin des outils électroportatifs. Vérifiez
que les parties en mouvement fonctionnent cor-
rectement et qu'elles ne sont pas coincées, et
contrôlez si des parties sont cassées ou endom-
magées de telle sorte que le bon fonctionnement
de l'appareil s'en trouve entravé. Faites réparer
les parties endommagées avant d'utiliser l'appa-
reil. De nombreux accidents sont dus à des outils
électroportatifs mal entretenus.

f) Maintenez les outils de coupe aiguisés et propres.
Des outils soigneusement entretenus avec des bords
tranchants bien aiguisés se coincent moins souvent
et peuvent être guidés plus facilement.

g) Utilisez les outils électroportatifs, les accessoires,
les outils à monter etc. conformément à ces ins-
tructions et aux prescriptions en vigueur pour ce type
d'appareil. Tenez compte également des conditions
de travail et du travail à effectuer. L'utilisation des
outils électroportatifs à d'autres fins que celles pré-
vues peut entraîner des situations dangereuses.

5.1.5 Utilisation et emploi soigneux des appareils
sans fil

a) Vérifiez que l’appareil est effectivement en posi-
tion d’arrêt avant de monter l’accumulateur. Le fait
de monter un accumulateur dans un outil électro-
portatif en position de fonctionnement peut causer
des accidents.

b) Ne chargez les accumulateurs que dans des char-
geurs recommandés par le fabricant. Un chargeur
approprié à un type spécifique d’accumulateur peut
engendrer un risque d’incendie lorsqu’il est utilisé
avec d’autres accumulateurs.

c) Dans les outils électroportatifs, n’utilisez que les
accumulateurs spécialement prévus pour ceux-ci.
L’utilisation de tout autre accumulateur peut entraî-
ner des blessures et des risques d’incendie.

d) Tenez l’accumulateur non-utilisé à l’écart de toutes
sortes d’objets métalliques tels qu’agrafes, pièces
de monnaie, clés, clous, vis ou autres, étant don-
né qu’un pontage peut provoquer un court-circuit.
Un court-circuit entre les contacts d’accu peut pro-
voquer des brûlures ou un incendie.

e) En cas d’utilisation abusive, du liquide peut sortir
de l’accumulateur. Evitez tout contact avec ce liqui-
de. En cas de contact par mégarde, rincez soi-
gneusement avec de l’eau. Au cas où le liquide ren-
trerait dans les yeux, consultez en plus un méde-
cin. Le liquide qui sort de l’accumulateur peut entraî-
ner des irritations de la peau ou causer des brûlures.

5.1.6 Service
a) Ne faites réparer votre outil électroportatif que par

un personnel qualifié et seulement avec des pièces
de rechange d'origine.Ceci permet d'assurer la sécu-
rité de l'appareil.

5.2 Consignes de sécurité spécifiques au produit

5.2.1 Sécurité des personnes
a)Porter un casque antibruit. Le bruit peut entraîner
des pertes auditives.

b)Toujours tenir l’appareil des deux mains aux poi-
gnées prévues à cet effet. Toujours bien nettoyer
et sécher l’appareil ainsi que ses poignées latérales,
afin d’enlever toute trace d’huile ou de graisse.

c)Porter un masque respiratoire pour les travaux
poussiéreux.

d)Faire régulièrement des pauses et des exercices
de relaxation et de massage des doigts pour favo-
riser l'irrigation sanguine dans les doigts.

e)Brancher l'appareil uniquement dans l'espace de
travail.

f) Utiliser l’appareil uniquement s’il est dans un état
impeccable et seulement conformément à l’usa-
ge prévu.

g)Utilisez les gants de protection pour changer d'ou-
til. L'appareil peut être très chaud après utilisa-
tion.

h) Eviter tout démarrage intempestif de l'appareil.
Ne pas porter l'appareil en le tenant par le varia-
teur électronique de vitesse. Lorsque l'appareil
n'est pas utilisé (par ex. pendant une pause), tou-
jours retirer le bloc-accu de l'appareil avant de
procéder à l'entretien, des réparations, un chan-
gement de lame ou le transport.

5.2.2 Place de travail
a) Veiller à ce que l'espace de travail soit correcte-

ment éclairé.
b) Veiller à ce que l'espace de travail soit bien ven-

tilé. Un espace de travail mal ventilé peut être nocif
pour la santé en raison des nuisances dues à la
poussière.

5.2.3 Sécurité relative au système électrique
a) Avant de commencer, vérifier que l’espace de tra-

vail ne comporte pas de câbles ou gaines élec-
triques, conduites de gaz ou d'eau cachés, par
exemple à l'aide d'un détecteur de métaux. Tou-
te pièce métallique extérieure à l'appareil peut deve-
nir conductrice, par exemple si un câble électrique
est endommagé par inadvertance. Ceci représente
un danger sérieux d’électrocution.

5.2.4 Utilisation et emploi soigneux de l'outil
électroportatif

a)Bloquer la pièce travaillée. Pour ce faire, utiliser
un dispositif de serrage ou un étau, pour mainte-
nir la pièce travaillée en place. Elle sera ainsi mieux
tenue qu'à la main, et les deux mains restent alors
libres pour commander la machine.
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5.2.6 Utilisation et emploi soigneux des appareils
sans fil

a)Utiliser uniquement les blocs-accus indiqués dans
le présent mode d’emploi (voir chapitre 6).

b)Vérifier que les surfaces extérieures du bloc-accus
sont propres et sèches avant de l’insérer dans le
chargeur correspondant pour le (re)charger.

c)Vérifier que le bloc-accus tient bien dans l’appa-
reil. Toute chute du bloc-accus pourrait être dan-
gereuse pour vous et/ou des tierces personnes.

d)Une fois usagés, les blocs-accus doivent être éli-
minés ou recyclés dans les règles (voir Chapitre
10).

e) Si l'adaptateur pour ceinture est utilisé, faire atten-
tion au câble. Il y a un risque élevé de trébucher
ou de rester accroché.

f) Ses blocs-accus endommagés (par exemple des
blocs-accus fissurés, dont certaines pièces sont
cassées, dont les contacts sont déformés, rentrés
et / ou sortis) ne doivent plus être chargés ni utilisés.

5.2.7 Equipement de protection individuel
Pendant le fonctionnement de l'appareil, l'utilisateur
et les personnes environnantes doivent porter des
lunettes de protection, un casque antibruit, un masque
respiratoire léger et des gants de protection.
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6. Mise en service

Avant d'utiliser un bloc-accu neuf, procéder impérative-
ment à une recharge initiale correcte du bloc-accu afin
que les cellules puissent se former de manière optimale.
La capacité d'un bloc-accu neuf qui n'aurait pas été char-
gé correctement la première fois peut se trouver affectée
durablement.
– dans le cas des chargeurs C 7/24 et TCU 7/36, charger

plus de 24 heures normalement, ou plus de
12 heures à l'aide de la fonction de recharge de régé-
nération.

– dans le cas du chargeur C 7/36-ACS, le chargeur détec-
te automatiquement si une recharge initiale ou une
recharge normale est requise.

-REMARQUE-
– L'appareil doit uniquement être utilisé avec le bloc-accu

B24/2.0 NiCd, B24/2.4 NiCd ou B24/3.0 NiMH.
– A basse température, la capacité du bloc-accu chute.
– Stocker le bloc-accu à température ambiante.

-ATTENTION-

● Les arêtes de coupe de la lame de scie
sont aiguisées.

● L'utilisateur risque de se blesser au
contact des arêtes de coupe.

● Porter des gants de protection.

6.1 Mise en place de la lame �
1. Séparer le bloc-accu de l'appareil.
2. Vérifier que l'emmanchement de la lame est bien propre.

Toujours tenir propre la zone du porte-lame. Utiliser
uniquement des lames de scie avec un emmanchement
1/2″ ��.

Porter un
casque
antibruit

Porter des gants
de protection

Utiliser un
masque

respiratoire léger

Porter des
lunettes de
protection

b)Vérifier que les outils sont bien munis du système
d'emmanchement adapté à l'appareil et qu'ils sont
toujours correctement verrouillés dans le mandrin.

5.2.5 Consignes de sécurité spécifiques à la scie sabre
a) Lors de la coupe, toujours effectuer des mouve-

ments s'éloignant de soi.
b) Ne jamais laisser les mains devant ou sur la lame

de scie.
c) Ne pas scier dans des sous-sols de nature incon-

nue. Si elle percute un objet, la lame de scie peut
provoquer un mouvement de recul sur l'appareil.

d) Pour garantir un travail fiable et optimal, l'appa-
reil doit être serré contre la pièce travaillée à l'ai-
de du patin d'appui.

e) Toujours utiliser des lames de scie dont la longu-
eur dépasse d'au moins 40 mm les dimensions de
la pièce à découper pour éviter tout à-coup ou recul
important pendant la course complète de la lame.

f) Lors de l'utilisation de l'adaptateur coupe-tubes
(accessoire), spécialement conçu pour les tuyaux
de grand diamètre, il faut travailler avec une pres-
sion d'appui modérée et une vitesse de coupe
appropriée pour éviter une surchauffe de l'appareil.

g) Lors du sciage, les copeaux produits, notamment
les copeaux métalliques, peuvent être chauds.
Porter des vêtements de sécurité appropriés.

h) Ne jamais installer l'appareil sans protège-main.
i) L'appareil ne doit être utilisé, entretenu et réparé

que par un personnel agréé et formé à cet effet.
Ce personnel doit être au courant des dangers inhé-
rents à l'utilisation de l'appareil.

– Ne jamais exposer le bloc-accu au soleil, sur un dispo-
sitif de chauffage ou derrière une vitre.

– Ne pas utiliser le bloc-accu jusqu'à ce que l'appareil
s'arrête complètement. Remplacer le bloc-accu à temps
par le bloc-accu de rechange.Recharger le premier bloc
immédiatement pour qu'il soit de nouveau disponible.
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3. Tourner la douille de verrouillage de la lame dans le
sens contraire des aiguilles d'une montre et la main-
tenir dans cette position.

4. Pousser la lame par devant dans le porte-lame.
5. Relâcher la douille de verrouillage jusqu'à ce qu'elle se

verrouille (déclic audible).
6. Vérifier que la lame est bien verrouillée en tirant des-

sus.

6.2 Retrait de la lame �
1. Séparer le bloc-accu de l'appareil.
2. Tourner la douille de verrouillage de la lame dans le

sens contraire des aiguilles d'une montre et la main-
tenir dans cette position.

3. Tirer la lame du porte-lame vers l'avant hors du porte-
lame.

4. Relâcher la douille de verrouillage.

6.3 Réglage du patin d'appui �
Le réglage du patin d'appui permet d'une part d'utiliser
la longueur de lame de manière optimale, et d'autre part,
d'accéder plus facilement dans les coins (le patin d'ap-
pui se règle par pas de 2,5 mm).
1. Séparer le bloc-accu de l'appareil.
2. Appuyer sur le bouton-poussoir pour bloquer le patin

d'appui et le maintenir appuyé.
3. Glisser le patin d'appui vers l'avant ou vers l'arrière

pour obtenir la position souhaitée.
4. Relâcher le bouton-poussoir.
5. Vérifier si le patin est bien fixé en tirant dessus.

6.4 Retrait du bloc-accu (avec deux doigts) ��
1. Appuyer sur les deux boutons de déverrouillage.
2. Tirer le bloc-accu vers l'arrière hors de l'appareil.

6.5 Mise en place du bloc-accu ��
Utiliser uniquement des blocs-accus Hilti B24 / 2.0 NiCd,
B24 / 2.4 NiCd ou B24 / 3.0 NiMH.
1. Pousser le bloc-accu par l'arrière dans l'appareil jus-

qu'à ce qu'un clic se fasse entendre.

6.6 Recharge du bloc-accu

Le bloc-accu ne doit pas être chargé sur l'adaptateur
pour ceinture.
Utiliser uniquement les chargeurs Hilti C 7 / 24, C 7 / 36-
ACS et TCU 7 / 36.
L'utilisation d'un chargeur non conforme entraîne un
risque d'électrocution, de surchauffe ou de fuite de liqui-
de corrosif du bloc-accu.
Avant de recharger le bloc-accu, lire le mode d'emploi
des chargeurs.

7. Utilisation

-ATTENTION-

● Les arêtes de coupe de la lame de
scie sont aiguisées.

● L'utilisateur risque de se blesser au
contact des arêtes de coupe.

● Porter des gants de protection.

-ATTENTION-

● Les travaux de sciage génèrent du
bruit et des copeaux.

● La poussière peut être néfaste pour
les voies respiratoires et les yeux.

● Utiliser un masque respiratoire léger
et des lunettes de protection.

-ATTENTION-

● L'appareil et les travaux de sciage
peuvent provoquer des nuisances
sonores.

● Un bruit trop intense risque
d'entraîner des lésions auditives.

● Porter un casque antibruit.

-REMARQUE-
● Afin de garantir un bon rendement de coupe et

économiser l'appareil, utiliser uniquement des lames
de scie en parfait état.

● Ne pas surcharger l'appareil.

-ATTENTION-
● Lors de la coupe, toujours effectuer des mouvements

s'éloignant de soi.
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7.1 Mise en marche
Activer la sécurité de transport et appuyer sur le varia-
teur électronique de vitesse.

7.1.1 Arrêt
Relâcher le variateur électronique de vitesse.

7.2 Cadence de coupe

7.2.1 Réglage de la cadence de coupe �
Pour présélectionner la cadence de coupe recomman-
dée, tourner la molette de réglage du régulateur de la
cadence de coupe.

Appuyer sur le variateur électronique de vitesse pour
activer la cadence de coupe jusqu'à la valeur recom-
mandée. Pour plus de détails sur les réglages recom-
mandés de la cadence de coupe et le choix de la lame
de scie appropriée, se reporter à l'information produits
et au tableau d'applications correspondant.

7.2.2 Sélection de la cadence de coupe
(1 = cadence de coupe faible, 6 = cadence de coupe
élevée)

Matériaux travaillés Préréglage de la
cadence de coupe
recommandée

Bois 5 – 6
Bois avec des clous
logés à l'intérieur 5 – 6
Aménagement intérieur,
finitions et cloisons sèches 3 – 4
Plastique 3 – 4
Acier 2 – 3
Métaux non ferreux 2 – 3
Métaux légers 2 – 3
Acier inoxydable 1

Les chiffres indiqués ci-dessus pour les réglages sont
proposés pour garantir un rendement de coupe opti-
mal. Ils peuvent varier suivant les lames de scie uti-
lisées et les applications. Si la cadence de coupe est
mal réglée, la lame de scie peut s'user exagérément.

7.3 Mouvement pendulaire 	
Le mouvement pendulaire permet d'accroître le rende-
ment de coupe dans certains matériaux, comme par ex.
les dérivés du bois. Pour mettre en marche ou arrêter
le mouvement pendulaire, tourner le commutateur de
coupe pendulaire dans la position finale correspondante.

7.3.1 Mouvement pendulaire à l'arrêt

Mouvement pendulaire à l'arrêt.

7.3.2 Mouvement pendulaire en marche

Mouvement pendulaire en marche.

7.4 Sciage en plongée �

N'utiliser le sciage en plongée que dans des matériaux
tendres et seulement si le mouvement pendulaire est
arrêté. Il est possible d'effectuer des découpes sans
avoir percé préalablement, en plongeant dans le maté-
riau pendant que l'appareil est en marche. Ceci deman-
de néanmoins une certaine expérience et n'est possible
qu'avec des lames de scie de petite longueur.

Pour effectuer des coupes en plongée, il est possible
d'utiliser l'appareil avec deux positions de réglage:
– soit la position normale
– soit la position retournée
1. Positionner l'appareil avec le bord avant du patin d'ap-

pui sur la pièce à découper.
2. Activer la sécurité de transport et appuyer sur le varia-

teur électronique de vitesse.
3. Appuyer fortement l'appareil contre la pièce et plon-

ger dans le matériau en réduisant l'angle d'appui. Il
est important que l'appareil soit en marche avant d'ap-
puyer la pièce contre le matériau support, sinon l'ap-
pareil risque de se bloquer.

4. Une fois la profondeur de coupe nécessaire atteinte,
remettre l'appareil dans sa position de travail normale
de telle sorte que le patin d'appui soit bien à plat et
continuer de scier le long du tracé.

-ATTENTION-

● La lame de scie peut devenir très
chaude durant le fonctionnement
de l'appareil.

● L'utilisateur risque de se brûler en
la touchant.

● Porter des gants de protection.

● Relever l'appareil de la pièce travaillée seulement une
fois qu'il a été arrêté.

● Déposer l'appareil seulement une fois qu'il a été arrêté.
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8. Nettoyage et entretien
-ATTENTION-
Séparer le bloc-accu de l'appareil.

8.1 Nettoyage des lames
● Toujours bien nettoyer la lame, notamment l'em-

manchement, afin de garantir un fonctionnement par-
fait du porte-lame.

8.2 Nettoyage de l'appareil
● Toujours bien nettoyer le porte-lame.
● L'appareil a été suffisamment lubrifié à l'usine. En cas

de forte sollicitation sur une période plus longue, un
contrôle est recommandé auprès de Hilti. De cette
façon, la durée de vie de l'appareil est augmentée et
les frais de réparation inutiles sont évités.

● Les réparations des parties électriques de l'appareil
doivent uniquement être effectuées par un électricien
qualifié.

La coque extérieure de l'appareil est fabriquée en plas-
tique résilient. Les parties préhensiles et la gaine du cor-
don sont en élastomère.
Ne jamais faire fonctionner l'appareil si ses ouïes d'aé-
ration sont obstruées ! Les nettoyer avec précaution au
moyen d'une brosse sèche. Eviter toute pénétration de

corps étrangers à l'intérieur de l'appareil. Nettoyer régu-
lièrement l'extérieur de l'appareil avec un chiffon légè-
rement humide. N'utiliser ni diffuseur, ni appareil à jet
de vapeur, ni eau courante pour nettoyer l'appareil, afin
de garantir sa fiabilité électrique. Toujours essuyer les
parties préhensiles de l'appareil pour ôter toute trace
d'huile ou de graisse. Ne pas utiliser de nettoyants à
base de silicone.

8.3 Entretien
Vérifier régulièrement toutes les pièces extérieures de
l'appareil pour voir si elles ne sont pas abîmées et s'as-
surer que tous les organes de commande fonctionnent
correctement. Ne pas utiliser l'appareil si des pièces sont
abîmées ou si des organes de commande ne fonction-
nent pas parfaitement. Faire réparer l'appareil par le
S.A.V. Hilti.
Toute réparation de la partie électrique de l'appareil doit
être effectuée uniquement par un électricien qualifié.

8.4 Contrôles après travaux de nettoyage et
d'entretien

Après des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si
le protège-main et le patin d'appui sont bien en place et
fonctionnent parfaitement.

9. Guide de dépannage

Défauts
L'appareil ne se met pas
en marche.

L'appareil n'atteint pas la
pleine puissance.

Absence de mouvement
pendulaire.

Impossible de retirer la
lame de scie du porte-
lame.

Cause possible
Variateur électronique de vitesse
défectueux.
Le bloc-accu n'est pas correcte-
ment inséré.
La cadence de coupe est réglée
sur une valeur trop faible.

Le variateur électronique de vites-
se n'est pas complètement
enfoncé.
Le bloc-accu est déchargé.
Le commutateur de coupe pendu-
laire n'est pas réglé sur
[ ].

La douille de verrouillage n'a pas
été tournée jusqu'en butée.

Solutions
Le faire vérifier par un électricien et si
nécessaire, le remplacer.
Insérer correctement le bloc-accu.

Régler le régulateur de la cadence de
coupe sur la valeur recommandée pour
le matériel à scier (voir Mise en service).
Enfoncer le variateur électronique de
vitesse jusqu'en butée.

Charger le bloc-accu.
Régler le commutateur de coupe
pendulaire sur le mouvement pendulaire
[ ]. Le mouvement pendulaire est
uniquement perceptible lors du sciage.
Tourner la douille de verrouillage jusqu'en
butée et retirer la lame de scie.
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12. Déclaration de conformité CE

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabi-
lité que ce produit est conforme aux directives et normes
suivantes: 98/37/CE, 89/336/CEE, 91/157/CEE, 93/86/CEE,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-2-11

Désignation: Scie sabre à bloc-accu
Désignation du modèle: WSR 650-A
Année de fabrication: 2003

10. Recyclage

Recyclez les déchets.
Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande part en matériaux recyclables dont la réutilisation exige un tri
correct. Dans de nombreux pays, Hilti est déjà équipé pour reprendre votre ancien appareil afin d'en recycler les
composants. Consultez le service clients Hilti ou votre conseiller commercial.
Eliminez les blocs-accus conformément aux réglementations nationales ou bien rapportez-les à Hilti.

Pour les pays européens uniquement
Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménagères!
Conformément à la directive européenne 2002/96/EG relative aux déchets d'équipements électriques ou électroniques
(DEEE), et à sa transposition dans la législation nationale, les appareils électriques doivent être collectés à part
et être soumis à un recyclage respectueux de l’environnement.

11. Garantie constructeur des appareils
Hilti garantit l'appareil contre tout vice de matières et
de fabrication. Cette garantie s'applique à condition
que l'appareil soit utilisé et manipulé, nettoyé et entre-
tenu correctement, en conformité avec le mode d'em-
ploi Hilti, et que l'intégrité technique soit préservée,
c'est-à-dire sous réserve de l'utilisation exclusive de
consommables, accessoires et pièces de rechange
d'origine Hilti.

Cette garantie se limite strictement à la réparation gra-
tuite ou au remplacement gracieux des pièces défec-
tueuses pendant toute la durée de vie de l'appareil. Elle
ne couvre pas les pièces soumises à une usure nor-
male.

Toutes autres revendications sont exclues pour autant
que des dispositions légales nationales impératives

ne s'y opposent pas. En particulier, Hilti ne saurait
être tenu pour responsable de toutes détériorations,
pertes ou dépenses directes, indirectes, acciden-
telles ou consécutives, en rapport avec l'utilisation
ou dues à une incapacité à utiliser l'appareil dans
quelque but que ce soit. Hilti exclut en particulier
les garanties implicites concernant l'utilisation et
l'aptitude dans un but bien précis.

Pour toute réparation ou tout échange, renvoyer l'ap-
pareil ou les pièces concernées au réseau de vente Hil-
ti compétent, sans délai, dès constatation du défaut.

La présente garantie couvre toutes les obligations d'Hil-
ti et annule et remplace toutes les déclarations anté-
rieures ou actuelles, de même que tous accords oraux
ou écrits concernant des garanties.

Hilti Corporation

Peter Cavada Matthias Gillner
Head Process & Quality Management Head of Business Area
Business Area Electric Tools & Accessories
Electric Tools & Accessories

11/2006 11/2006

Printed: 07.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5071406 / 000 / 00



31

bg

Преди работа с машината прочетете
настоящото Ръководство за експлоатация
и съблюдавайте указанията в него.

Съхранявайте Ръководството за
експлоатация винаги заедно с уреда.

Предавайте уреда на трети лица само
заедно с Ръководството за експлоатация.

WSR 650-A Акумулаторен електрически трион

1. Общи указания

1.1 Предупредителни надписи и тяхното значение

-ВНИМАНИЕ-
Отнася се за възможна опасна ситуация, която може да
доведе до леки телесни наранявания или материални щети.

-УКАЗАНИЕ-
Препоръки при употреба и друга полезна информация.

1.2 Пиктограми

Съдържание Страница
1. Общи указания 31
2. Описание 32
3. Инструменти и принадлежности 33
4. Технически данни 33
5. Указания за безопасност 34
6. Въвеждане в експлоатация 36
7. Експлоатация 37
8. Обслужване и поддръжка на машината 39
9. Локализиране на повреди 39
10. Третиране на отпадъци 40
11. Гаранция от производителя за уредите 40
12. Декларация за съответствие с нормите на ЕС 40

Органи за управление и съставни елементи �
� Заключване на инструмента/Патронник
� Ключ за махово движение
� Регулатор на оборотите
� Блокиращ бутон
� Пусков ключ
� Идентификационна табелка
� Акумулатор
	 Двигател

Механична група
� Предна област за хващане (защита за ръцете)
� Бутон
 Опорен водач
� Нож

� Числата указват номерата на фигурите, които ще намери-
те в сгънатата част на Ръководството за експлоатация.
Разгънете я при изучаване на ръководството.
В текста на настоящото Ръководство за експлоатация с
наименованието "уредът" винаги се обозначава акумулатор-
ният електрически трион WSR 650-A.

Място на данните за идентификация върху уреда
Обозначението на типа и серийният номер са посочени
върху табелката на уреда. Препишете тези данни във Вашето
Ръководство за експлоатация и при възникнали въпроси
винаги ги съобщавайте на нашето представителство или
сервиз.

Тип:

Сериен №:

Предупредителни знаци

Препоръчителни знаци

Да се
използват
антифони

Да се
използват
защитни
ръкавици

Да се
използва

респиратор

Да се
използват

защитни очила

Преди употреба да
се прочете

Ръководството за
експлоатация

Символи

Предупреждение
за опасност от
общ характер

Предупреждение за
опасно електрическо

напрежение

Предупреждение
за разяждащи

материали

Предупреждение
за гореща

повърхност

Отпадъците трябва да се
предават за повторна употреба

V = волта
–––- - - = постоянен ток
no = Обороти на минута при празен ход
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2. Описание

Уредът WSR 650-A представлява акумулаторен електрически
трион за професионална употреба. Уредът е подходящ за
работа както с дясната, така и с лявата ръка. Ергономичната
ръкохватка от еластомер намалява умората и осигурява
допълнителна защита срещу неволно изплъзване.

Доставката включва:
– Уредът плюс един нож
– Ръководство за експлоатация
– Куфар за транспортиране

2.1 Употреба по предназначение
Уредът се използва в следните области: при спасителни
работи, при поддръжка на сгради, в селското и горското
стопанство, при ново строителство, ремонтни дейности и
преустройство, в работилници, на строителни площадки,
при изграждане на метални конструкции, ВиК за отоплителни
и климатични инсталации.

Уредът се използва за рязане на дърво, дървесни материали,
метални материали, както и на пластмаси.

● Уредът е предназначен за работа с две ръце.
● Използвайте само описаните в Ръководството за

експлоатация инструменти и принадлежности.

● Не използвайте уреда при наличието на влага.
● Не използвайте уреда в среда с възможна опасност от

експлозии.
● Не се разрешават манипулации и промени по акумула-

тора и уреда.
● Не използвайте акумулаторите като енергиен източник

за други консуматори.
● Използвайте само посочените акумулатори и зарядни

устройства.
● Уредът не може да се използва с адаптор за рязане на

тръби.
● Не се разрешава рязане на тухли, бетон, газобетон,

естествени камъни или керамични плочки.
● Не използвайте уреда за рязане на тръбопроводи, които

все още съдържат течности.
● Не използвайте уреда за рязане в материали с неустано-

вен състав.
● Не използвайте уреда за рязане извън границите му на

приложение и с неподходящи инструменти. (Например
ножове с неподходящи размери или такива, които не са
оборудвани с пасващите накрайници 1/2″ за електрически
триони)

● Не е разрешено рязане на материали, съдържащи азбест.
● Уредът е предназначен за професионална употреба.
● Уредът може да се експлоатира, обслужва и поддържа в

изправност само от оторизиран и обучен персонал. Този
персонал трябва да бъде инструктиран специално за
възникващите опасности при работа с уреда.

● Уредът и неговите приспособления могат да бъдат опас-
ни, ако се използват неправомерно от неквалифициран

персонал не по предназначение и без съблюдаване на
изискванията за работа.

-ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ-
Когато режете тръбопроводи, предварително се уверете,
че не съдържат течности, а ако се налага ги изпразнете.
Уредът не разполага със защита срещу влага. Ако при работа
изтича течност, тя може да проникне в уреда и да предизвика
късо съединение в него и токов удар. При рязане на тръби
дръжте уреда по-високо от нивото на тръбата.
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3. Инструменти и принадлежности

Ножове за рязане
Адаптор за колан BAP 24

4. Технически данни

Уред
Номинално напрежение 24 V –––- - -
Тегло съгласно EPTA-Procedure 01/2003 4,7 кг
Размери (Д × Ш × В) 440 × 92 × 214 мм
Обороти 1400–2200 об/мин
Дължина на хода 32 мм
Регулиране на оборотите Електронен регулатор с плавно регулиране на

оборотите, с 6-позиционен регулатор на оборотите
Патронник без ключ за 1/2″ стандартни ножове
Функция за махово движение с възможност за включване и изключване
Виброгасяща дръжка

Информация за шума и вибрациите (измерено по EN 60745):
Типово ниво на шумовата мощност по крива A (LwA): 95 dB (A)
Типово ниво на звуковото налягане на емисиите –
по крива А (LpA): 84 dB (A)
За посочените нива на звука, съгласно EN 60745, толерансът е 3 dB.
Да се използват антифони!
Типова измерена стойност на вибрациите на ръкохватките:3,0 м/сек2

Акумулатор B24/2.0 NiCd B24/2.4 NiCd B24/3.0 NiMH
Номинално напрежение 24 V –––- - - 24 V –––- - - 24 V –––- - -
Капацитет на акумулатора 24 V × 2,0 Ah 24 V × 2,4 Ah 24 V × 3,0 Ah

= 48 Wh = 58 Wh = 72 Wh
Тегло 1,38 кг 1,38 кг 1,45 кг
Следене на температурата да да да
Клетки тип никел-кадмий никел-кадмий никел-металхидрид

конструкция конструкция конструкция
SUB C SUB C SUB C

Модул от клетки 20 броя 20 броя 20 броя
Запазени права за технически изменения!
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5. Указания за безопасност

5.1 Общи указания за безопасност
ВНИМАНИЕ! Прочетете внимателно всички указания.
Неспазването на приведените по-долу указания може да
доведе до токов удар, пожар и/или тежки травми. Използ-
ваният по-долу термин "електроинструмент" се отнася до
захранвани от електрическата мрежа електроинструменти
(със захранващ кабел) и до захранвани от акумулаторна
батерия електроинструменти (без захранващ кабел).

СЪХРАНЯВАЙТЕ ТЕЗИ УКАЗАНИЯ НА СИГУРНО МЯСТО.

5.1.1 Работно място
a) Поддържайте работното си място чисто и под-

редено. Безпорядъкът и недостатъчното осветление
могат да доведат до злополука.

b) Не работете с електроинструмента във взривоопасна
среда, в близост до леснозапалими течности,
газове или прахообразни материали. По време на
работа в електроинструментите се отделят искри, които
могат да възпламенят прахообразни материали или пари.

c) Дръжте деца и странични лица на безопасно
разстояние, докато работите с електроинструмента.
Ако вниманието Ви бъде отклонено, може да загубите
контрола над електроинструмента.

5.1.2 Безопасност при работа с електроинструменти
a) Щепселът на електроинструмента трябва да е

подходящ за ползвания контакт. В никакъв случай
не се допуска изменяне на конструкцията на
щепсела. Когато работите със занулени елект-
роуреди, не използвайте адаптери за щепсела.
Ползването на оригинални щепсели и контакти намалява
риска от токов удар.

b) Избягвайте допира на тялото Ви до заземени тела,
например тръби, отоплителни уреди, пещи и
хладилници. Когато тялото Ви е заземено, рискът от
токов удар е по-голям.

c) Предпазвайте електроинструмента от дъжд и влага.
Проникването на вода в електроинструмента повишава
опасността от токов удар.

d) Не използвайте захранващия кабел за цели, за
които той не е предвиден, например не носете
електроинструмента и не го изключвайте от контакта,
като го държите за кабела. Предпазвайте кабела
от нагряване, омасляване, допир до остри ръбове
или до подвижни звена на машини. Повредени или
усукани кабели увеличават риска от токов удар.

e) Когато работите с електроинструмента на открито,
използвайте само удължителни кабели, предна-
значени за работа на открито. Използването на
удължител, предназначен за работа на открито, намалява
риска от токов удар.

5.1.3 Безопасен начин на работа
a) Бъдете концентрирани, следете внимателно

действията си и постъпвайте предпазливои разумно.
Не използвайте електроинструмента, когато сте

уморени или под влиянието на наркотични вещества,
алкохол или упойващи лекарства. Един миг разсеяност
при работа с електроинструмента може да доведе до
изключително тежки наранявания.

b) Работете със защитно работно облекло и винаги
с предпазни очила. Носенето на лични предпазни
средства като дихателна маска, здрави плътнозатворени
обувки със стабилен грайфер, защитна каска или
шумозаглушители (антифони) – според вида и употребата
на електроинструмента – намалява риска от злополука.

c) Внимавайте да не включите електроинструмента
случайно. Преди да включите щепсела в захранва-
щата мрежа, се уверете, че пусковият прекъсвач
е в положение "изключено". Ако при носене на
електроинструмента държите пръста си върху пусковия
прекъсвач или ако при включено положение свържете
електроинструмента към електрозахранването, съществува
опасност от злополука.

d) Преди да включите електроинструмента, се уверете,
че сте отстранили от него всички помощни
инструменти и гаечни ключове. Помощен инструмент,
забравен на въртящо се звено, може да причини травми.

e) Не надценявайте възможностите си. Работете в
стабилно положение на тялото и във всеки един
момент поддържайте равновесие. Така ще можете
да контролирате електроинструмента по-добре и по-
безопасно, ако възникне неочаквана ситуация.

f) Работете с подходящо облекло. Не работете с
широки дрехи или украшения. Дръжте косата си,
дрехите си и ръкавиците си на безопасно разстояние
от въртящите се звена на електроинструментите.
Широките дрехи, украшенията и дългите коси могат да
бъдат захванати и увлечени от въртящите се звена.

g) Ако е възможно използването на външна аспираци-
онна система, се уверете, че тя е включена и
функционира изправно. Използването на аспирационна
система намалява рисковете, дължащи се на отделящия
се при работа прах.

5.1.4 Грижливо отношение към
електроинструментите

a) Не претоварвайте електроинструмента. Използвайте
електроинструментите само съобразно тяхното
предназначение. Ще работите по-добре и по-безопасно,
когато използвате подходящия електроинструмент в
зададения от производителя диапазон на натоварване.

b) Не използвайте електроинструмент, чийто пусков
прекъсвач е повреден. Електроинструмент, който
не може да бъде изключван и включван по предвидения
от производителя начин, е опасен и трябва да бъде
ремонтиран.

c) Извадете щепсела от контакта и/или акумулатора
от уреда, преди да предприемете действия по
настройка на уреда или смяна на принадлежностите,
или преди да приберете уреда. Тази мярка премахва
опасността от задействане на електроинструмента по
невнимание.
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d) Съхранявайте електроинструментите на места,
където не могат да бъдат достигнати от деца. Не
допускайте те да бъдат използвани от лица, които
не са запознати с начина на работа с тях и не са
прочели тези инструкции. Когато са в ръцете на
неопитни потребители, електроинструментите могат да
бъдат изключително опасни.

e) Поддържайте електроинструментите си грижливо.
Проверявайте дали подвижните звена функционират
безупречно, дали не заклинват, дали има счупени
или повредени детайли, които нарушават или
изменят функциите на електроинструмента. Преди
да използвате електроинструмента, се погрижете
повредените детайли да бъдат ремонтирани. Много
от злополуките се дължат на недобре поддържани
електроинструменти.

f) Поддържайте режещите инструменти винаги добре
заточени и чисти. Добре поддържаните режещи
инструменти с остри ръбове оказват по-малко съпро-
тивление и се водят по-леко.

g) Използвайте електроинструментите, допълните-
лните приспособления, работните инструменти
и т.н. съобразно инструкциите на производителя.
Съобразявайте се и с конкретните работни условия,
както и с дейностите и процедурите, предписани
от различни нормативни документи. Използването
на електроинструменти за цели, различни от предвидените
от производителя, повишава опасността от злополука.

5.1.5 Внимателно отношение към акумулаторни
електроинструменти

a) Преди да поставите заредена акумулаторна батерия
в електроинструмента, се уверете, че пусковият
мупрекъсвач е вположение “изключено”. Поставянето
на акумулаторна батерия във включен електроинструмент
може лесно да предизвика злополука.

b) За зареждането на акумулаторните батерии
използвайте само зарядните устройства,
препоръчвани от производителя. Когато използвате
зарядни устройства за зареждане на неподходящи
акумулаторни батерии, съществува опасност от пожар.

c) За захранване на електроинструментите използвайте
само предвидените за съответния модел
акумулаторни батерии. Използването на различни
акумулаторни батерии може да предизвика злополука
и/или пожар.

d) Неизползваните акумулаторни батерии не трябва
да влизат в контакт с големи или малки метални
предмети, например кламери, монети, ключове,
пирони, винтове и др., тъй като те могат да
предизвикат късо съединение. Късото съединение
може да доведе до изгаряния или пожар.

e) При неправилно използване на акумулаторната
батерия от нея може да изтече електролит.
Избягвайте контакта с него. Ако въпреки това на
кожата Ви попадне електролит, изплакнете мястото
обилно с вода. Ако електролит попадне в очите Ви,
незабавно се обърнете за помощ към очен лекар.
Електролитът може да предизвика изгаряния на кожата

5.1.6 Поддържане
a) Ремонтът на електроинструментите трябва да се

извършва само от квалифицирани специалисти
и само с оригинални резервни части. По този начин
се гарантира съхраняване на безопасността на
електроинструмента.

5.2 Специфични за уреда указания за безопасност

5.2.1 Безопасен начин на работа
a) Носете антифони. Въздействието на силен шум може

да предизвика загуба на слуха.
b) Дръжте уреда винаги с двете ръце за предвидените

ръкохватки.Поддържайте уреда, особено ръкохватките,
в сухо и чисто състояние, без масло и мазнини.

c) Ако при работа с уреда се вдига прах, използвайте
респиратор.

d) Правете почивки и гимнастика на пръстите за
подобряване на кръвообращението в тях.

e) Включете уреда едва на работното място.
f) ИИззппооллззввааййттее  ууррееддаа  ссааммоо  ппоо  ппррееддннааззннааччееннииее  ии  вв

ииззппррааввнноосстт..
g) При смяна на инструмента използвайте защитни

ръкавици. По време на работа инструментът може да
се нагорещи.

h) Избягвайте неволно пускане на уреда. Никога
не носете уреда с пръст върху пусковия ключ.
Когато уредът не се използва по време на работна
почивка, преди работи по поддръжката, при
смяна на инструментите и по време на
транспортиране, акумулаторът трябва да се
извади от уреда.

5.2.2 Работно място
a) Осигурете добро осветление на работната площадка.
b)Осигурете добро проветряване на работното място.

Повишено запрашване на работното място поради
недостатъчна вентилация може да доведе до  увреждане
на здравето.

5.2.3 Безопасност при работа с електроинструменти
a) Преди работа проверявайте работната област за

скрити електро-, газо- и водопроводи, например
с металотърсач. Външните метални части на уреда
може да станат токопроводими, ако например по невнимание
сте повредили електрически кабел. В този случай съществува
сериозна опасност от електрически удар.

5.2.4 Грижливо отношение към
електроинструментите

a) Закрепете детайла, с който ще работите.
Използвайте стяги или менгеме, за да го закрепите
неподвижно. По този начин закрепването е по-сигурно,
отколкото при държане с ръка, а двете Ви ръце са свободни
за работа с уреда.

b)Убедете се, че инструментите съответстват на
системата за захващане на уреда и са добре
закрепени в патрон ника.
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5.2.6 Внимателно отношение към акумулаторни
електроинструменти

a) ииззппооллззввааййттее  ссааммоо  ппооссооччееннииттее  вв  ттоовваа  рръъккооввооддссттввоо
ааккууммууллааттооррии  ((ввиижж  ттооччккаа  66))..

b) ууввееррееттее  ссее  ,,  ччее  ааккууммууллааттоорръътт  ее  ччиисстт,,  ппррееддии  ддаа  „„оо
ссллжжииттее  ззаа  ззаарреежжддааннее..

c) ккооннттррооллииррааййттее  ссии„„ууррннооттоо  ззааккррееппввааннее  ннаа  ааккууммууллааттоорраа
ккъъмм  ммаашшииннааттаа..  В противен случай той може да
падне и да Ви нарани.

d) ннее„„ооддннииттее  ззаа  ппоо--ннааттааттъъшшннаа  ууппооттррееббаа  ааккууммууллааттооррии
ддаа  ссее  ииззххввъъррлляятт  ссааммоо  ннаа    ооппррееддееллееннииттее  ззаа  ттоовваа
ммеессттаа  ((ввиижж  ттооччккаа  1100)).

e) При работа с адаптор за колан следете кабела.
Има опасност да се спънете или да се оплетете
в него.

f) Повредени акумулатори (например акумулатори
с иукнатини, счупени части, изкривени, хлътнали
и / или прекалено издадени контакти) не трябва
да се зареждат или използват.

5.2.7 Средства за персонална защита 
Работещият и намиращите се в близост лица трябва по
време на работа с уреда да носят защитни очила, антифони,
респиратор и защитни ръкавици.
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6. Въвеждане в експлоатация

Преди първа употреба всеки нов акумулатор трябва да се
зареди коректно с първоначален заряд, за да се формират
правилно клетките му. Неправилното първо зареждане води
до трайно намаляване на капацитета на акумулатора.
– Със зарядно устройство C 7/24 и TCU 7/36  зареждането

трае над 24 часа в нормален режим или над 12 часа с
функцията опресняване.

– Зарядното устройство C 7/36-ACS автоматично разпоз -
нава дали е необходимо първоначално или нормално
зареждане.

-УКАЗАНИЕ-
– Уредът може да се използва само с акумулатори B24/ 

2.0 NiCd, B24/2.4 NiCd или B24/3.0 NiMH.
– При ниски температури капацитетът на акумулатора спада. 
– Съхранявайте акумулатора при стайна температура. 
– Не оставяйте акумулатора продължително на слънце,

близо до отоплителни тела или до прозорци.
–     Не използвайте акумулатора до окончателното му

изтощаване и спиране на уреда. Сменете го своевремен -
но с втория акумулатор. Заредете незабавно акумула -
тора, за да е готов за следващата смяна.

-ВНИМАНИЕ-

● Режещите ръбове на ножа са остри.
● Може да се порежете на тях. 
● Носете защитни ръкавици.

6.1 Поставяне на ножа �
1. Отделете акумулатора от уреда.
2. Проверете дали закрепващият накрайник на ножа е чист.

Винаги поддържайте областта на закрепване на инстру -
мента в пaтpoнникa чиста. Използвайте само ножове с
накрайници 1/2″ ��. 

3. Завъртете втулката на заключването на инструмента в
посока обратна на часовниковата стрелка и задръжте в
това положение.

4. Поставете ножа в патронника с натискане отпред.
5. Освободете втулката на заключването на инструмента,

докато щракне.
6. Проверете с дърпане дали ножът е закрепен правилно.

6.2 Изваждане на ножа �
1. Отделете акумулатора от уреда.
2. Завъртете втулката на заключването на инструмента в

Да се
използват
антифони

Да се използват
защитни
ръкавици

Да се използва
респиратор

Да се
използват

защитни очила

5.2.5 Специални указания за безопасност за
електрически триони

a) При рязане движете уреда винаги в посока на
отдалеча ване от тялото.

b)Никога не дръжте ръцете си пред или върху ножа. 
c) Не използвайте уреда за рязане в материали с

неустановен състав. Ако ножът удари в скрит предмет,
може да предиз вика откат на уреда.

d) За да осигурите надеждна работа, уредът трябва да
се притиска с опорния водач към детайла за рязане.

e) Използвайте винаги ножове с дължини, които по
време на работа излизат минимум 40 мм извън
размерите на детайла, за да се предотврати
прекалено силен откат.

f) При използване на адаптора за рязане на тръби
(допъл нителна принадлежност) и по-специално
при тръби с голям диаметър трябва да се
предотврати прегряване на уреда, като за целта
упражнявайте умерен натиск и работете с подходяща
скорост на рязане.

g)Отделящите се при рязането стружки, особено
метални те, може да са горещи. Предпазвайте се с
подходящо защитно облекло.

h) Никога не използвайте уреда без монтиран
предпазител за ръцете.

i) Преди работа се осведомете за степента на
опасност на отделящия се прах. Използвайте
промишлени прахо уловители с официално разрешен
клас на защита, които отговарят на местните наредби за
защита от прах.
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7. Експлоатация

-УКАЗАНИЕ-
● За да осигурите качествено рязане и за да пазите уреда,

използвайте само изправни ножове.
● Не претоварвайте уреда.

-ВНИМАНИЕ-
● При рязане движете уреда винаги в посока на отдалеча -

ване от тялото.
● Отделяйте уреда от детайла едва когато е спрял напълно.
● Поставяйте уреда настрани едва когато е спрял напълно.

-ВНИМАНИЕ-

● При продължителна работа ножът се
нагорещява.

● При допир може да се изгорите. 
● Носете защитни ръкавици.

7.1 Включване
Натиснете блокиращия бутон и след това пусковия ключ.

7.1.1 Изключване
Отпуснете пусковия ключ.

посока обратна на часовниковата стрелка и я задръжте
нaтиcнaтa.

3. Издърпайте ножа напред от патронника.
4. Освободете втулката на заключването на инструмента,

докато щракне.

6.3 Настройка на опорния водач �
Чрез настройка на опорния водач може от една страна
оптимално да се използва дължината на ножа, а от друга –
да се подобри достъпа до ъглите (опорният водач се наст -
ройва на степени през 2,5 мм).
1. Отделете акумулатора от уреда.
2. Натиснете бутона за застопоряване на опорния водач и

го задръжте.
3. Избутайте опорния водач напред или назад в желаната

позиция.
4. Отпуснете бутона.
5. Проверете с дърпане дали опорният водач е закрепен

правилно.

6.4 Сваляне на акумулатора (операция с 2 пръста)
��

1. Натиснете едновременно двете заключалки.
2. Извадете акумулатора от уреда с движение надолу.

6.5 Поставяне на акумулатора ��
Използвайте само акумулаторите на Хилти B24/2.0 NiCd,
B24/2.4 NiCd или B24/3.0 NiMH.
1. Вкарайте акумулатора в уреда от долната страна, докато

щракне.

6.6 Зареждане на акумулатора

Акумулаторът не може да се зарежда чрез адаптора за
колана.
Използвайте само зарядни устройства на Хилти C 7/24, 
C 7/36-ACS и TCU 7/36.
Ако се използва неподходящо зарядно устройство, може
да възникне опасност от електрически удар, прегряване
или изтичане на разяждаща течност от акумулатора.
При зареждане предварително се запознайте с Ръковод -
ството за експлоатация на зарядните устройства.

-ВНИМАНИЕ-

● Режещите ръбове на ножа са остри.
● Може да се порежете на тях. 
● Носете защитни ръкавици.

-ВНИМАНИЕ-

● В процеса на рязане има завихряне на
прах и стърготини.

● Завихреният материал може да увреди
дихателните пътища и очите.

● Използвайте респиратор и защитни
очила. 

-ВНИМАНИЕ-

● Уредът и процесът на рязане произ -
веждат шум.

● Твърде силният шум може да увреди
слуха.

● Използвайте антифони.
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7.2 Обороти 

7.2.1 Настройка на оборотите �
Препоръчителният брой обороти може да бъде предвари -
телно зададен чрез завъртане на регулатора на оборотите.

След натискане на пусковия ключ уредът се настройва
автоматично на зададените обороти. Препоръчителните
обороти и данните за избор на нож са посочени в
информацията за продукта и в съответната таблица.

7.2.2 Избор на обороти
(1 = ниски обороти, 6 = високи обороти)

Обработван материал Препоръчителни
обороти

Дърво 5 –6
Дърво с пирони 5– 6
Преградни стени, сухо 
строителство 3 –4
Пластмаси 3 –4
Стомана 2 –3
Цветни метали 2– 3
Леки метали 2– 3
Неръждаема стомана 1 

Посочените настройки представляват предложения за
обезпечаване на оптимално рязане. Те може да се различа -
ват в зависимост от използваните ножове и конкретните
приложения. Неподходящо подбраните обороти може да
доведат до по-бързо износване на ножа.

7.3 Функция за махово движение 	
Чрез функцията за махово движение може да се повиши
ефективността при рязане в избрани материали, например
дървени. Включването и изключването на функцията за
махово движение се извършва с превключване на ключа
за махово движение в съответната позиция, което става
при напълно спрял уред. 

7.3.1 Функция за махово движение изключена

Функция за махово движение изключена.

7.3.2 Функция за махово движение включена

Функция за махово движение включена.

7.4 Рязане с потапяне �

Използвайте метода за рязане с потапяне само за меки
материали и при изключена функция за махово движение.
Необходимо е известно умение, за да се направят срезове
при включен уред без предварително пробиване на отвор.
Това е възможно само с къси ножове.
Имате възможност да използвате уреда от две положения
за рязане с потапяне:
– в нормално положение
– или в обратно положение
1. Поставете уреда с предния ръб на опорния водач върху

детайла за рязане.

2. Натиснете блокиращия бутон и след това пусковия ключ.
3. Притиснете уреда силно към детайла и го потапяйте в

материала с постепенно намаляване на ъгъла. Важно е
уредът да е включен и да е достигнал обороти, преди да
допрете ножа до детайла. В противен случай уредът може
да блокира.

4. Когато сте пробили детайла, върнете уреда в нормално
работно положение (опорният водач да е прилепнал
плътно към повърхността) и продължете рязането по
линията за рязане.
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9. Локализиране на повреди

Повреди
Уредът не се включва

Уредът не работи с пълна
мощност

Функцията за махово
движение не реагира

Ножът не може да се
извади от патронника 

Възможна причина
Пусковият ключ е повреден

Акумулаторът не е поставен правилно 
Регулаторът на оборотите е настроен
на твърде ниски обороти

Пусковият ключ не е натиснат докрай
Акумулаторът е разреден
Ключът за махово движение не е
поставен на [ ].

Втулката за заключването не е
завъртяна докрай.

Отстраняване
Да се провери и при нужда да се даде на
поправка на електроспециалист.
Акумулаторът да се постави правилно 
Регулаторът на оборотите да се настрои на 
препоръчаните стойности за дадения
материал (вижте Въвеждане в експлоатация)
Пусковият ключ да се натисне докрай
Заредете акумулатора
Ключа за махово движение да се постави в
режим [ ] махово движение. Функцията
за махово движение се усеща само в процеса
на рязане.
Втулката на заключването да се завърти
докрай и да се извади ножът.

8. Обслужване и поддръжка на машината

-УКАЗАНИЕ-
Отделете акумулатора от уреда.

8.1 Грижи за инструментите
● Ножовете, и по-специално накрайниците им, трябва да

се поддържат чисти и в изрядно състояние, за да се
осигури безаварийно действие на патронника.

8.2 Обслужване на машината
● Пазете патронника чист.
● Фабрично уредът се доставя достатъчно смазан. При

силно натоварване за продължителен период се препоръч -
ва уредът да се даде на проверка в сервиз на Хилти. С
това се удължава срокът му на годност и се избягват
излишни разходи за ремонт.

● Ремонти по електрическата част може да се извършват
само от правоспособни електроспециалисти.

Външният корпус на уреда е направен от удароустойчива
пластмаса. Ръкохватките и кабелните покрития са направени
от еластомери.
Никога не експлоатирайте уреда със запушени вентилаци -
онни отвори! Почиствайте ги внимателно със суха четка.
Предотвратявайте попадане на чужди тела във вътрешността
на уреда. Почиствайте редовно корпуса на уреда с леко
навлажнена кърпа. Не използвайте пръскачки, пароструйки
или течаща вода при почистване! Те могат да нарушат
електрическата безопасност на уреда. Поддържайте
ръкохватките винаги чисти от масла и мазнини. Не използ -
вай те почистващи средства, съдържащи силикон.

8.3 Поддръжка
Редовно проверявайте изправността на всички външни
части на уреда и на всички елементи за управление. Не
експлоатирайте уреда, ако има повредени части, или ако
елементите за управление не са изправни. Дайте уреда на
поправка в сервиз на Хилти.
Ремонти по електрическата част може да се извършват
само от правоспособни електроспециалисти.

8.4 Проверка след обслужващи дейности и
поддръжка на машината

След обслужващи дейности и поддръжка на уреда трябва
да се провери дали предпазителят за ръцете и опорният
водач са поставени правилно и са изправни.

Printed: 07.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5071406 / 000 / 00



40

bg

12. Декларация за съответствие с нормите на ЕС

Ние декларираме на собствена отговорност, че този продукт
отговаря на следните директиви и стандарти: 
98/37/EC, 89/336/EEC, 91/157/EEC, 93/86/EEC, EN
55014-1, EN 55014-2, EN 60745-2-11

Обозначение: Акумулаторен електрически трион
Означение на тип: WSR 650-A
Година на производство: 2003

10. Третиране на отпадъци

Отпадъците да се предават за повторна употреба 

В по-голямата си част уредите на "Хилти" са произведени от материали за многократна употреба. Предпоставка за
многократното им използване е тяхното правилно разделяне. В много страни фирмата "Хилти" вече е създала организация
за изкупуване на Вашите употребявани уреди. По тези въпроси се обърнете към центъра за клиентско обслужване на
"Хилти" или към търговско-техническия Ви консултант.

Предавайте изразходваните акумулатори на предвидените за целта места съгласно националното законодателство или
ги изпращайте обратно в "Хилти".

Само за страни от ЕС

Не изхвърляйте електроуреди заедно с битови отпадъци!
Съобразно Директивата на ЕС 2002/96/EG относно износени електрически и електронни уреди и отразяването й в
националното законодателство износените електроуреди следва да се събират отделно и да се предават за рециклиране
според изискванията за опазване на околната среда.

11. Гаранция от производителя за уредите
Хилти гарантира, че доставеният уред е без дефекти в
материала и производствени дефекти. Тази гаранция
важи само при условие, че уредът се използва правилно,
под дъ ржа се и се почиства съобразно Ръководството за
експлоа тация на Хилти, и се съблюдава техническата
цялост на уреда, т.е. използват се само оригинални кон -
сумативи, резервни части и принадлежности на Хилти.

Настоящата гаранция включва безплатен ремонт или
безплатна подмяна на дефектиралите части през целия
период на експлоатация на уреда. Части, които подлежат
на нормално износване, не се обхващат от настоящата
гаранция.

Всякакви претенции от друго естество са изключени,
ако не са налице други задължителни местни раз -

поредби. По-специално Хилти не носи отговорност
за преки или косвени дефекти или повреди, загуби
или разходи във връзка с използването или поради
невъзможността за използване на уреда за някаква
цел. Изрично се изключват всякакви неофици    ални
уверения, че уредът може да се използва или е
подхо дящ за определена цел.

При установяване на даден дефект уредът или отделните
му части трябва да се изпратят незабавно за ремонт или
подмяна на съответния доставчик на Хилти.

Настоящата гаранция обхваща всички гаранционни
задължения от страна на Хилти и замества всички пре -
дишни или настоящи декларации, писмени или устни
уговорки относно гаранцията.

Hilti Corporation

Peter Cavada Matthias Gillner 
Head Process & Quality Management Head of Business Area
Business Area Electric Tools & Accessories 
Electric Tools & Accessories

11/2006 11/2006
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UUppuuttee  zzaa  uuppoorraabbuu  oobbvveezzaattnnoo  pprrooččiittaajjttee    pprriijjee
ppooččeettkkaa  rraaddaa..

OOvvee  uuppuuttee  zzaa  uuppoorraabbuu  uuvviijjeekk  ččuuvvaajjttee  uu    bblliizziinnii
ssttrroojjaa..

SSttrroojj  pprroosslljjee��uujjttee  ddrruuggiimm  oossoobbaammaa  ssaammoo  uuzz
uuppuuttee  zzaa  rraadd..

AAkkuummuullaattoorrsskkaa  ssaabblljjaassttaa  ppiillaa  WWSSRR 665500--AA
11..  OOppććee  uuppuuttee
11..11  PPookkaazzaatteelljjii  ooppaassnnoossttii  ii  nnjjiihhoovvoo  zznnaaččeennjjee

--OOPPRREEZZ--
Ova riječ skreće pozornost na moguću opasnu situaciju
koja može prouzročiti lakše tjelesne ozljede ili materijal-
nu štetu.

--UUPPUUTTAA--
Ova riječ skreće pozornost na uputu o primjeni i druge
korisne informacije. 

11..22  PPiikkttooggrraammii

KKaazzaalloo SSttrraanniiccaa
1. Opće upute 41
2. Opis 42
3. Alat i pribor 42
4. Tehnički podaci 42
5. Sigurnosne upute 43
6. Prije stavljanja u pogon 46
7. Posluživanje 47
8. Čišćenje i održavanje 48
9. Traženje kvara 49

10. Zbrinjavanje otpada 49
11. Jamstvo proizvo�ača o strojevima 50
12. EZ-izjava o suglasju 50

EElleemmeennttii  ppoosslluužžiivvaannjjaa  ii  ssaassttaavvnnii  ddiijjeelloovvii  ssttrroojjaa  �
� Blokada alata/prihvat alata
� Sklopka za klatni pomak
� Regulator broja pomaka
� Transportni osigurač
� Upravljačka sklopka
� Označna pločica
� Akumulatorski paket
	Motor

 Prijenosnik 
� Prednji dio rukohvata (zaštita za ruke)
� Pritisna tipka
 Pritisna vodilica
� List pile

� Brojevi se odnose na odgovarajuće slike. Slike za
tumačenje teksta nalaze se na unutrašnjim, presavijenim
omotnim stranicama. Kod proučavanja upute uvijek ih
držite otvorene.
Riječ «stroj» u tekstu upute uvijek se odnosi na akumu-
latorsku sabljastu pilu WSR 650-A.

MMjjeesstoo  iiddenttiiffikaccijjsskkiihh  ppooddaattaakkaa  nnaa  ssttrroojjuu
Oznaka tipa i serije navedeni su na označnoj pločici Vašeg
stroja. Unesite ove podatke u Vašu uputu za uporabu i
pozivajte se na njih kod obraćanja našem zastupništvu ili
servisu.

Tip:

Serijski br.:

UUppozzoorrnni znaacci

Obvvezzuujućći znnacci

Nosite
zaštitu za

uši

Nosite
zaštitne
rukavice

Nosite laganu
zaštitu organa

za disanje

Nosite
zaštitne
naočale

Prije uporabe
pročitajte uputu

za uporabu

SSiimmbboollii

Upozorenje
na opću
opasnost

Upozorenje na 
opasan električni napon

Upozorenje na
nagrizajuće
materijala

Upozorenje
na vruću
površinu

Otpatke dovedite na ponovnu
preradu

V = Volt
–––- - - = istosmjerna struja
no = broj okretaja u praznom hodu po minuti
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22..  OOppiiss
WSR 650-A je sabljasta pila na akumulatorski pogon nami-
jenjena za profesionalnu uporabu. Stroj je prikladan za
rad s desnom i lijevom rukom. Ergonomski rukohvat od
elastomera smanjuje zamor i pruža dodatnu zaštitu od
neželjenog klizanja.

Isporuka obuhvaća: 
– stroj s listom pile
 – uputu za uporabu
 – transportni kovčeg 

2.1 Propisna uporaba
Sabljasta pila je namijenjena za rad u novogradnji, pri
renoviranju i pregradnji, u radionicama, na gradilištima,
metalnim konstrukcijama, sanitarijama, grijanju, klima
ure�ajima (SHK), hitnoj službi, poljoprivredi i šumarstvu.

Stroj je namijenjen za rezanje drva, drvenih, metalnih i
plastičnih materijala.

● Stroj je namijenjen za rad s obim rukama.
● Na stroj priključujte samo alat i pribor koji su navede-

ni u uputi za uporabu.

● Stroj ne upotrebljavajte u vlažnom okružju.
● Stroj ne upotrebljavajte u okružju gdje postoji opas-

nost od eksplozije.
● Manipulacije ili preinake na akumulatorskom paketu ili

stroju nisu dozvoljene.
● Akumulatorske pakete ne upotrebljavajte kao izvore

električne energije za druga trošila.
● Upotrebljavajte samo preporučene akumulatorske

pakete i punjače.
● Stroj se ne smije upotrebljavati s adapterom za rezan-

je cijevi.
● Ne režite ciglu, beton, plinobeton, prirodni kamen ili

keramičke pločice.
● Stroj ne upotrebljavajte za rezanje vodova u kojima se

nalazi tekućina.
● Nikada ne zarezujte nepoznate podloge.
● Ne režite izvan područja rada i s neprikladnim alatima.

(Nepravilno dimenzioniranje i listovi pila za sabljaste
pile bez 1/2″ usadnika)

● Ne obra�ujte materijale koji sadrže azbest.
● Stroj je namijenjen za profesionalnu uporabu. 
● Stroj smije posluživati, čistiti i održavati samo ovlašteno,

izobraženo osoblje. To osoblje mora biti posebno
podučeno o mogućim opasnostima.

● Bušilica i njoj pripadajuća pomoćna sredstva mogu
biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotreb-
ljava neizobraženo osoblje.

-UPPOOZZORENJJEE-
Prije razdvajanja cijevi provjerite ne nalaze li se u njima
tekućine i ispraznite ih. Stroj ne posjeduje zaštitu protiv
prodiranja tekućine. Tekućina koja curi može u stroju
prouzročiti kratki spoj i dovesti do strujnog udara. Pri
razdvajanju cijevi stroj držite u povišenom položaju.
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33..  AAllaatt  ii  pprriibboorr

Listovi pile
Pojasni adapter BAP 24

44..  TTeehhnniiččkkii  ppooddaaccii

SSttrroojj
Nazivni napon 24 V  –––- - -
Težina prema EPTA-postupku 01/2003 4,7 kg
Mjere (D × Š × V) 440 × 92 × 214 mm
Broj podizaja 1400–2200 min–1 

Dužina podizaja 32 mm
Regulacija broja podizaja Elektronika s promjenjivim brojem podizaja, 6 položaja

regulatora broja podizaja
Prihvat alata bez ključa za 1/2″ standardne alate
Priklopiva i odklopiva klatna funkcija
Rukohvat koji prigušuje vibracije 

IInnffoorrmmaacciijjee  oo  bbuuccii  ii  vviibbrraacciijjaammaa  ((iizzmmjjeerreennoo  pprreemmaa  EENN  6600774455))::
Tipična procijenjena (A) razina snage zvuka (LwA): 95 dB (A)
Tipična procijenjena (A) razina emisije zvučnog tlaka (LpA): 84 dB (A)
Za navedenu razinu zvučnog tlaka prema EN 60745 iznosi nesigurnost 3 dB.
Nosite zaštitu za uši!
Tipična procijenjena vibracija na rukohvatima: 3,0 m/s2

AAkkuummuullaattoorrsskkii  ppaakkeett BB2244//22..00  NNiiCCdd BB2244//22..44  NNiiCCdd BB2244//33..00  NNiiMMHH
Dimenzionirani napon 24 V  –––- - - 24 V  –––- - - 24 V  –––- - -
Kapacitet akumulatora 24 V × 2,0 Ah 24 V × 2,4 Ah 24 V × 3,0 Ah 

= 48 Wh = 58 Wh = 72 Wh
Težina 1,38 kg 1,38 kg 1,45 kg
Nadzor temperature da da da
Vrsta članaka Nikal-kadmij Nikal-kadmij Nikal-metalni hidrid 

Izvedba SUB C Izvedba SUB C Izvedba SUB C
Blok članaka 20 komada 20 komada 20 komada
Zadržavamo pravo tehničkih promjena!
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55..  SSiigguurrnnoossnnee  uuppuuttee

55..11  OOppććee  uuppuuttee  zzaa  ssiigguurraann  rraadd
PPAAŽŽNNJJAA!! SSvvee  uuppuuttee  ttrreebbaa  pprrooččiittaattii.. Pogreška kod pri-
državanja dolje navedenih uputa može dovesti do elek-
tričnog udara, požara i/ili teških ozljeda. Dalje korišten
pojam "električni alat" odnosi se na električne alate s
napajanjem iz električne mreže (s priključnim kabelom)
i električne alate s napajanjem iz akumulatorske bateri-
je (bez priključnog kabela).

OVE UPUTE SPREMITE NA SIGURNO MJESTO

5.1.1 Radno mjesto
a) Područje rada održavajjtte  čiissttiim ii  uureednim.. Nered i

neosvijetljeno radno područje mogu dovesti do nez-
goda.

b) S ure�ajem ne radite u  okkolinnii  ugrožžennooj eksplloozziijjoomm,,
u kojoj se nalaze zapaljivee tekkuććiine,, pplliinoovii ili pprraaššiinnaa..
Električni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prašinu
ili pare.

c) Djecu i ostale osobe tijjekkoomm kooriištenja eelekkttriččnnoogg  aallaa--
ta udaljite iz područjaa radda. Ako bi skrenuli pozornost
sa posla mogli bi izgubiti kontrolu nad ure�ajem.

55..11..22  SSiigguurrnnoosstt  oodd  eelleekkttrriiččnnee  eenneerrggiijjee
a) PPrriikklljjuuččnnii  uuttiikkaačč  uurree��aajjaa  ttrreebbaa  ooddggoovvaarraattii  uuttiiččnniiccii..  NNaa

uuttiikkaaččuu  ssee  nnii  uu  kkoojjeemm  sslluuččaajjuu  nnee  ssmmiijjuu  iizzvvooddiittii  iizzmmjjee--
nnee..  NNee  kkoorriissttiittee  aaddaapptteerrsskkee  uuttiikkaaččee  zzaajjeeddnnoo  ssaa  zzaaššttiitt--
nnoo  uuzzeemmlljjeenniimm  uurree��aajjiimmaa.. Originalni utikač i odgova-
rajuće utičnice smanjuju opasnost od električnog udara.

b) Izbjegavajte dodir tijelaa  ss  uuzeemmlljennim ppovrršiinnaammaa  kkaao
što su cijevi, radijatoori,,  ššttednnjaacci i  hhllaaddnnjaci. Postoji
povećana opasnost od električnog udara ako je vaše
tijelo uzemljeno.

c) Ure�aj držite dalje od kiiššee ilii  vvlaage.. Prodiranje vode u
električni ure�aj povećava opasnost od električnog
udara.

d) Priključni kabel ne koristtiitte zzaa nnoššeennjee,, vješaanje iillii  zzaa
izvlačenje utikača iz uuttiičnnicee. KKaabeell  držžite  daalljjee  oodd
izvora topline, ulja, oštrrih  ruuboovva  ilii  ppookkretlljjivih  ddijjeelloo--
va ure�aja. Oštećen ili usukan kabel povećava opas-
nost od električnog udara.

e) Ako s električnim ure��ajjeemm raaddittee nnaa  ottvorenom,  kkoorrii--
stite samo produžnii kaabbell oodobrreen  zza uporrabbuu  nnaa
otvorenom. Primjena produžnog kabela prikladnog za
uporabu na otvorenom smanjuje opasnost od elek-
tričnog udara.

55..11..33  SSiigguurrnnoosstt  lljjuuddii
a) BBuuddiittee  oopprreezznnii,,  ppaazziittee  ššttoo  ččiinniittee  ii  kkoodd  rraaddaa  ss  eelleekkttrriičč--

nniimm  aallaattoomm  ppoossttuuppaajjttee  rraazzuummnnoo..  UUrree��aajj  nnee  kkoorriissttiittee  aakkoo
ssttee  uummoorrnnii  iillii  ppoodd  uuttjjeeccaajjeemm  ooppoojjnniihh  ssrreeddssttaavvaa,,  aallkkoo--
hhoollaa  iillii  lliijjeekkoovvaa..  Trenutak nepažnje kod uporabe ure�aja
može dovesti do ozbiljnih ozljeda.

b) Nosite sredstva osobne zzaaštite ii  uuviijjeek  zzaštiittnnee  naooččaa--
le. Nošenje sredstava osobne zaštite, kao što su
zaštitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zaštit-

na kaciga ili štitnik za sluh, ovisno od vrste i primje-
ne električnog alata, smanjuje opasnost od nezgo-
da.

c) IIzbbjegaavvajtee  nnehhottiiččnnoo  ppuuššttaannjjee  uu  rraadd..  PPrroovvjjeerriittee  nnaallaa--
zzi lli  see  prekkiiddač uu  ppoolloožžaajjuu  ""IISSKKLLJJUUČČEENNOO"",,  pprriijjee  nneeggoo
šštto uuttiikaač uttaknneettee  uu  uuttiiččnniiccuu.. Ako kod nošenja ure�aja
prst držite na prekidaču ili ako je ure�aj uključen i pri-
ključen na električnu mrežu, to može dovesti do nez-
goda.

d) PPrriijje nneggoo šštto  uurree��aajj  uukklljjuuččiittee,,  uukklloonniittee  aallaattee  
zzaa pooddešaavanjjee  iillii  vviijjččaannee  kklljjuuččeevvee.. Alat ili ključ koji 
se nalazi u rotirajućem dijelu ure�aja može dovesti do
nezgoda.

e) Ne  prreecjenjjujtee  ssvvoojjee  ssppoossoobbnnoossttii..  ZZaauuzzmmiittee  ssiigguurraann
i sstabiillan  položžajj  ttiijjeellaa  ii  uu  ssvvaakkoomm  ttrreennuuttkkuu  ooddrržžaavvaajjttee
raavvnotteežu. Na taj način možete ure�aj bolje kontroli-
rati u neočekivanim situacijama.

f) NNoosiite  priiklaadnnuu  ooddjjeeććuu..  NNee  nnoossiittee  ššiirrookkuu  ooddjjeeććuu  iillii
naakit.  Neka  vašaa  kkoossaa,,  ooddjjeeććaa  ii  rruukkaavviiccee  bbuudduu  ššttoo  ddaall--
je  ood  ppoomičnihh  ddiijjeelloovvaa.. Mlohavu odjeću, nakit ili dugu
kosu mogu zahvatiti pomični dijelovi ure�aja.

g) AAko  se moguu mmoonnttiirraattii  nnaapprraavvee  zzaa  uussiissaavvaannjjee  ii  hhvvaatt--
aannjje ppraašiinne,  prroovvjjeerriittee  jjeessuu  llii  iissttee  pprriikklljjuuččeennee  ii  rraabbee  llii
ssee  pprraavvilnno. Korištenjem ovih naprava smanjuje se
ugroženost od prašine.

55..11..44  BBrriižžlljjiivvoo  mmaanniippuulliirraannjjee  ii  uuppoorraabbaa  eelleekkttrriiččnniihh
aallaattaa

a) NNee  pprreeoopptteerreeććuujjttee  uurree��aajj..  ZZaa  VVaaššee  rraaddoovvee  kkoorriissttiittee  zzaa
ttoo  pprreeddvvii��eenn  eelleekkttrriiččnnii  aallaatt.. S odgovarajućim električ-
nim alatom radit ćete bolje i sigurnije- u navedenom
području snage.

b) NNee  korriistiitee eelekkttrriiččnnii  aallaatt  ččiijjii  jjee  pprreekkiiddaačč  nneeiisspprraavvaann..
Električni alat koji se više ne može uključiti ili isključi-
ti, opasan je i treba se popraviti.

c)PPrriijje  oobavljjaanja  ppooddeeššaavvaannjjaa  uurree��aajjaa,,  zzaammjjeennee  ddiijjeelloo--
vvaa prriibbora iili odlaaggaannjjaa  uurree��aajjaa    iizzvvuucciittee  uuttiikkaačč  iizz  uuttiičč--
nniicce  i/ili akumulaattoorrsskkii  ppaakkeett  iizz  uurree��aajjaa.. Ovim mjera-
ma opreza spriječit će se nehotično pokretanje ure�aja.

d) NNeekoorriištenne elleekkttrriiččnnee  aallaattee  sspprreemmiittee  iizzvvaann  ddoosseeggaa
ddjeece..  Nee dooppussttiittee  ddaa  uurree��aajj  kkoorriissttee  oossoobbee  kkoojjee  ss
nnjjiim  nnisu uppozznnaattee  iillii  kkoojjee  nniissuu  pprrooččiittaallee  uuppuuttee  zzaa  uuppoo--
rraabbuu.. Električni alati su opasni ako ih koriste neiskus-
ne osobe.

e) Ure��aaj održavvaajjttee  ss  ppaažžnnjjoomm..  KKoonnttrroolliirraajjttee  rraaddee  
lii ppokkretlljivvii diijjeelloovvii  uurree��aajjaa  bbeess  pprriijjeekkoorrnnoo  ii  nniissuu  
li  zaggllaavvljenii,, te  jjeessuu  llii  ddiijjeelloovvii  ppoolloommlljjeennii  iillii  ttaakkoo  oošštteeććee--
nii  dda  nnegattivvno  ddjjeelluujjuu  nnaa  ffuunnkkcciijjuu  uurree��aajjaa.. OOšštteeććeennee
diijjeelovvee poppraviittee  pprriijjee  uuppoorraabbee  uurree��aajjaa.. Mnoge nez-
gode imaju svoj uzrok u loše održavanim ure�ajima.

f) Reezznee  alattee održžaavvaajjttee  ooššttrriimm  ii  ččiissttiimm.. Brižljivo održa-
vani rezni alati s oštrim sječivima neće se zaglaviti i
lakši su za vo�enje.

g) Elleektrrične aalaatee,,  pprriibboorr,,  rraaddnnee  aallaattee,,  iittdd..  kkoorriissttiittee  pprree--
ma oovviimm uputtammaa,,  ii  oonnaakkoo  kkaakkoo  jjee  ttoo  pprrooppiissaannoo  zzaa  oovvaajj
sppeccijalni ttip urree��aajjaa..  KKoodd  ttooggaa  uuzzmmiittee  uu  oobbzziirr  rraaddnnee
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uuvvjjeettee  ii  iizzvvoo��eennee  rraaddoovvee.. Uporaba električnih alata za
neke druge primjene različite od predvi�enih, može
dovesti do opasnih situacija.

55..11..55  BBrriižžlljjiivvoo  mmaanniippuulliirraannjjee  ii  uuppoorraabbaa  
aakkuummuullaattoorrsskkiihh  uurree��aajjaa

a) PPrriijjee  nneeggoo  ššttoo  ssttaavviittee  aakkuummuullaattoorrsskkuu  bbaatteerriijjuu  pprroovvjjee--
rriittee  jjee  llii  uurree��aajj  iisskklljjuuččeenn.. Stavljanje aku-baterije u
ure�aj koji je uključen može dovesti do nezgoda.

b) Akumulatorske baterije ppunittee  saamo u puunjjaaččiimmaa  kkoojje
preporučuje proizvo��ač. Za punjač prikladan za jed-
nu odre�enu vrstu akumulatorske baterije postoji opas-
nost od požara ako se rabi s nekom drugom akumu -
latorskom baterijom.

c) U električnim alatima korristitee ssamoo zzaa  to predvvi��eenne
akumulatorske bateriije Uporaba neke druge akumu-
latorske baterije može dovesti do ozljeda i opasnosti
od požara.

d) Nekorištenu akumullatorrsskkuu bbaaterriiju  drržite ddalljjee  oodd
uredskih spajalica, kovaannicaa,,  kljuučevva, ččaavala, vviijjaakkaa
ili drugih sitnih metallnih  preddmettaa  kkoojjii bi moggli  uuzzrroo--
kovati premošćenje koonttaakkata.. Kratki spoj izme�u kon-
takata akumulatorske baterije može dovesti do ope-
klina ili do požara.

e) Kod pogrešne uporabe tteekućinnaa bbii mmoggla iiscurrjjeettii  iiz
akumulatorske baterrije..  IIzbbjee  ggaavaajjte  doticaaj  s oovvoomm
tekućinom. Kod slučajjnoog ddooticcajjaa oodmah isprraattii  ss
vodom Ako tekućina doospije  uu  oočii,,  oodmahh zattrraažžiitte
liječničku pomoć. Iscurjela tekućina može dovesti do
nadražaja kože ili opeklina.

55..11..66  SSeerrvviiss
a) PPoopprraavvaakk  uurree��aajjaa  pprreeppuussttiittee  ssaammoo  kkvvaalliiffiicciirraannoomm  ssttrruučč--

nnoomm  oossoobblljjuu  ii  ssaammoo  ss  oorriiggiinnaallnniimm  zzaammjjeennsskkiimm  ddiijjeelloo--
vviimmaa.. Na taj će se način postići održavanje stalne sigur-
nosti ure�aja.

55..22  SSiigguurrnnoossnnii  nnaappuuttccii  ssppeecciiffiiččnnii  zzaa  pprrooiizzvvoodd

55..22..11  SSiigguurrnnoosstt  lljjuuddii
a)NNoossiittee  zzaaššttiittuu  zzaa  sslluuhh.. Buka može uzrokovati gubitak

sluha.
b)Bušilicu držite uvijekk čvrrsstto  obbiim  rrukkaama  naa  pprreedd--

vi�enim rukohvatima. Bušilica, te posebice rukohvat
održavajte suhim, čistim, bez ulja i masti.

c)Za vrijeme radova kood  kkoojjih  nnassttajee  praašiina  noossiitte
zaštitu organa za disanjee.

d)Zbog bolje prokrvljenostii pprrstiiju nnaaprraaviitte sstanke  u  rraaddu
i vježbe za opuštanje prssttijju.

e)Stroj uključite tek u poodrruučju  raadda..
f) UUddaarrnnoomm  bbuuššiilliiccoomm  rraaddiittee  ssaammoo  pprrooppiissnnoo  ii  kkaadd  jjee  uu

bbeesspprriijjeekkoorrnnoomm  ssttaannjjuu..
g)ZZaa  pprroommjjeennuu  aallaattaa  nnoossiittee  zzaaššttiittnnee  rruukkaavviiccee..  Alat može

tijekom rada postati vruć. 
h) IIzzbbjjeeggaavvaajjttee  nneehhoottiiččnnoo  ppookkrreettaannjjee..  SSaabblljjaassttuu  ppiilluu  nnee

nnoossiittee  ss  pprrssttoomm  nnaa  uukklljjuuččnnoo//iisskklljjuuččnnoojj  sskkllooppkkii..  AAkkuu--
mmuullaattoorrsskkii  ppaakkeett  vvaalljjaa  iizzvvaaddiittii  aakkoo  ssee  ssttrroojj  nnee  uuppoott--
rreebblljjaavvaa  zzaa  vvrriijjeemmee  rraaddnniihh  ssttaannkkii,,  pprriijjee  ooddrržžaavvaannjjaa,,  pprrii
zzaammjjeennii  aallaattaa  ii  zzaa  vvrriijjeemmee  ttrraannssppoorrttaa..

55..22..22  RRaaddnnoo  mmjjeessttoo
a)PPoobbrriinniittee  ssee  zzaa  ddoobbrruu  rraassvvjjeettuu  nnaa  ppooddrruuččjjuu  rraaddaa..
b)PPoobbrriinniittee  ssee  zzaa  ddoobbrroo  pprroozzrraaččiivvaannjjee  rraaddnnooggaa  mmjjeessttaa..

Loše prozračena radna mjesta mogu izazvati oštećen-
ja zdravlja zbog opterećenja prašinom.

55..22..33  SSiigguurrnnoosstt  oodd  eelleekkttrriiččnnee  eenneerrggiijjee
a)PPrriijjee  ppooččeettkkaa  ss  rraaddoomm  iissppiittaajjttee  ss  ddeetteekkttoorroomm  mmeettaallaa

nnaallaazzee  llii  ssee  uu  ppooddrruuččjjuu  rraaddaa  ssaakkrriivveennii  eelleekkttrriiččnnii  vvooddoo--
vvii,,  pplliinnsskkee  ii  vvooddoovvooddnnee  cciijjeevvii..  Vanjski metalni dijelovi
na stroju mogu provoditi napon ako ste primjerice
nehotice oštetili električni vod. To predstavlja ozbilj-
nu opasnost od električnog udara.

55..22..44  BBrriižžlljjiivvoo  mmaanniippuulliirraannjjee  ii  uuppoorraabbaa  eelleekkttrriiččnniihh
aallaattaa

a)ČČvvrrssttoo  sstteeggnniittee  pprreeddmmeett  oobbrraaddee..  ZZaa  pprriiččvvrrššććiivvaannjjee  pprreedd--
mmeettaa  oobbrraaddee  uuppoottrriijjeebbiittee  sstteeggee  iillii  šškkrriipp..  TToo  jjee  ssiigguurrnnii--
jjee  oodd  pprriiddrržžaavvaannjjaa  rruukkoomm;;  oossiimm  ttooggaa  ććeettee  ssttrroojj  mmooććii
ppoosslluužžiivvaattii  ss  oobbiimm  rruukkaammaa..

b)PPrroovvjjeerriittee  iimmaa  llii  aallaatt  ssuussttaavv  pprriihhvvaattaa  kkoojjii  ooddggoovvaarraa  uuddaarr--
nnoojj  bbuuššiilliiccii  ttee  jjee  llii  pprraavviillnnoo  zzaabbrraavvlljjeenn  uu  pprriihhvvaattuu  aallaattaa..

55..22..55  PPoosseebbnnee  ssiigguurrnnoossnnee  nnaappoommeennee  zzaa  
ssaabblljjaassttee  ppiillee

a)SSttrroojj  pprrii  rreezzaannjjuu  vvooddiittee  ššttoo  ddaalljjee  oodd  ttiijjeellaa..
b)RRuukkee  nniikkaaddaa  nnee  ddrržžiittee  iisspprreedd  lliissttaa  ppiillee  iillii  nnaa  nnjjeemmuu..
c)NNiikkaaddaa  nnee  zzaarreezzuujjttee  nneeppoozznnaattee  ppooddllooggee.. Ako list pile

udari o neki predmet, na stroj može djelovati povratni
udarac.

d)ZZaa  poosttizanje oppttiimmaallnnoogg  ii  ssiigguurrnnoogg  rraaddaa  ssttrroojj  ssee  mmoorraa
ss ppriittiissnnom vodiilliiccoomm  pprriittiissnnuuttii  nnaa  pprreeddmmeett  oobbrraaddee..

e)ZZbbog iizzbbjeggaavaannjjaa  jjaakkiihh  ppoovvrraattnniihh  uuddaarraaccaa  uuvviijjeekk  uuppoott--
rreeblljjaavvaajte liisstovvee  ppiillee  kkoojjii  ttiijjeekkoomm  hhooddnnoogg  cciikklluussaa  ssttrrššee
iizznnadd  ppredmeetaa  oobbrraaddee  nnaajjmmaannjjee  4400  mmmm..

f) PPri  uuppooraabi addaapptteerraa  zzaa  rreezzaannjjee  cciijjeevvii  ((pprriibboorr)),,  
ppoosebbiicce  koodd cciijjeevvii  vveelliikkoogg  pprroommjjeerraa,,  mmoorraattee  rraaddiittii
uumjerreenimm  priittiisskkoomm  ii  rreezznnoomm  bbrrzziinnoomm  kkaakkoo  bbiissttee  
iizzbbjeeggllii  preggrrijavannjjee  ssttrroojjaa..

g)OOddlloomcci (posebbiiccee  mmeettaallnnii)),,  kkoojjii  nnaassttaajjuu  pprrii  rreezzaannjjuu,,
mmooggu  ppostaatii vrruuććii.. Stoga se zaštitite prikladnom zaštit-
nom odjećom.

h)SSttrojj  nnikkada nne  ppokkrreeććiittee  bbeezz  uuggrraa��eennee  zzaaššttiittee  zzaa  rruukkee..
i) PPrrijee  ppočettka raaddaa  uuttvvrrddiittee  rraazzrreedd  ooppaassnnoossttii  pprraaššiinnee

kkoojaa  nnaastajje  prrii  rraadduu.. Za rad sa strojem upotrijebite
usisavač sa službeno dozvoljenom klasifikacijom zaštite
koja odgovara Vašim lokalnim propisima o zaštiti pro-
tiv prašine.

55..22..66  BBrriižžlljjiivvoo  mmaanniippuulliirraannjjee  ii  uuppoorraabbaa  
  aakkuummuullaattoorrsskkiihh  uurree��aajjaa

a) RRaabbiittee  ssaammoo  oonnee  aakkuummuullaattoorrsskkee  ppaakkeettee  kkoojjii  ssuu  nnaavvee--
ddeennii  uu  oovvoojj  UUppuuttii  zzaa  uuppoorraabbuu  ((ččiittaajjttee  66..--ttoo  ppooggllaavvlljjee))..

b) PPrriijjee  uullaaggaannjjaa  aakkuummuullaattoorrsskkoogg  ppaakkeettaa  uu  ooddggoovvaarraajjuuććii
ppuunnjjaačč  nnaa  ppuunnjjeennjjee  uuvvjjeerriittee  ssee  ddaa  ssuu  mmuu  vvaannjjsskkee  ppoovvrrššiinnee
ččiissttee  ii  ssuuhhee..

c) KKoonnttrroolliirraajjttee  ssiigguurraann  ddoossjjeedd  aakkuummuullaattoorrsskkoogg  ppaakkeettaa
uu  ssttrroojjuu..  Pad akumulatorskog paketa može ugroziti
vas i/ili druge. 
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66..  PPrriijjee  ppuuššttaannjjaa  uu  ppooggiinn

Prije stavljanja u pogon mora biti ispravno provedeno
prvo punjenje akumulatorskog paketa kako bi se članci
mogli pravilno formirati. Nepravilno provedeno prvo pun-
jenje može dovesti do trajnog smanjena kapaciteta aku-
mulatorskog paketa.
 – U punjaču C 7/24 i TCU 7/36 normalno punite dulje od

24 sata ili 12 sati s uključenom funkcijom dodatnog
punjenja.

 – Punjač C 7/36-ACS autmatski prepoznaje je li potreb-
no prvo ili normalno punjenje.

-UPUTA-
– Stroj se smije upotrebljavati samo s akumulatorskim

paketom B24/2.0 NiCd, B24/2.4 NiCd ili B24/3.0 NiMH.
 – Na niskim temperaturama opada snaga akumulator-

skog paketa. 
– Akumulatorski paket čuvajte na sobnoj temperaturi. 
– Akumulatorski paket nikad ne čuvajte na neposrednoj

sunčevoj svjetlosti, grijaćim tijelima ili iza ostakljenih
prozora.

 – S akumulatorskim paketom ne radite dok se stroj pot-
puno ne zaustavi. Pravodobno ga zamijenite drugim i
odmah ga napunite za sljedeću uporabu.

-OOPREEZZ--

● Rezni rubovi lista pile su oštri.
● Zbog toga se na njih možete  porezati. 
● Nosite zaštitne rukavice.

66..11  NNaammjjeeššttaannjjee  lliissttaa  ppiillee  �
1. Akumulatorski paket odvojite od stroja.
2. Provjerite je li usadnik alata čist. Područje prihvata ala-

ta tako�er održavajte čistim. Upotrebljavajte samo
listove pile s 1/2″ usadnikom ��.  

3. Okrenite blokirni tuljak blokade alata suprotno od kaz-
aljki na satu i držite ga okrenutog.

4. List pile utisnite sprijeda u prihvat alata.
5. Pustite da blokirni tuljak klizi unatrag dok se čujno ne

zabravi.
6. Povlačenjem za list pile provjerite je li se zabravio.

6.2  Skidaanje liistaa  ppiillee  �
1. Akumulatorski paket odvojite od stroja.
2. Okrenite blokirni tuljak blokade alata suprotno od kaz-

aljki na satu i držite ga okrenutog.
3. List pile izvucite sprijeda iz prihvata alata.
4. Pustite da se blokirni tuljak vrati u početni položaj.

6.3  PPoddešavanjje  pprriittiissnnee  vvooddiilliiccee  �
Podešavanjem pritisne vodilice se može s jedne strane
optimalno iskoristiti dužina lista pile, a s druge poboljšati
pristupačnost kutova (pritisna vodilica uskače u razma-
cima od 2,5 mm).
1. Akumulatorski paket odvojite od stroja.
2. Držite pritisnutu tipku za blokadu pritisne vodilice.
3. Pritisnu vodilicu pomaknite naprijed ili natrag u želje-

ni položaj.
4. Pustite tipku.
5. Povlačenjem pritisne vodilice provjerite je li se zabra-

vila.

Nosite zaštitu
za uši

Nosite zaštitne
rukavice

Nosite laganu
zaštitu organa za

disanje

Nosite zaštitne
naočale

d) IIssttrrooššeennii  aakkuummuullaattoorrsskkii  ppaakkeettii  mmoorraajjuu  ssee  zzbbrriinnuuttii  nnaa
ssiigguurraann  nnaaččiinn  ((ččiittaajjttee  1100..  ––ttoo  ppooggllaavvlljjee))..

e) PPrrii  rraadduu  ss  ppoojjaassnniimm  aaddaapptteerroomm  vvooddiittee  rraaččuunnaa  oo  kkaabblluu..
PPoossttoojjii  ppoovveeććaannaa  ooppaassnnoosstt  oodd  ssppoottiiccaannjjaa  ooddnn..  vvjjeeššaannjjaa.

f) NNee  ssmmiijjuu  ssee  ppuunniittii  nniittii  uuppoottrreebblljjaavvaattii  aakkuummuullaattoorrsskkii
ppaakkeettii  ((pprriimmjjeerriiccee  aakkuummuullaattoorrsskkii  ppaakkeettii  ss  nnaappuukklliinnaa--
mmaa,,  ppoolloommlljjeenniimm  ddiijjeelloovviimmaa,,  ssaavviinnuuttiimm,,  iizzbbiijjeenniimm  ii//iillii
iizzvvuuččeenniimm  kkoonnttaakkttiimmaa))..

55..22..77  OOssoobbnnaa  zzaaššttiittnnaa  oopprreemmaa  
Izvo�ač radova i osobe koje se nalaze u njegovoj nepos-
rednoj blizini moraju tijekom rada sa strojem nositi zaštit-
ne naočale, zaštitu organa sluha, laganu zaštitu organa
za disanje i zaštitne rukavice.
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77..  PPoosslluužžiivvaannjjee

--UUPPUUTTAA--
● Zbog osiguravanja dobrog reznog učinka i zaštite stro-

ja rabite samo besprijekorne listove pile,
● Ne preopterećujte svoju sabljastu pilu.

--OOPPRREEZZ--

● List pile može tijekom neprekidnog
rada postati vruć.

● Pri dodiravanju može doći do  opeklina. 
● Nosite zaštitne rukavice.

--OOPPRREEZZ--
● Stroj pri radu vodite što dalje od tijela.
● Stroj odmaknite od predmeta obrade nakon što se pot-

puno zaustavio.
● Stroj odložite nakon njegova potpunog zaustavljanja.

7.1  UUkkljjuuččivaanje
Aktivirajte transportni osigurač te nakon toga pritisnite
upravljačku sklopku.

7.1..1 Issključivaanjje
Pustite upravljačku sklopku.

7.2  Brrooj  ppomaaka  

7.2..1 Poddeššaavanjjee  bbrroojjaa  ppoommaakkaa  �
Okretanjem regulatora broja pomaka može se unaprijed
odabrati preporučeni broj pomaka.

Nakon pritiskanja upravljačke sklopke stroj se podešava
na prethodno odabrani broj pomaka. Preporučena
namještanja broja pomaka i podaci o pravilnom izboru
lista pile se mogu vidjeti u informacijama o proizvodu i
odgovarajućoj tablici za primjenu.

6.4 Va�enje akumulatoorrskoog ppaketta  (pposlužiivvaannjje
s 2 prsta) ��

1. Pritisnite oba gumba za deblokadu.
2. Akumulatorski paket izvucite straga iz stroja.

6.5 Ulaganje akumulattoorsskoogg ppakettaa  ��
Rabite samo Hiltijeve akumulatorske pakete B24/
2.0 NiCd, B24/2.4 NiCd ili B24/3.0 NiMH.
1. Akumulatorski paket potiskujte straga u stroj dok čuj-

no ne uskoči.

6.6  PPunjjeenjjee aakummuullaattoorrsskkoogg  ppaakkeettaa

Akumulatorski paket se ne smije puniti preko pojasnog
adaptera.
Rabite samo Hiltijeve punjače C 7/24, C 7/36-ACS i TCU
7/36.
Nepropisna uporaba može prouzročiti opasnost od elek-
tričnog udara, pregrijavanja ili curenja nagrizajuće tekući-
ne iz akumulatorskog paketa.
Postupak punjenja pročitajte u uputi za uporabu punjača.

-OOPREEZZ--

● Rezni rubovi lista pile su oštri.
● Zbog toga se na njih možete  porezati. 
● Nosite zaštitne rukavice.

--OOPPRREEZZ--

● Pri rezanju se kovitla prašina i  piljevina.
● Uskovitlani materijal može oštetiti orga-

ne za disanje i oči.
● Nosite laganu zaštitu organa za disan-

je i zaštitne naočale. 

--OOPPRREEZZ--

● Stroj i rezanje stvaraju buku.
● Prevelika buka može oštetiti stroj.
● Stoga nosite zaštitu organa za sluh.
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88..  ČČiiššććeennjjee  ii  ooddrržžaavvaannjjee
--UUPPUUTTAA--
Akumulatorski paket odvojite od stroja.

88..11  ČČiiššććeennjjee  pprriibboorraa
● Alat, posebice usadnike, održavajte čistim kako bi se

osiguralo besprijekorno funkcioniranje prihvata alata.

8.2 Čišćenje stroja
● Prihvat alata održavajte čistim.
● Stroj je dovoljno tvornički podmazan. Pri jačem opte-

rećenju tijekom duljeg vremena se preporučuje pro-
vjera u servisu Hilti. Time se produljuje životni vijek  stroja
i izbjegavaju nepotrebni troškovi popravljanja.

● Popravke električnih dijelova smije obavljati samo elek-
tričar.

Vanjska zdjelica kućišta aparata je napravljena od plasti-
ke otporne na udarce. Rukohvati i cijevi kabla su sasta-
vljeni od elastomera.
Strojem nikada ne radite ako su otvori za prozračivanje
začepljeni Otvore za prozračivanje pažljivo očistite suhom

četkom. Spriječite prodiranje stranih tvari u unutrašnjost
stroja. Vanjsku stranu kućišta redovito čistite lagano
navlaženom krpom. Za čiščenje ne upotrebljavajte
raspršivače, parne čistače ili tekuću vodu! Time se može
oštetiti električno osiguranje aparata. Na ručkama alata
ne smije biti ulja i masti. Ne upotrebljavajte silikonska
sredstva za čišćenje.

8.3  Odrržavannjee
Redovito provjeravajte nije li na vanjskim dijelovima stro-
ja došlo do oštećenja i rade li svi elementi posluživanja
besprijekorno. Sa strojem ne radite ako su dijelovi ošteće-
ni ili ako elementi posluživanja ne funkcioniraju besprije-
korno. Alat odnesite na popravak u Hilti servisnu službu.
Popravke električnih dijelova smije obavljati samo elek-
tričar.

8.4  PProvvjera  nakoon  ččiiššććeennjjaa  ii  ooddrržžaavvaannjjaa
Nakon čišćenja i održavanja valja provjeriti je li namještena
zaštita za ruke i pritisna vodilica i funkcioniraju li bespri-
jekorno.

7.2.2 Izbor broja pomaka
(1 = nizak broj pomaka, 6 = visok broj pomaka)
Materijal za obradu Priijeedlloogg naammjjeešštannjjaa

brrojja ppommakka
Drvo 5 –6
Drvo zabijeno čavlima 5–6
Nutarnja gradnja, 
suha gradnja 3–4
Plastika 3–4
Čelik 2–3
NE-metali 2 –3
Laki metali 2–3
Ner�ajući čelik 1

Gore navedena namještanja su prijedlozi za osiguravan-
je optimalnog reznog učinka. Mogu se razlikovati prema
upotrijebljenim listovima pile i načinu uporabe. Nepravil-
no namješten broj pomaka može dovesti do prevelikog
trošenja lista pile.

77..33  KKllaattnnaa  ffuunnkkcciijjaa  	
Klatnom funkcijom se kod odabranih materijala kao što
su npr. drveni predmeti obrade može povećati rezni
učinak. Uključivanje i isključivanje klatne funkcije obavl-
ja se preklapanjem sklopke za klatni pomak u pojedinačni
završni položaj u stanju mirovanja. 

7.3.1 Klatna funkcija iskljuuččenaa

Klatna funkcija isključena

7.3..2 Kllaatna  funkcciijjaa  uukklljjuuččeennaa

Klatna funkcija uključena

7.4  Ubboddnoo rezaannjjee  �

Ubodnim rezanjem obra�ujte mekane predmete samo
kad je isključena klatna funkcija. Za izradu ubodnih  rezova
bez rupa za vo�enje valja pri pokrenutom stroju napra-
viti nekoliko pokusa. To je moguće samo s kratkim listo-
vima pile.
Stroj možete rabiti u dva različita položaja za ubodno
rezanje:
 – u normalnom položaju
 – ili u obrnutom položaju
1. Stroj s prednjim rubom pritisne vodilice postavite na

predmet obrade.
2. Aktivirajte transportni osigurač i nakon toga pritisnite

upravljačku sklopku.
3. Stroj čvrsto pritisnite na predmet obrade i spuštajte

ga u podlogu smanjivanjem prilagodljivog kuta. Stroj
mora raditi prije nego što ćete list pile pritisnuti na pod-
logu, jer u suprotnom slučaju može doći do blokiran-
ja stroja.

4. Ako ste probušili predmet obrade, stroj ponovno posta-
vite u normalan radni položaj (pritisna vodilica naliježe
cijelom površinom) i nastavite rezati uz reznu liniju.
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99..  TTrraažžeennjjee  kkvvaarraa
KKvvaarr
Stroj se ne pokreće

Stroj nema punu snagu

Klatna funkcija ne reagira

List pile se ne može izvadi-
ti iz prihvata alata

MMoogguuććii  uuzzrrookk
Upravljačka sklopka pokvarena

Akumulatorski paket nije pravilno
uložen
Regulacija broja pomaka
namještena na prenisku vrijednost

Upravljačka sklopka nije pritisnuta 
do kraja
Akumulatorski paket je prazan
Sklopka za klatni pomak nije
namještena na [ ].

Blokirni tuljak nije okrenut do gra-
ničnika

PPoopprraavvaakk
Dajte električaru na provjeru i eventualnu
zamjenu.
Pravilno uložite akumulatorski paket

Regulator broja pomaka namjestiti na 
vrijednost koja je preporučena za materijal
obrade 
(v. uputu za uporabu)
Upravljačku sklopku pritisnuti do graničnika 

Napuniti akumulatorski paket
Sklopku za klatni pomak namjestiti na 
klatnu funkciju [ ]. Klatna funkcija se 
osjeća samo kod rezanja.
Blokirni tuljak okrenuti do graničnika i izva-
diti list pile.

1100  ZZbbrriinnjjaavvaannjjee  oottppaaddaa

Pripremite otpad za recikliranje
Strojevi tvrtke Hilti su većim dijelom izra�eni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je
njihovo stručno razvrstavanje. Tvrtka Hilti je u mnogim državama spremna za preuzimanje svojih starih strojeva na
recikliranje. O toj mogućnosti raspitajte se u Hilti servisu ili kod savjetnika za prodaju tvrtke Hilti.
Akumulatorski paket zbrinite prema nacionalnim propisima ili istrošene akumulatorske pakete vratite tvrtki Hilti.

Samo za EU-države
Električne alate ne odlažite u kućne otpatke! 
Prema Europskoj direktivi 2002/96/EG o starim električnim i elektroničkim strojevima i preuzimanju u nacionalno
pravo moraju se istrošeni električni alati sakupljati odvojeno i odvesti u pogon za reciklažu.
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1122..  EEZZ--iizzjjaavvaa  oo  ssuukkllaaddnnoossttii

Na vlastitu odgovornost izjavljujemo da je ovaj proizvod
sukladan sljedećim smjernicama i normama: 
98/37/EZ, 89/336/EEZ, 91/157/EEZ, 93/86/EEZ, EN
55014-1, EN 55014-2, EN 60745-2-11

Oznaka: Akumulatorska sabljasta pila
Tipska oznaka: WSR 650-A
Godina konstrukcije: 2003

1111..  JJaammssttvvoo  pprrooiizzvvoo��aaččaa  oo  ssttrroojjeevviimmaa
Hilti jamči, da isporučeni stroj nema grešaka u materi -
jalu i proizvodnji. Ovo jamstvo vrijedi uz pretpostavku
da se stroj pravilno rabi, koristi, njeguje i čisti u skladu
s Hiltijevom uputom o uporabi i da se održava tehni čka
cjelilina, t.j. da se sa strojem upotrebljavaju samo ori-
gi nalni Hiltijev potrošni materijal, pribor i zamjenski dije-
lovi.

Ovo jamstvo obuhvaća besplatni popravak ili besplat-
nu zamjenu pokvarenih dijelova tijekom cjelokupnog
život nog vijeka stroja. Dijelovi podložni normalnom
trošenju nisu obuhvaćeni ovim jamstvom.

Ostali zahtjevi su isključeennii  uukoolliikkoo  nne  podlijeežžu  obbvvee--
zujućim nacionalnim propisiima. HHilti pooseebicce  nne ooddggoo--

vaarra  zza  nneposrednnuu  iillii  ppoossrreeddnnuu  šštteettuu  zzbboogg  nneeddoossttaattaa--
ka  iilli possljeddičnu  štteettuu  zzbboogg  nneeddoossttaa  ttaakkaa,,  gguubbiittkkee  iillii
trooškoovve  povvezzannee  ss  uuppoorraabboomm  iillii  nneemmoogguuććnnoossttii  uuppoo--
rabee  ssttrojjaa u biloo koojjuu  ssvvrrhhuu..  IIzzrrii  ččiittoo  ssuu  iisskklljjuuččeennaa  pprreeššuuttnnaa
jamsstvaa  zza priklladnnoosstt  uuppoorraabbee  uu  nneekkuu  ooddrreeūūeennuu  ssvvrrhhuu..

Za popravak ili zamjenu valja stroj ili dotične dijelove
odmah nakon utvrūivanja nedostatka poslati nadležnoj
Hiltijevoj trgovačkoj organizaciji.

Ovo jamstvo obuhvaća sve jamstvene obveze sa stra-
ne Hiltija i zamjenjuje sve prijašnje ili istodobne izjave,
pismene ili usmene dogovore u svezi s jamstvom.

Hilti Corporation

Peter Cavada Matthias Gillner 
Head Process & Quality Management Head of Business Area
Business Area Electric Tools & Accessories 
Electric Tools & Accessories

11/2006 11/2006
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PPrrzzeedd  uurruucchhoommiieenniieemm  uurrzząąddzzeenniiaa    pprrzzeecczzyyttaajj
kkoonniieecczznniiee  ttęę  iinnssttrruukkccjjęę  oobbssłłuuggii..

PPrrzzeecchhoowwuujj  ttęę  iinnssttrruukkccjjęę  oobbssłłuuggii  zzaawwsszzee  wwrraazz
zz  uurrzząąddzzeenniieemm..

UUrrzząąddzzeenniiee  pprrzzeekkaazzuujj  iinnnnyymm  oossoobboomm  wwyyłłąącczz--
nniiee  wwrraazz  zz  iinnssttrruukkccjjąą  oobbssłłuuggii..

WWSSRR 665500--AA  BBeezzpprrzzeewwooddoowwaa  ppiiłłaa  sszzaabbllaassttaa  
11..  WWsskkaazzóówwkkii  ooggóóllnnee
11..11  OOssttrrzzeeżżeenniiaa  ii  iicchh  zznnaacczzeenniiee

--OOSSTTRROOŻŻNNIIEE--
Możliwość wystąpienia niebezpiecznej sytuacji, która
może prowadzić do lżejszego uszkodzenia ciała lub szkód
materialnych.

--WWSSKKAAZZÓÓWWKKAA--
Wskazówki dot. użytkowania i inne przydatne informacje. 

11..22  PPiikkttooggrraammyy

SSppiiss  ttrreeśśccii  SSttrroonnaa
1. Wskazówki ogólne 51
2. Opis 52
3. Narzędzia i osprzęt 53
4. Dane techniczne 53
5. Informacje dot. bezpieczeństwa 54
6. Przygotowanie do pracy 56
7. Obsługa 57
8. Konserwacja i utrzymanie urządzenia we 

właściwym stanie technicznym 59
9. Usuwanie usterek 59
10. Utylizacja 60
11. Gwarancja producenta na urządzenia 60
12. Deklaracja zgodności WE 60

EElleemmeennttyy  oobbssłłuuggii  ii  ppooddzzeessppoołłyy  uurrzząąddzzeenniiaa  �
� Blokowanie narzędzia/Uchwyt narzędziowy
� Przełącznik oscylacji
� Regulator prędkości skokowej
� Zabezpieczenie na czas transportu
�Włącznik
� Tabliczka identyfikacyjna
� Zespół baterii
	 Silnik

 Przekładnia 
� Przednia część uchwytu (osłona dłoni)
� Przycisk
 Płoza dociskowa
� Brzeszczot

� Liczby  odnoszą się zawsze do rysunków. Ilustracje
do tekstu znajdziesz na rozkładanych okładkach. Podczas
studiowania tej instrukcji trzymaj je otwarte.
W tekście tej instrukcji obsługi słowo "urządzenie" oznacza
zawsze bezprzewodową piłę szablastą WSR 650-A.

MMiieejjssccee sszczzeggółóww  iiddeennttyyffiikkaaccyyjjnnyycchh  nnaa    uurrzząąddzzeenniiuu
Oznaczenie typu i oznaczenie serii umieszczone zostały
na tabliczce identyfikacyjnej Twojego urządzenia. Wpisz
te dane do swojej instrukcji obsługi i powołuj się za wsze
na nie przy kierowaniu zapytań do naszego przedstawi-
cielstwa lub punktu serwisowego.

Typ:

Nr seryjny:

ZZnnaakii  oossttrrzeggaawwczzee

Znnaakii  nnaakkaazu

Używaj
ochraniaczy słu-

chu

Używaj rękawic
ochronnych

Używaj lekkiej
maski ochronnej

Używaj okulary
ochronne

Przed użyciem
przeczytaj

instrukcję obsługi

SSyymmbboollee

Ostrzeżenie przed
ogólnym niebez-
pieczeństwem

Ostrzeżenie przed 
niebezpiecznym

napięciem
elektrycznym

Ostrzeżenie
przed 

substancjami
żrącymi

Ostrzeżenie
przed gorącą
powierzchnią

Przekazuj odpady do
ponownego wykorzystania

V = Wolty
–––- - - = Prąd stały
no = Prędkość obrotowa biegu jałowego [obr./min.]
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22..  OOppiiss
WSR 650-A jest bezprzewodową piłą szablastą do zasto-
sowań profesjonalnych. Urządzenie może być używane
zarówno przez osoby prawo- jak i leworęczne. Ergono-
miczna rękojeść elastomerowa zmniejsza zmęczenie ręki
i oferuje dodatkową ochronę przed przypadkowym ześ-
li zgnięciem.

W skład wyposażenia wchodzą: 
– urządzenie wraz z brzeszczotem 
– instrukcja obsługi
– walizka 

2.1 Użytkowanie zgodnnee zz pprzeeznnaaczzeeniiemm
Środowisko pracy dla urządzenia to nowe budownictwo,
renowacja i przebudowa, warsztaty, budowy, konstrukcje
metalowe, instalacje sanitarne, grzewcze i klimatyzacyj-
ne (SHK), służby ratunkowe, rolnictwo i leśnictwo.

Urządzenie stosowane jest do cięcia drewna, materiałów
drewnopodobnych i metalicznych, oraz tworzyw sztucz-
nych.

● Urządzenie przeznaczone jest do obsługi oburącz.
● Stosuj wyłącznie narzędzia i osprzęt wymienione

w instrukcji obsługi.

● Nie używaj urządzenia w wilgotnym otoczeniu.
● Nie używaj urządzenia w otoczeniu zagrożonym eks-

plozją.
● Nie zezwala się na jakiekolwiek manipulacje lub wpro-

wadzanie zmian w zespole baterii lub w urządzeniu.
● Nie używaj zespołów baterii jako źródła energii dla

innych odbiorników.
● Używaj wyłącznie zespołów baterii wymienionych w tej

instrukcji obsługi.
● Urządzenie to nie może być używane wraz z adapte-

rem do cięcia rur.
● Nie tnij cegieł, betonu, gazobetonu, kamienia natu-

ralnego lub płytek ceramicznych.
● Nie używaj urządzenia do obcinania przewodów,  które

zawierają ciecze.
● Nie zagłębiaj piły w podłoże, jeśli nie wiesz, co się

pod nim znajduje.
● Nie używaj piły poza strefą roboczą i nie stosuj nie-

właściwych narzędzi (brzeszczotów niewłaściwie zwy-
miarowanych oraz brzeszczotów nie posiadających
końcówki 1/2″ do pił szablastych).

● Nie wolno obrabiać materiałów zawierających azbest.
● Urządzenie przeznaczone jest do użytku profesjonal-

nego.
● Urządzenie może być użytkowane, konserwowane i utr-

zymywane we właściwym stanie technicznym  wyłącznie
przez autoryzowany, przeszkolony personel. Personel
ten musi zostać poinformowany szczegółowo o wystę -
pujących zagrożeniach.

● Urządzenie i jego wyposażenie mogą stanowić zagroże-
nie, jeśli stosowane będą przez niewykwalifikowany
personel w sposób niewłaściwy lub niezgodny z przez-
naczeniem.

--OOSSTTRROOŻŻNNIIEE--
Jeśli tniesz rury, musisz najpierw upewnić się, że nie
zawierają one cieczy. W razie potrzeby należy je opróż-
nić. Urządzenie nie jest zabezpieczone przed wnikaniem
w nie wilgoci. Wyciekająca ciecz może spowodować zwar-
cie w urządzeniu i porażenie elektryczne. Podczas cię-
cia rur trzymaj urządzenie ponad ciętą rurą.
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33..  NNaarrzzęęddzziiaa  ii  oosspprrzzęętt

Brzeszczoty
Adapter pasa BAP 24

44..  DDaannee  tteecchhnniicczznnee

UUrrzząąddzzeenniiee
Napięcie znamionowe 24 V  –––- - -
Ciężar zgodny z EPTA-Procedure 01/2003 4,7 kg
Wymiary (D Ł × S Z × WY) 440 × 92 × 214 mm
Prędkość skokowa 1400–2200 min–1 

Długość skoku 32 mm
Regulacja prędkości skokowej Stała elektroniczna ze zmienną prędkością 

skokową, 6 pozycji regulatora prędkości skokowej
Uchwyt narzędziowy Bezkluczowy dla narzędzi standardowych 1/2″
Funkcja oscylacji Włączana i wyłączana
Uchwyt tłumiący drgania

IInnffoorrmmaaccjjee  ddoott..  hhaałłaassuu  ii  wwiibbrraaccjjii  ((mmiieerrzzoonnee  wweeddłłuugg  EENN  6600774455))
Typowy poziom energii akustycznej, według skali A (LwA): 95 dB (A)
Typowy poziom ciśnienia akustycznego według skali A (LpA): 84 dB (A)
Dla wymienionych poziomów ciśnienia akustycznego według EN 60745, granica tolerancji wynosí 3 dB.
Używaj ochraniaczy słucchhu!!
Typowe wartości wibracji na uchwytach: 3,0 m/s2

ZZeessppóółł  bbaatteerriiii BB2244//22..00  NNiiCCdd BB2244//22..44  NNiiCCdd BB2244//33..00  NNiiMMHH
Napięcie zmierzone 24 V  –––- - - 24 V  –––- - - 24 V  –––- - -
Charakterystyka baterii 24 V × 2,0 Ah 24 V × 2,4 Ah 24 V × 3,0 Ah 

= 48 Wh = 58 Wh = 72 Wh
Waga 1,38 kg 1,38 kg 1,45 kg
Kontrola temperatury tak tak tak
Rodzaj ogniw niklowo- niklowo- niklowo-

kadmowe kadmowe wodorkowe 
wersja SUB C wersja SUB C wersja SUB C

Blok ogniw 20 szt. 20 szt. 20 szt.
Zastrzegamy sobie możliwość wprowadzenia zmian technicznych!
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55..  IInnffoorrmmaaccjjee  ddoott..  bbeezzppiieecczzeeńńssttwwaa

55..11  OOggóóllnnee  wwsskkaazzóówwkkii  bbeezzppiieecczzeeńńssttwwaa
UUWWAAGGAA!! NNaalleeżżyy  pprrzzeecczzyyttaaćć  wwsszzyyssttkkiiee  wwsskkaazzóówwkkii.. Niepr-
zestrzeganie następujących wskazówek może spowodo-
wać porażenie prądem, pożar i/lub ciężkie obrażenia ciała.
Używane w dalszej części pojęcie "elektronarzędzie" odno-
si się do elektronarzędzi zasilanych prądem sieciowym (z
kablem zasilającym) i elektronarzędzi zasilanych akumu-
latorami (bez kabla zasilającego).
NALEŻY STARANNIE PRZECHOWYWAĆ TE WSKAZÓ -
WKI.

5.1.1 Miejsce pracy
a) Należy zachować czyssttoość ii  poorzząddekk nna staanowwiisskku

pracy. Nieporządek i brak oświetlenia w miejscu pracy
mogą prowadzić do wypadków.

b) Przy użyciu tego narzęędziiaa  nniiee  nnaalleeżży  ppracoowaćć  ww ottoocc--
zeniu zagrożonym wybucchheem,,  ww którrym obeccne ssąą  nnpp..
łatwopalne ciecze, gazy lub  pyłłyy..  Elektronarzędzia wyt-
warzają iskry, które mogą spowodować zapłon pyłów
lub oparów.

c) Podczas pracy przy uużżycciiuu eellekktroonnaarzędzi nie nnaalleeżżyy
pozwalać na zbliżanie siięę  dzieci ii iinnyycchh ossób.. W wyni-
ku odwrócenia uwagi można stracić kontrolę nad urząd-
zeniem.

55..11..22  BBeezzppiieecczzeeńńssttwwoo  eelleekkttrryycczznnee
a) WWttyycczzkkaa  uurrzząąddzzeenniiaa  mmuussii  ppaassoowwaaćć  ddoo  ggnniiaazzddaa..  NNiiee  wwooll--

nnoo  zzmmiieenniiaaćć  wwttyycczzkkii  ww  jjaakkiikkoollwwiieekk  ssppoossóóbb..  NNiiee  nnaalleeżżyy
uużżyywwaaćć  ttrróójjnniikkóóww  wwssppóóllnniiee  zz  uuzziieemmiioonnyymmii  nnaarrzzęęddzziiaammii..
Oryginalne wtyczki i pasujące gniazda zmniejszają ryzy-
ko porażenia prądem.

b) Należy unikać kontakttu zz uuziemionnyymmii  ppowwiierrzchhnniiaammi
jak rury, grzejniki, piece ii  loddówwki. W przypadku kont-
aktu cielesnego z uziemieniem, istnieje zwiększone ryzy-
ko porażenia prądem.

c) Urządzenie należy chronniićć  prrzzedd  ddesszcczeemm  i  wiillggoocciiąą..
Wnikanie wody do elektronarzędzi zwiększa ryzyko
porażenia prądem.

d) Nigdy nie należy używwać kkabla  wwbbrreew  jeggo  pprzeezznnaacc--
zeniu. Nigdy nie używać  kkaabla ddoo pprrzzeenoszeenia  urzząądd--
zenia, zawieszenia anii do wwyciiągaanniaa  wttyczkii  z  gniiaazzddaa..
Kabel należy chronić przzeed wppłłyywweemm wyssokich  tteemm--
peratur, oleju, ostrychh kraawwęddzi luub  rucchoomyych  cczzęęśścci
urządzenia. Uszkodzone lub poplątane kable zwiększa-
ją ryzyko porażenia prądem.

e) W przypadku wykonywwaanniia tymm  eelleekttrronnaarrzęddziemm  pprraacc
na świeżym powietrzu nnaleeży zzastoosoowwaać przeddłłużaacczz,,
który dopuszczony zoosttaał doo  uużywwaaniia  na zewnąąttrrzz..
Zastosowanie przedłużacza odpowiedniego do używa-
nia na zewnątrz zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

55..11..33  BBeezzppiieecczzeeńńssttwwoo  oossóóbb
a) NNaalleeżżyy  bbyyćć  cczzuujjnnyymm,,  uuwwaażżaaćć  nnaa  ttoo,,  ccoo  ssiięę  rroobbii  ii  ddoo

pprraaccyy  pprrzzyy  uużżyycciiuu  eelleekkttrroonnaarrzzęęddzzii  pprrzzyyssttęęppoowwaaćć  zz
rroozzwwaaggąą..  NNiiee  nnaalleeżżyy  uużżyywwaaćć  uurrzząąddzzeenniiaa,,  bbęęddąącc
zzmmęęcczzoonnyymm  lluubb  zznnaajjdduujjąącc  ssiięę  ppoodd  wwppłłyywweemm  nnaarrkkoottyy--
kkóóww,,  aallkkoohhoolluu  lluubb  lleekkaarrssttww..  Chwila nieuwagi przy użytko-
waniu urządzenia może doprowadzić do poważnych
obrażeń ciała.

b) NNaależyy  nosić oossoobbiissttee  wwyyppoossaażżeenniiee  oocchhrroonnnnee  ii  zzaawwss--
zze zakładać okkuullaarryy  oocchhrroonnnnee..  Noszenie osobistego
wyposażenia ochronnego, takiego jak maska prze-
ciwpyłowa, antypoślizgowe obuwie robocze, hełm
ochronny lub ochraniacze słuchu, w zależności od
rodzaju i użytkowania elektronarzędzia, zmniejsza
ryzyko obrażeń ciała.

c) NNależżyy unikaać niieezzaammiieerrzzoonneeggoo  uurruucchhoommiieenniiaa  nnaarrzzęęddzziiaa..
NNależyy  uupeewwnniić ssiięę,,  żżee  wwłłąącczznniikk//wwyyłłąącczznniikk  zznnaajjdduujjee  ssiięę
ww  ppoozyycji "AAUUS"  wwyyłłąącczzoonnyy  zzaanniimm  wwłłoożżoonnaa  zzoossttaanniiee
wwttyczzkaa doo  gnniiazzddaa.. Przenosząc urządzenie z wciś-
niętym przełącznikiem lub podłączając urządzenie do
sieci z włączonym przełącznikiem, można spowodo-
wać wypadek.

d) Zaannimm  urząądzenniiee  zzoossttaanniiee  wwłłąącczzoonnee  nnaalleeżżyy  uussuunnąąćć
narzzęędzzia nasttaawwcczzee  oorraazz  kklluucczzee..  Narzędzia lub klucz,
które znajdują się w ruchomych częściach urządzenia
mogą prowadzić do obrażeń ciała.

e) NNiie nnaależy  pprzzeeceenniiaaćć  sswwooiicchh  mmoożżlliiwwoośśccii..  NNaalleeżżyy  zzaacchhoo--
wwaaćć  bbezpiecczznąą  ppoossttaawwęę  ii  zzaawwsszzee  uuttrrzzyymmyywwaaćć  rróówwnnoo--
wwaaggęę.  Dzięki temu możliwa jest lepsza kontrola urząd-
zenia w nieprzewidzianych sytuacjach.

f) NNaaleeżyy noosiić odppoowwiieeddnniiąą  ooddzziieeżż..  NNiiee  nnaalleeżżyy  nnoossiićć
oobbszernej oddzzieżżyy  aannii  bbiiżżuutteerriiii..  NNiiee  nnaalleeżżyy  zzbblliiżżaaćć  wwłłoossóóww,,
oodzieeżyy anni rręękkaawwiicc  ddoo  rruucchhoommyycchh  cczzęęśśccii  uurrzząąddzzeenniiaa..
Obszerna odzież, biżuteria lub długie włosy mogą zostać
wciągnięte przez ruchome części  urządzenia.

g) Jeeślii  mmoożliwwe jesstt  zzaammoonnttoowwaanniiee  uurrzząąddzzeeńń  ooddssyyssaajjąąccyycchh
luubb  wyyłłaapuujjąącychh,,  nnaalleeżżyy  uuppeewwnniićć  ssiięę,,  cczzyy  ssąą  oonnee  wwłłaaśśccii--
wiiee ppooddłączzonee  ii  pprraawwiiddłłoowwoo  uużżyyttkkoowwaannee..  Zastoso-
wanie tych urządzeń zmniejsza zagrożenie spowodo-
wane rozprzestrzenianiem się pyłów.

55..11..44  SSttaarraannnnee  oobbcchhooddzzeenniiee  ssiięę  ii  ppoossttęęppoowwaanniiee  zz
eelleekkttrroonnaarrzzęęddzziiaammii

a) NNiiee  nnaalleeżżyy  pprrzzeecciiąążżaaćć  uurrzząąddzzeenniiaa..  DDoo  pprraaccyy  uużżyywwaaćć
nnaalleeżżyy  eelleekkttrroonnaarrzzęęddzzii,,  kkttóórree  ssąą  ddoo  nniieejj  pprrzzeewwiiddzziiaannee..
Odpowiednim narzędziem pracuje się lepiej i bezpiecz-
niej w podanym zakresie sprawności.

b) NNie  naalleeżyy  używwaaćć  eelleekkttrroonnaarrzzęęddzziiaa,,  kkttóórreeggoo  wwłłąącczz--
nikk/wyłłączniik jeesstt  uusszzkkooddzzoonnyy.. Elektronarzędzia, których
nie można włączyć lub wyłączyć są niebezpieczne i
muszą zostać naprawione.

c)PPrrzzedd rrozpoczęęcciieemm  nnaassttaawwyy  uurrzząąddzzeenniiaa,,  wwyymmiiaannyy
oosprzzęttu  luub oddłłoożżeenniieemm  nnaarrzzęęddzziiaa  nnaalleeżżyy  wwyycciiąągg--
  nnąąć wwttyczkkęę z ggnniiaazzddaa  ii//lluubb  aakkuummuullaattoorr  zz  uurrzząą  ddzzeenniiaa..
Ten środek ostrożności zapobiega niezamie r zonemu
włączeniu urządzenia.

d) NNie  użżyywanne elleekkttrroonnaarrzzęęddzziiaa  nnaalleeżżyy  pprrzzeecchhoowwyywwaaćć
poozza zaasięgiem ddzziieeccii..  NNiiee  nnaalleeżżyy  ppoozzwwaallaaćć  nnaa  uużżyyttkkoo--
waanniiee  nnarzędziaa  ossoobboomm,,  kkttóórree  nniiee  zzaappoozznnaałłyy  ssiięę  zz  nniimm
lub niiee  przeczyttaałłyy  ttyycchh  wwsskkaazzóówweekk.. Elektronarzędzia
są niebezpieczne, jeśli używane są przez osoby nie-
doświadczone.

e) UUrząddzeenie  naleeżżyy  ppiieecczzoołłoowwiicciiee  ppiieellęęggnnoowwaaćć..  NNaalleeżżyy
kkoonntrrolloować, cczzyy  rruucchhoommee  cczzęęśśccii  uurrzząąddzzeenniiaa  ffuunnkkccjjoo--
nnuująą  beez zarrzzutu  ii  nniiee  ssąą  zzaabbllookkoowwaannee,,  cczzyy  cczzęęśśccii  nniiee  ssąą
ppopęękaane anni  usszkkooddzzoonnee  ww  ttaakkiimm  ssttooppnniiuu,,  iiżż  mmooggłłoobbyy
ttoo  miieećć wpływ  nnaa  pprraawwiiddłłoowwee  ffuunnkkccjjoonnoowwaanniiee  uurrzząądd--
zzenniaa..  Przed roozzppoocczzęęcciieemm  uużżyyttkkoowwaanniiaa  uurrzząąddzzeenniiaa
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nnaalleeżżyy  zzlleecciićć  nnaapprraawwęę  uusszzkkooddzzoonnyycchh  cczzęęśśccii..  Przyczy-
ną wielu wypadków jest niewłaściwa konserwacja elek-
tronarzędzi.

f) Należy dbać o to, aby narzzędzziiaa  ttnnące bbyyłyy  oostre  i  cczzyy--
ste. Starannie pielęgnowane narzędzia tnące z ostrymi
krawędziami tnącymi rzadziej zacinają się i łatwiej się
je prowadzi.

g) Elektronarzędzia, osprzętt,, naarrzzęędzziiaa  ittd.  należżyy używwaaćć
zgodnie z tymi wskazóówwkkami oorraazz ww sspoosób pprzewwiiddzzii--
any dla tego typu urządzzeenia.. UUwzggllęęddnnić należżyy  pprrzzyy
tym warunki pracy i roodzzaaj wwykkoonnywaanycch  czynnnoośśccii..
Używanie elektronarzędzi do innych prac, niż przewid-
ziane, może doprowadzić do niebezpiecznych sytuacji.

55..11..55  SSttaarraannnnee  oobbcchhooddzzeenniiee  ssiięę  ii  ppoossttęęppoowwaanniiee  zz  
uurrzząąddzzeenniiaammii  zzaassiillaannyymmii  aakkuummuullaattoorraammii

a) PPrrzzeedd  wwłłoożżeenniieemm  aakkuummuullaattoorraa  nnaalleeżżyy  uuppeewwnniićć  ssiięę,,  cczzyy
uurrzząąddzzeenniiee  jjeesstt  wwyyłłąącczzoonnee.. Wkładanie akumulatora
do elektronarzędzia, które jest włączone, może pro-
wadzić do wypadków.

b) Akumulatory należy ładdowaać  tyylkko w ładowwaarrkaacch
zalecanych przez produccentaa.. Istnieje niebezpiec -
zeństwo pożaru ładowarki, która nadaje się do łado-
wania określonych akumulatorów, gdy użyte zostaną
w niej inne akumulatory.

c) W elektronarzędziachh  naalleeży  użżyywać  jeeddyniiee  prrzzeewwiidd--
zianych dla nich akumuullaattooróóww.. Używanie innych aku-
mulatorów może doprowadzić do obrażeń ciała i nie-
bezpieczeństwa pożaru.

d) Nie używany akumulatorr  nnależżyy pprzeecchowyywwać zz  ddaallee--
ka od spinaczy, monet, klluucczzyy,,  ggwooździi,,  śrruub  luubb  innnnyycch
drobnych przedmiotów  metaalowwyycchh, kktóree mmooggłłyybbyy
spowodować zmostkoowwanie ssttyykóów.. Zwarcie pomiędzy
stykami akumulatora może spowodować poparzenia
lub pożar.

e) Przy niewłaściwym uużżytkoowwanniiuu  moożlliwwy jest  wwyycciieekk
elektrolitu z akumulatora.. NNależy  uuniikaać  kkonntakktuu zz  nniimm..
W razie przypadkoweeggo  konnttaaktu  sspłłukkać  nnaraażżoonne
części ciała wodą. Jeśślii  eleekttrrolit ddosttałł siię ddo  oocczzu
należy dodatkowo skonsultowaaćć  ssię  zz  lekarrzzemm. Wycie-
kający elektrolit akumulatorowy może prowadzić do
podrażnienia skóry lub oparzeń.

55..11..66  SSeerrwwiiss
a) NNaapprraawwęę  uurrzząąddzzeenniiaa  nnaalleeżżyy  zzlleeccaaćć  wwyyłłąącczznniiee  wwyykkwwaallii--

ffiikkoowwaanneemmuu  ppeerrssoonneelloowwii,,  ssttoossuujjąącc  wwyyłłąącczznniiee  oorryyggiinnaall--
nnee  cczzęęśśccii  zzaammiieennnnee..  Gwarantuje to zachowanie bez-
pieczeństwa urządzenia.

55..22    IInnffoorrmmaaccjjee  ddoott..  bbeezzppiieecczzeeńńssttwwaa  wwłłaaśścciiwwee  ddllaa
ddaanneeggoo  pprroodduukkttuu

55..22..11  BBeezzppiieecczzeeńńssttwwoo  oossóóbb
a)NNoośś  oocchhrraanniiaacczzee  ssłłuucchhuu.. Wpływ natężonego hałasu

może prowadzić do utraty słuchu.
b) Urządzenie zawsze trzyymmaj oobuurączz zzaa przzewwiddzziiaanne

do tego celu uchwytyy.Zadbaj o to, aby urządzenie, a
szczególnie uchwyty ręczne były suche, czyste i wol-
ne od oleju i smaru.

c)Podczas prac, przy któórryycch wwyytwarrzzanyy jjesstt pyył,  nnoośś
maskę ochronną. 

d)Rób przerwy w pracy orraz wykkoonuuj  ććwiiczeniaa  roozzlluuźź--

nnia  jjącee  i ććwwiczzeeniiaa  ppaallccóóww  ww  cceelluu  iicchh  lleeppsszzeeggoo  uukkrr--
wwienniia.

e)WWłłąącczz  uurząądzenniee  ddooppiieerroo  nnaa  ssttaannoowwiisskkuu  pprraaccyy..
f) WWiieertaarkę uużyywaajj  ttyyllkkoo  zzggooddnniiee  zz  pprrzzeezznnaacczzeenniieemm  ii  ggddyy

zznnajjddujjee się w niieennaaggaannnnyymm  ssttaanniiee  tteecchhnniicczznnyymm..
g)PPooddcczzaas użżyttkowwaanniiaa  nnaarrzzęęddzziiee  mmoożżee  ssiięę  nnaaggrrzzeewwaaćć..

Może dojść do oparzenia rąk. Podczas wymiany narzędzi
noś ręka wice ochronne.

h) UUnniikkaajj  uurruucchhaammiiaanniiaa  uurrzząąddzzeenniiaa  bbeezz  nnaaddzzoorruu..  NNiiee
pprrzzeennoośś  uurrzząąddzzeenniiaa  ttrrzzyymmaajjąącc  ppaalleecc  nnaa  wwłłąącczznnii--
kkuu//wwyyłłąącczznniikkuu..  PPooddcczzaass  pprrzzeerrwwyy  ww  pprraaccyy,,  pprrzzeedd
rroozzppoocczzęęcciieemm  cczzyynnnnoośśccii  kkoonnsseerrwwaaccyyjjnnyycchh,,  ppooddcczzaass
wwyymmiiaannyy  nnaarrzzęęddzziiaa  oorraazz  ppooddcczzaass  ttrraannssppoorrttuu  nnaalleeżżyy
ooddłłąącczzyyćć  zzeessppóółł  bbaatteerriiii  oodd    uurrzząąddzzeenniiaa..

55..22..22  MMiieejjssccee  pprraaccyy
a)ZZaaddbbaajj  oo  ddoobbrree  oośśwwiieettlleenniiee  ssttaannoowwiisskkaa  pprraaccyy..
b)ZZaaddbbaajj  oo  ddoobbrrąą  wweennttyyllaaccjjęę  ssttaannoowwiisskkaa  pprraaccyy..  Uwalniane

podczas pracy pyły mogą stwarzać zagrożenie dla zdro-
wia wskutek niewłaściwej wentylacji stanowiska pracy.

55..22..33  BBeezzppiieecczzeeńńssttwwoo  eelleekkttrryycczznnee
a)ZZaanniimm  rroozzppoocczznniieesszz  pprraaccęę  sspprraawwddźź  ssttrreeffęę  rroobboocczząą,,  nnpp..

zzaa  ppoommooccąą  wwyykkrryywwaacczzaa  mmeettaallii,,  cczzyy  nniiee  wwyyssttęęppuujjąą  uukkrryyttee
pprrzzeewwooddyy  eelleekkttrryycczznnee,,  ggaazzoowwee  ii  rruurroocciiąąggii..  Zewnętrz-
ne metalowe części urządzenia mogą przewodzić prąd,
jeśli nieopatrznie uszkodzisz przewód elektryczny. Ist-
nieje zagrożenie porażenia prądem.

55..22..44  SSttaarraannnnee  oobbcchhooddzzeenniiee  ssiięę  ii  ppoossttęęppoowwaanniiee  zz
eelleekkttrroonnaarrzzęęddzziiaammii

a)ZZaabbeezzppiieecczz  oobbrraabbiiaannyy  pprrzzeeddmmiioott..  ZZaassttoossuujj  uurrzząąddzzeenniiee
mmooccuujjąąccee  lluubb  iimmaaddłłoo,,  aabbyy  zzaammooccoowwaaćć  oobbrraabbiiaannyy  pprrzzeedd--
  mmiioott.. Będzie on w ten sposób przytrzymywany pew-
niej niż za pomocą dłoni, a ponadto będziesz miał obie
ręce wolne w celu obsługi  urządzenia.

b)SSppraawwdź, czzyy nnaarrzzęęddzziiaa  mmaajjąą  cchhwwyytt  pprrzzyyssttoossoowwaannyy  ddoo
ssyysttemuu moccowwaanniiaa  uurrzząąddzzeenniiaa  oorraazz  cczzyy  zzoossttaałłyy  wwłłaaśśccii--
wwie  zaammocowannee  ww  uurrzząąddzzeenniiuu..

5.2..5 Issttotne  uwaaggii  ddoott..  bbeezzppiieecczzeeńńssttwwaa  ddllaa  ppiiłł
sszablaastyycchh

a)PPrroowadź uurzządzzeenniiee  ppooddcczzaass  cciięęcciiaa  zzaawwsszzee  ww  kkiieerruunn--
kkuu  odd ssiebiiee.

b)NNiiggdyy nnie  trzzyymmaajj  ddłłoonnii  pprrzzeedd  lluubb  nnaa    bbrrzzeesszzcczzoocciiee..
c)NNiiee zzaaggłębiaj  ppiiłłyy  ww  ppooddłłoożżee,,  jjeeśśllii  nniiee  wwiieesszz,,  ccoo  ssiięę

ppood  nniimm znajdujjee.. Jeśli brzeszczot natrafi na jakiś przed-
miot, może spowodować odbicie urządzenia.

d)AAbby zzaggwaraanttoowwaaćć  ooppttyymmaallnnąą  ii  bbeezzppiieecczznnąą  pprraaccęę,,
nnaależżyy  docciisnnąćć uurrzząąddzzeenniiee  zzaa  ppoommooccąą  ppłłoozzyy  ddoocciiss--
kkoowweejj  ddo obbrrabbiiaanneeggoo  pprrzzeeddmmiioottuu..

e)SSttossuujj  zawsszzee  brzzeesszzcczzoottyy,,  kkttóórree  ppooddcczzaass  sskkookkuu  wwyyssttaa--
jjąą  nna cco najmmniieejj  4400  mmmm  ppoozzaa  oobbrraabbiiaannyy  pprrzzeeddmmiioott,,
aabby uunniknąćć silnneeggoo  ooddrrzzuuttuu    uurrzząąddzzeenniiaa..

f) PPooddcczzaas stoossowaanniiaa  aaddaapptteerraa  ddoo  cciięęcciiaa  rruurr  ((oosspprrzzęętt)),,
sszcczeggólniiee ww pprrzzyyppaaddkkuu  cciięęcciiaa  rruurr  oo  dduużżyycchh  śśrreeddnnii--
ccaacch,,  należy prraaccoowwaaćć  zz  uummiiaarrkkoowwaannyymm  ddoocciisskkiieemm  ii
oodpoowwiiednniią pprręęddkkoośścciiąą  cciięęcciiaa,,  aabbyy  uunniikknnąąćć  pprrzzee--
ggrzzaaniiaa się  urząąddzzeenniiaa..

g)OOppiłkkii  wwytwarzaannee  ppooddcczzaass  cciięęcciiaa,,  sszzcczzeeggóóllnniiee  ooppiiłłkkii
mmeettaaluu, mogą byyćć  ggoorrąąccee.. Osłaniaj swoje ciało za
pomocą odpowiedniej odzieży ochronnej.

h)NNigddyy  nniie użżywaajj  uurrzząąddzzeenniiaa  bbeezz  zzaammoonnttoowwaanneejj  oossłłoonnyy
ddłooni..
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e) WW  rraazziiee  pprraaccyy  zz  pprrzzyyssttaawwkkąą  ddoo  ppaasskkaa  uuwwzzggllęęddnniijj  oobbeecc--
nnoośśćć  pprrzzeewwoodduu..  IIssttnniieejjee  ppooddwwyyżżsszzoonnee  rryyzzyykkoo  ppoottkknniięęcciiaa
cczzyy  tteeżż  zzaacczzeeppiieenniiaa..

f) NNiiee  wwoollnnoo  łłaaddoowwaaćć  aannii  eekkssppllooaattoowwaaćć  uusszzkkooddzzoonnyycchh
aakkuummuullaattoorróóww  ((nnpp..  ppoorryyssoowwaannyycchh,,  zz  ppoołłaammaannyymmii,,
ppooggiięęttyymmii  eelleemmeennttaammii,,  zz  wwcciiśśnniięęttyymmii  ii//lluubb  wwyycciiąągg--
nniięęttyymmii  ssttyykkaammii))..

55..22..77  OOssoobbiissttee  wwyyppoossaażżeenniiee  oocchhrroonnnnee  
Użytkownik i osoby przebywające w pobliżu muszą nosić
podczas użytkowania urządzenia okulary ochronne, nosić
ochraniacze uszu, lekką maskę ochronną oraz rękawice
ochronne.
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66..  PPrrzzyyggoottoowwaanniiee  ddoo  pprraaccyy

Nowy zespół baterii powinien przed użyciem przejść pra-
widłowe pierwsze ładowanie, aby jego ogniwa mogły
się odpowiednio uformować. Nieprawidłowo przepro-
wadzone pierwsze ładowanie może doprowadzić do
trwałego ograniczenia sprawności zespołu baterii.
– w przypadku prostowników C 7/24 i TCU 7/36 ładuj

przez 24 h w trybie normalnym lub przez 12 h w trybie
odświeżania.

– prostownik C 7/36-ACS rozpoznaje automatycznie, czy
konieczne jest tzw. pierwsze ładowanie, czy też wyst-
arczy tryb normalny.

-WSKAZÓWKA-
– Urządzenie może być użytkowane tylko z zespołami

baterii B24/2.0 NiCd, B24/2.4 NiCd lub B24/3.0 NiMH.
– W niskich temperaturach spada wydajność zespołów

baterii. 
– Składuj zespoły baterii w temperaturze pokojowej. 
– Nigdy nie przechowuj zespołu baterii na słońcu, na

grzejnikach lub za szybami.
–     Nie używaj zespołu baterii aż do całkowitego wy c-

zerpania energii. W odpowiednim momencie zmieniaj
zespół baterii na świeżo naładowany. Jednocześnie
zadbaj, aby wyczerpana bateria została od razu pono-
wnie naładowana.

-OSTRROOŻŻNNIE--

● Krawędzie tnące brzeszczotu są  ostre.
● Możesz skaleczyć się o ostre kra-

wędzie brzeszczotu. 
● Noś rękawice ochronne.

66..11  ZZaakkłłaaddaanniiee  bbrrzzeesszzcczzoottuu  �
1. Oddziel zespół baterii od urządzenia.
2. Sprawdź, czy końcówka narzędzia jest czysta. Strefę

uchwytu narzędziowego utrzymuj zawsze w czystoś-
ci. Stosuj zawsze brzeszczoty z końcówką 1/2″ ��. 

3. Obróć tuleję blokującą blokady narzędzia w kierunku
odwrotnym do kierunku ruchu wskazówek zegara i przy-
trzymaj w tej pozycji.

4. Włóż brzeszczot od przodu w uchwyt narzędziowy.
5. Przesuń tuleję blokującą z powrotem, tak by zaskoczyła

z trzaskiem.
6. Ciągnąc za brzeszczot sprawdź, czy jest zablokowany.

6.2  Wyyjmowaaniee  bbrrzzeesszzcczzoottuu  �
1. Oddziel zespół baterii od urządzenia.
2. Obróć tuleję blokującą blokady narzędzia w kierunku

odwrotnym do kierunku ruchu wskazówek zegara i przy-
trzymaj w tej pozycji.

3. Wyciągnij brzeszczot ku przodowi z uchwytu narzęd-
ziowego.

4. Przesuń tuleję blokującą z powrotem.

6.3  ZZmmiiaanna  położeenniiaa  ppłłoozzyy  ddoocciisskkoowweejj  �
Przestawienie płozy dociskowej może służyć z jednej
strony optymalnemu wykorzystaniu całej długości brzesz-
czota, z drugiej zaś – poprawieniu dostępu urządzenia
do narożników (płozę dociskową można ustalać w
odstępach co 2,5 mm).
1. Oddziel zespół baterii od urządzenia.
2. Naciśnij na klawisz blokady płozy dociskowej i przy-

trzymaj go w pozycji wciśniętej.
3. Przesuń płozę dociskową w przód lub w tył w żądaną

pozycję.
4. Puść klawisz.
5. Ciągnąc za płozę dociskową sprawdź, czy została

zablokowana.

Używaj  ochraniacze
słuchu

Używaj rękawice
ochronne

Używaj lekkiej
maski ochronnej

Używaj okulary
ochronne

i) PPrrzzeedd  rroozzppoocczzęęcciieemm  pprraaccyy  uussttaall  kkllaassęę  zzaaggrroożżeenniiaa  ssttwwaarrzz--
aanneeggoo  pprrzzeezz  ppyyłł  ppoowwssttaajjąąccyy  ppooddcczzaass  pprraacc.. Podczas
wykonywania prac za pomocą urządzenia stosuj od -
kurzacz przemysłowy z oficjalnie dopuszczoną klasą
ochronną, która będzie odpowiadać lokalnym przepi-
som o zabezpieczeniu przeciwpyłowym.

55..22..66  SSttaarraannnnee  oobbcchhooddzzeenniiee  ssiięę  ii  ppoossttęęppoowwaanniiee  zz  
uurrzząąddzzeenniiaammii  zzaassiillaannyymmii  aakkuummuullaattoorraammii

a) SSttoossuujj  ttyyllkkoo  aakkuummuullaattoorryy  wwyysszzcczzeeggóóllnniioonnee  ww  tteejj  iinnssttrruukkccjjii
oobbssłłuuggii  ((ppaattrrzz::  rroozzddzziiaałł  66))..

b) PPrrzzeedd  pprrzzyyłłąącczzeenniieemm  aakkuummuullaattoorraa  ddoo  pprroossttoowwnniikkaa
sspprraawwddźź,,  cczzyy  zzeewwnnęęttrrzznnee  ppoowwiieerrzzcchhnniiee  aakkuummuullaattoorraa
ssąą  cczzyyssttee  ii  ssuucchhee..

c) SSpprraawwddźź,,  cczzyy  aakkuummuullaattoorr  jjeesstt  ddoobbrrzzee  pprrzzyymmooccoowwaannyy
ddoo  wwkkrręęttaarrkkii..  Wypadnięcie akumulatora jest niebez-
pieczne zarówno dla użytkownika, jak i osób trzecich.

d) PPoo  uuppłłyynniięęcciiuu  ookkrreessuu  pprrzzyyddaattnnoośśccii  ddoo  uużżyyttkkuu      aakkuummuullaa  ttoo  --
rróóww,,  ppoowwiinnnnoo  ssiięę  bbeezzppiieecczznniiee  zzuuttyylliizzoowwaaćć  ((ppaattrrzz::  rroozzddzziiaałł
1100))..

Printed: 07.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5071406 / 000 / 00



57

pl

77..  OObbssłłuuggaa

--WWSSKKAAZZÓÓWWKKAA--
● Aby zapewnić dobrą wydajność podczas cięcia i chro-

nić urządzenie, stosuj wyłącznie brzeszczoty nie bu -
dzące zastrzeżeń.

--OOSSTTRROOŻŻNNIIEE--

● Podczas ciągłej pracy brzeszczot
rozgrzewa się.

● Przy dotknięciu brzeszczotu może
dojść do poparzeń. 

● Noś rękawice ochronne.

● Nie przeciążaj urządzenia.

--OOSSTTRROOŻŻNNIIEE--
● Prowadź urządzenie podczas cięcia zawsze w  kierunku

od siebie.
● Odsuwaj urządzenie od obrabianego przedmiotu dopie-

ro wtedy, gdy się zatrzymało.
● Odkładaj urządzenie dopiero wtedy, gdy się zatrzym-

ało.

7..11  Włłąącczaanniiee
Wyłącz zabezpieczenie transportowe a następnie naciś-
nij na włącznik.

7..11..11 WWyyłączzaniiee
Puść włącznik.

7..22  Prręddkość skookkoowwaa  

7..22..11  UUsstawwiianiee  pprręęddkkoośśccii  sskkookkoowweejj  �
Obracając regulator prędkości skokowej można wybrać
wstępnie zalecaną prędkość skokową.

Po naciśnięciu na włącznik urządzenie ustawi wybraną
uprzednio prędkość skokową. Zalecane ustawienie pręd-
kości skokowej i dane dotyczące właściwego doboru
brzeszczotu można znaleźć w informacji o produkcie
oraz w odpowiedniej tabeli zastosowań.

6.4 Usuwanie zespołu  baatteeriii  (oobbsłuuga dwomaa  
palcami) ��

1. Wciśnij oba przyciski odblokowujące.
2. Oddziel zespół baterii od urządzenia.

6.5 Zakładanie zespołuu bbaterriiii  ��
Używaj tylko zespołów baterii Hilti B24/2.0 NiCd, B24/
2.4 NiCd lub B24/3.0 NiMH.
1. Wsuń zespół baterii od tyłu do urządzenia, aż sły s-

zalnie zaskoczy.

6.6  ŁŁaaddoowaaniiee zeessppoołłuu  bbaatteerriiii

Zespół baterii nie może być naładowany poprzez adap-
ter rdzeniowy.
Używaj wyłącznie prostowników Hilti C 7/24, C 7/36-ACS
oraz TCU 7/36.
Złe zastosowanie stwarza ryzyko porażenia prądem elek-
trycznym, przegrzania urządzenia lub wycieku żrącej sub-
stancji z zespołu baterii.
Przed rozpoczęciem ładowania zapoznaj się z instrukcją
obsługi prostownika.

-OSTRROOŻŻNNIE--

● Krawędzie tnące brzeszczotu są  ostre.
● Możesz skaleczyć się o ostre kra-

wędzie brzeszczotu. 
● Noś rękawice ochronne.

--OOSSTTRROOŻŻNNIIEE--

● W wyniku cięcia wzbija się pył i opiłki.
● Unoszony materiał może być szkod-

liwy dla dróg oddechowych i oczu.
● Używaj maski ochronnej i okularów

ochronnych. 

--OOSSTTRROOŻŻNNIIEE--

● Urządzenie i proces cięcia powodują
hałas.

● Zbyt silny hałas może uszkodzić słuch.
● Używaj ochraniacze słuchu.
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77..22..22  WWyybbóórr  pprręęddkkoośśccii  sskkookkoowweejj
(1 = niska prędkość skokowa, 6 = wysoka prędkość sko-
kowa)
OObbrraabbiiaannyy  mmaatteerriiaałł PPrrooppoozzyyccjjaa  uussttaawwiieenniiaa

pprręęddkkoośśccii  sskkookkoowweejj
Drewno 5 –6
Drewno nabijane 
gwoździami 5 –6
Elementy wykończenia 
wnętrz, płyty gipsowo- 
kartonowe 3 – 4
Tworzywo sztuczne 3– 4
Stal 2 –3
Metale nieżelazne 2 –3
Metale lekkie 2– 3
Stal nierdzewna 1
Wymienione powyżej ustawienia są propozycjami dla zag-
warantowania optymalnej wydajności cięcia. Mogą one
być różne w zależności od używanych brzeszczotów i od
konkretnego zastosowania. Błędne ustawienie prędkoś-
ci skokowej może prowadzić do zwiększonego zużycia
brzeszczotu.

77..33  FFuunnkkccjjaa  oossccyyllaaccjjii  	
Dzięki funkcji oscylacji można zwiększyć wydajność cię-
cia w wybranych materiałach, jak np. drewno. Włącza-
nie lub wyłączanie funkcji oscylacji następuje przez prze-
stawienie przełącznika oscylacji w odpowiednią pozycję
krańcową, gdy urządzenie nie pracuje. 
7.3.1 Funkcja oscylacjji wwyłłąącczzoonnaa

Funkcja oscylacji wyłączona.

7.3.2 Funkcja oscylacji wwłłąączoonna

Funkcja oscylacji włączona.

7.4 Wyrzynanie �

Funkcję wyrzynania stosuj tylko do miękkich materiałów
i przy wyłączonej oscylacji. Zagłębienie się brzeszczo-
tem pracującego urządzenia w materiał bez wstępnego
nawiercenia i wykonywanie wykrojów wymagają pewnej
wprawy. Możliwe jest to jedynie przy użyciu krótkich
brzeszczotów.
Urządzenia można używać do wyrzynania w dwóch różnych
pozycjach:
– w pozycji normalnej
– w pozycji odwróconej
1. Przyłóż urządzenie przednią krawędzią płozy docis-

kowej do obrabianego przedmiotu.
2. Wyłącz zabezpieczenie transportowe a następnie

naciśnij na włącznik.
3. Mocno dociśnij urządzenie do obrabianego przedmiotu

i zagłęb brzeszczot w podłoże, zmniejszając kąt nat-
arcia. Ważne jest, aby urządzenie pracowało, zanim

dociśniesz brzeszczot do podłoża, gdyż w przeciwnym
wypadku może dojść do zablokowania urzą dzenia.

4. Jeśli już zagłębiłeś brzeszczot w obrabianym przed-
miocie, ustaw urządzenie w normalnej pozycji robo c-
zej (płoza dociskowa przylega całą powierzchnią) i tnij
dalej wzdłuż wybranej linii cięcia.
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99..  UUssuuwwaanniiee  uusstteerreekk
UUsstteerrkkaa
Urządzenie nie uruchamia
się

Urządzenie nie ma pełnej
mocy

Funkcja oscylacji nie
reaguje

Brzeszczot nie daje się
wyciągnąć z uchwytu nar-
zędziowego

MMoożżlliiwwaa  pprrzzyycczzyynnaa
Niesprawny włącznik

Źle założony zespół baterii

Za mała prędkość skokowa

Nie do końca wciśnięty włącznik
Rozładowany zespół baterii
Przełącznik oscylacji nie jest usta-
wiony na [ ].

Tuleja blokująca nie jest obrócona
do końca

UUssuunniięęcciiee
Przekaż wykwalifikowanemu elektrykowi do
sprawdzenia i ewentualnej naprawy.
Wprowadź poprawnie zespół baterii do urzą -
dzenia.
Ustaw regulator prędkości skokowej na
wartość odpowiednią do obrabianego
materiału
(patrz "Przygotowanie do pracy")
Wciśnij włącznik do oporu. 
Naładuj zespół baterii.
Ustaw przełącznik oscylacji na funkcję
oscylacji [ ]. Funkcja oscylacji wyczu-
walna jest tylko podczas cięcia.
Przekręć do oporu tuleję blokującą i wyjmij
brzeszczot.

88..  KKoonnsseerrwwaaccjjaa  ii  uuttrrzzyymmaanniiee  uurrzząąddzzeenniiaa  wwee  wwłłaaśścciiwwyymm  ssttaanniiee  tteecchhnniicczznnyymm
--WWSSKKAAZZÓÓWWKKAA--
Oddziel zespół baterii od urządzenia.

88..11  KKoonnsseerrwwaaccjjaa  nnaarrzzęęddzzii
● Utrzymuj narzędzia, a szczególnie ich końcówki, w czy-

stości, aby zagwarantować nienaganne funkcjonowa-
nie uchwytu narzędziowego.

8.2 Konserwacja urządzzenniiaa
● Utrzymuj w czystości uchwyt narzędziowy.
● Urządzenie nasmarowano fabrycznie w wystarczającym

stopniu. W razie silnego obciążenia przez dłuższy czas
zaleca się przekazanie urządzenia firmie Hilti w celu
dokonania przeglądu. W ten sposób wydłuża się żywot-
ność urządzenia i unika niepotrzebnych kosztów napraw.

● Naprawy elementów elektrycznych mogą być wykonywa-
ne wyłącznie przez wykwalifikowanych elektryków.

Zewnętrzna obudowa urządzenia wykonana jest z odpor-
nego na udar tworzywa sztucznego. Rękojeść i tuleję
przewodu zbudowano z elastomerów.
Nigdy nie używaj urządzenia z zapchanymi szczelinami
wentylacyjnymi! Ostrożnie czyść szczeliny wentylacyjne
suchą szczotką. Nie pozwól na wnikanie obcych ciał do
wnętrza urządzenia. Regularnie czyść zewnętrzną stronę
urządzenia za pomocą lekko zwilżonej ściereczki. Do czy-
szczenia nie używaj żadnych urządzeń rozpylających,
strumienia pary ani też bieżącej wody! Może to dopro-
wadzić do zmniejszenia bezpieczeństwa elektrycznego
urządzenia. Rękojeść urządzenia nie może być zanieczy-
szczona smarem lub zaolejona. Nie używaj środków kon-
serwujących zawierających silikon.

8.3  Uttrzzyymaannie wee  wwłłaaśścciiwwyymm  ssttaanniiee  tteecchhnniicczznnyymm
Regularnie sprawdzaj, czy zewnętrzne części urządze-
nia nie są uszkodzone oraz czy wszystkie elementy obsłu-
gi są sprawne. Nie używaj urządzenia, jeśli jakieś części
są uszkodzone, lub jeśli elementy obsługi są niespraw-
ne. Zleć naprawę urządzenia serwisowi Hilti.
Naprawy elementów elektrycznych mogą być wykonywa-
ne wyłącznie przez wykwalifikowanych elektryków.

8.4  KKonnttrrola po  wwyykkoonnaanniiuu  pprraacc  
kkonsserwacyjjnnycchh  ii  nnaapprraawwcczzyycchh

Po pracach konserwacyjnych i naprawczych należy spra-
wdzić, czy zamontowane są osłona dłoni i płoza docis-
kowa oraz czy działają one bezbłędnie.
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1122..  DDeekkllaarraaccjjaa  zzggooddnnoośśccii  WWEE

Na własną odpowiedzialność oświadczamy, że niniej s-
zy produkt jest zgodny z następującymi wytycznymi i
normami: 
98/37/EG, 89/336/EWG, 91/157/EWG, 93/86/EWG, EN
55014-1, EN 55014-2, EN 60745-2-11

Nazwa: Bezprzewodowa piła szablasta
Oznaczenie typu: WSR 650-A
Rok konstrukcji: 2003

1100..  UUttyylliizzaaccjjaa

Odpady należy przekazać do punktów zbiórki w celu ponownego wykorzystania
Urządzenia Hilti zostały wyprodukowane w dużej mierze z materiałów nadających się do ponownego  wykorzystania.
Warunkiem takiego recyklingu jest prawidłowe oddzielenie materiałów. W wielu krajach firma Hilti jest już
przygotowana na przyjmowanie starych produktów w celu ich utylizacji. Informacje na ten temat możesz  uzyskać
u   do radców technicznych lub w punkcie serwisowym Hilti.
Zużyte akumulatory należy usuwać zgodnie z lokalnymi przepisami lub oddawać z powrotem do Hilti.

Dotyczy tylko państw UE
Nie wyrzucaj elektronarzędzi wraz z odpadami z gospodarstwa domowego! 
Zgodnie z Europejską Dyrektywą 2002/96/WE w sprawie zużytego sprzętu elektrotechnicznego i elektronicznego
oraz dostosowaniem jej do prawa krajowego, zużyte elektronarzędzia należy posegregować i zutylizować w sposób
przyjazny dla środowiska.

1111..  GGwwaarraannccjjaa  pprroodduucceennttaa  nnaa  uurrzząąddzzeenniiaa
Hilti gwarantuje, że dostarczone urządzenie jest wolne
od błędów materiałowych i produkcyjnych. Ta gwa-
rancja obowiązuje pod warunkiem, że urządzenie jest
właściwie wykorzystywane, obsługiwane, konserwo -
wane i czyszczone zgodnie z instrukcją obsługi Hilti,
oraz że zachowana jest techniczna jedność urządzenia,
tzn. że w urządzeniu stosowane są wyłącznie oryginal-
ne materiały, akcesoria i części zamienne Hilti.

Ta gwarancja obejmuje bezpłatną naprawę lub bez -
płatną wymianę uszkodzonych części podczas całego
okresu żywotności urządzenia. Części, które podlegają
normalnemu zużyciu, nie są objęte tą gwarancją.

Dalsze roszczenia są wyklluuczzonnee, o iillee nnie  zachooddzzii  ttu
sprzeczność z obowiązuująąccymi pprrzeppissamii kraa  jjoowwyymmii..
Firma Hilti nie odpowiadda  prrzedee  wwszzysttkiim  zzaa sszkooddyy

beezppośśrreddnie i poośśrreeddnniiee  ppoowwssttaałłee  nnaa  sskkuutteekk  wwaadd  lluubb
szkkooddy  naastępczzee,  ssttrraattyy  lluubb  kkoosszzttyy  zzwwiiąązzaannee  zz  zzaassttoo--
sowaniieemm lub bbrakkiieemm  mmoożżlliiwwoośśccii  zzaassttoossoowwaanniiaa  uurrzząądd--
zeniia ddo jjakkieegokkoollwwiieekk  cceelluu..  MMiillcczząąccee  pprrzzyyzzwwoolleenniiaa
doottyyczząącee zasttossoowwaa  nniiaa  lluubb  pprrzzyyddaattnnoośśccii  ddoo  ookkrreeśślloo--
neeggoo celluu sąą wwyraa  źźnniiee  wwyykklluucczzoonnee..

W celu naprawy lub wymiany urządzenie lub uszkodzo-
ne części należy przesłać bezzwłocznie po stwierdze-
niu wady do przedstawicielstwa Hilti.

Niniejsza gwarancja obejmuje wszelkie zobowiązania
gwarancyjne ze strony Hilti i zastępuje wszystkie wcześ -
niejsze lub równoczesne oświadczenia, oraz pisemne
i ustne uzgodnienia dotyczące gwarancji.

Hilti Corporation

Peter Cavada Matthias Gillner 
Head Process & Quality Management Head of Business Area
Business Area Electric Tools & Accessories 
Electric Tools & Accessories

11/2006 11/2006
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Перед началом работы внимательно
прочитайте руководство по эксплуатации.

Всегда храните данное руководство по
эксплуатации вместе с инструментом.

Передавайте инструмент другим лицам
только вместе с руководством по
эксплуатации.

WSR 650-A Аккумуляторная сабельная пила

1. Общая информация

1.1 Сигнальные сообщения и их значения

-ОСТОРОЖНО-
Общее обозначение потенциально опасной ситуации, кото-
рая может повлечь за собой легкие травмы или повреждение
инструмента.

-УКАЗАНИЕ-
Указания по эксплуатации инструмента и другая полезная
информация.

1.2 Пиктограммы

Содержание Стр.
1. Общая информация 61
2. Описание 62
3. Сменные инструменты и принадлежности 63
4. Технические характеристики 63
5. Указания по технике безопасности 64
6. Подготовка к работе 66
7. Эксплуатация 67
8. Уход и техническое обслуживание 69
9. Устранение неисправностей 69
10. Утилизация 69
11. Гарантия производителя 70
12. Декларация соответствия нормам ЕС 70

Элементы управления и основные части �
�Фиксатор/зажимной патрон
� Выключатель маятникового хода
� Регулятор частоты ходa
� Кнопка блокировки при транспортировке
� Выключатель
� Идентификационная табличка
� Аккумуляторная батарея
	 Электродвигатель

 Редуктор
� Передняя рукоятка (щиток для пальцев)
� Кнопка
 Упор
� Пильное полотно

� Цифрами обозначены иллюстрации. Иллюстрации к
тексту расположены на разворотах. Используйте их при
знакомстве с инструментом.
В тексте данного руководства по эксплуатации "инстру-
мент" всегда обозначает аккумуляторную сабельную пилу
WSR 650-A.

Расположение идентификационных данных на
инструменте
Тип и серийный номер инструмента указаны на иден-
тификационной табличке. Занесите эти данные в настоящее
руководство по эксплуатации. Они обязательны для сервис-
ного обслуживания и консультаций по вопросам эксплуа-
тации.

Тип:

Серийный номер:

Предупреждающие знаки

Предписывающие знаки

Используйте
наушники

Используйте
защитные
перчатки

Используйте
респиратор

Используйте
защитные очки

Перед использованием
инструмента прочитайте

руководство по
эксплуатации

Символы

Общая
опасность

Предупреждение об
опасности поражения
электрическим током

Едкие
вещества

Предупреждение
о горячей

поверхности

Верните отработанные
материалы на переработку

В = Вольт
–––- - - = Постоянный ток
no = Частота вращения без нагрузки в минуту
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2. Описание

WSR 650-A является аккумуляторной сабельной пилой для
профессионального использования. Инструмент предназна-
чен для работы как правой, так и левой рукой. Эргономичная
рукоятка, покрытая эластомером, снижает утомляемость
и обеспечивает дополнительную защиту от случайного
выскальзывания.

В комплект поставки входят:
– инструмент с пильным полотном
– руководство по эксплуатации
– чемодан.

2.1 Использование по назначению
Сфера применения: возведение, ремонт и реконструкция
жилья, мастерские, строительные площадки, монтаж
металлических конструкций, сантехники, систем отопления
и кондиционирования, спасательные работы, сельское и
лесное хозяйство.

Инструмент предназначен для резки древесных, металличес-
ких и полимерных материалов.

● Инструмент предназначен для работы двумя руками.
● Используйте только указанные в руководстве пильные

полотна и принадлежности.

● Не используйте инструмент при высокой влажности
воздуха.

● Не используйте инструмент во взрывоопасной среде.
● Запрещается вносить изменения в конструкцию инструмента

или аккумулятора.
● Не подключайте аккумуляторы к другим устройствам.
● Используйте только рекомендуемые аккумуляторы и

зарядные устройства.
● Инструмент не может использоваться с зажимом для

резки труб.
● Не применяйте инструмент для резки кирпича, бетона,

газобетона, камня и керамической плитки.
● Не применяйте инструмент для резки трубопроводов,

заполненных жидкостью.
● При резке не погружайте полотно в непроверенные

скрытые полости.
● Не используйте инструмент вне рабочей зоны и с

несоответствующими полотнами. (Пильные полотна
должны быть указанного размера и с хвостовиком 1/2″).

● Не обрабатывайте материалы, содержащие асбест.
● Инструмент предназначен для профессионального

использования.
● Иользоваться инструментом разрешается только

уполномоченному персоналу после соответствующего
инструктажа. персонал должен получить соответствующие
инструкции на случай опасности.

● Использование инструмента не по назначению или его
эксплуатация необученным персоналом представляют
собой опасность.

-ВНИМАНИЕ-
Перед резкой трубопроводов убедитесь в том, что они не
заполнены жидкостью, и при необходимости слейте ее.
Защита инструмента от попадания влаги не предусмотрена.
Вытекающая жидкость может вызвать короткое замыкание
в инструменте и удар электрическим током. При резке
трубопроводов держите инструмент выше зоны пропила.
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3. Сменные инструменты и принадлежности

Пильные полотна
Поясной адаптер BAP 24

4. Технические характеристики

Инструмент
Номинальное напряжение 24 В –––- - -
Масса согласно методу EPTA 01/2003 4,7 кг
Габаритные размеры (Д × Ш × В) 440 × 92× 214 мм
Частота ходов 1400–2200 мин–1

Длина хода 32 мм
Регулирование частоты ходов Электронное с переменной частотой ходов,

6-ступенчатый регулятор частоты ходов
Зажимной патрон Для стандартных полотен с хвостовиком 1/2″, без ключа
Маятниковый режим Отключаемый
Вибропоглощающая рукоятка

Данные о шуме и вибрации (измерения проведены по EN 60745):
Средние А-скорректированные значения
уровня шума (по LwA): 95 дБ (A)
Средние А-скорректированные значения
уровня звукового давления (по LpA): 84 дБ (A)
Для этих уровней звукового давления погрешность согласно EN 60745 составляет 3 дБ.
Используйте наушники!
Среднее взвешенное значение вибрации на рукоятках: 3,0 м/с2

Аккумулятор B24/2.0 NiCd B24/2.4 NiCd B24/3.0 NiMH
Номинальное напряжение 24 В –––- - - 24 В –––- - - 24 В –––- - -
Емкость 24 В× 2,0 Ач 24 В× 2,4 Ач 24 В× 3,0 Ач

= 48 Втч = 58 Втч = 72 Втч
Масса 1,38 кг 1,38 кг 1,45 кг
Контроль температуры да да да
Тип гальванического элемента Никель- Никель- Никель-

кадмиевый кадмиевый металлогид-ридный
Тип SUB C Тип SUB C Тип SUB C

Количество гальванических элементов 20 шт. 20 шт. 20 шт.
Производитель оставляет за собой право вносить технические изменения.
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5. Указания по технике безопасности

5.1 Общие указания по безопасности
ВНИМАНИЕ! Прочтите все указания. Ошибки при
соблюдении приведенных ниже указаний могут привести
к поражению электрическим током, пожару, и/или вызвать
тяжелые травмы. Использованное ниже понятие "электро-
инструмент" обозначает электрический инструмент с
питанием от электрической сети (с кабелем питания) и
аккумуляторный электроинструмент (без кабеля питания).

ЗАБОТЛИВО ХРАНИТЕ ЭТИ УКАЗАНИЯ

5.1.1 Рабочее место
a) Соблюдайте на Вашем рабочем месте чистоту

и порядок. Беспорядок на рабочем месте и его плохое
освещение могут привести к несчастным случаям.

b) Не работайте с прибором во взрывоопасном
окружении, в котором находятся горючие жид-
кости, газы или пыли. При работе электроинструмент
искрит, и искры могут воспламенить пыль или пары.

c) Не допускайте детей и других лиц к Вашему
рабочему месту при работе с электроинструментом.
При отвлечении другими лицами Вы можете потерять
контроль над прибором.

5.1.2 Электрическая безопасность
a) Вилка подключения прибора должна отвечать

штепсельной розетке. Не производите на вилке
никаких изменений. Не применяйте штекерные
адаптеры для приборов с защитным заземлением.
Подлинные штекеры и соответствующие сетевые розетки
снижают риск поражения электрическим током.

b) Избегайте контакта с заземленными
поверхностями, как-то трубами, системами
отопления, плитами и холодильниками. При
соприкосновении с "землей" возникает повышенный
риск поражения электрическим током.

c) Защищайте прибор от воздействий дождя и
сырости. Проникновение воды в электроприбор
повышает риск поражения электрическим током.

d) Не используйте кабель не по назначению и не
носите за него прибор, не используйте его для
подвешивания прибора или для вытягивания
вилки из розетки. Оберегайте кабель от
воздействий высоких температур, масла, острых
кромок или двигающихся частей прибора.
Поврежденный или запутанный кабель повышает риск
поражения электрическим током.

e) При работе с электроинструментом под открытым
небом используйте только такой удлинительный
кабель, который допущен для наружного приме-
нения. Использование допущенного для наружных
работ удлинительного кабеля снижает риск поражения
электрическим током.

5.1.3 Безопасность людей
a) Будьте внимательны, следите за тем, что Вы

делаете и выполняйте работу с электроинстру-

ментом обдуманно. Не пользуйтесь прибором
в усталом состоянии или если Вы находитесь
под действием наркотиков, алкоголя или лекарств.
Момент невнимательности при работе с прибором
может привести к серьезным травмам.

b) Носите индивидуальные средства защиты и
всегда защитные очки. Индивидуальные средства
защиты, применяемые в зависимости от вида и
использования электроинструмента, как то пылезащитный
респиратор, нескользящая обувь, защитный шлем,
средства защиты слуха, сокращают риск травм.

c) Избегайте случайного включения электроинст-
румента. Проверьте положение выключателя,
он должен стоять в положении "Выкл." перед
тем как Вы вставите вилку в штепсельную розетку.
Если Вы при ношении прибора держите пальцы на
выключателе или если Вы подключаете включенный
прибор к электропитанию, то это может привести к
несчастным случаям.

d) Выньте инструменты для настройки и установки
или гаечный ключ из прибора перед его
включением. Инструмент или ключ, находящийся во
вращающейся части прибора, может привести к травмам.

e) Не переоценивайте свои способности. Обеспечьте
себе надежное и устойчивое положение, чтобы
Вы в любой момент держали свое тело в равно-
весии. В таком положении Вы сможете лучше держать
под контролем прибор в неожиданных ситуациях.

f) Носите подходящую рабочую одежду,
прилегающую к телу и откажитесь от украшений.
Держите волосы, одежду и перчатки подальше
от находящихся в движении частей прибора.
Свободная одежда, украшения и длинные волосы могут
быть захвачены находящимися в движении частями.

g) При наличии возможности установки пылеотсасы-
вающих и пылесборных устройств убедитесь в
том, что они присоединены и правильно использ-
уются. Использование этих устройств снижает опасность
от воздействия пыли.

5.1.4 Заботливое обращение и его правильная
эксплуатация

a) Не перегружайте прибор. Используйте для Вашей
работы предназначенный для этого электроинст-
румент. С подходящим электроинструментом Вы
работаете лучше и надежнее в указанном диапазоне
мощности.

b) Не пользуйтесь электроинструментом с неиспра-
вным выключателем. Электроинструмент, не под-
дающийся включению или выключению, опасен и должен
быть отремонтирован.

c) Выньте вилку из розетки и/или аккумулятор из
инструмента, прежде чем приступить к регулировке
инструмента, замене принадлежностей или при
длительных перерывах в работе. Эта мера предос-
торожности предотвращает случайное включение
инструмента.
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d) Неиспользуемый электроинструмент храните в
недосягаемом для детей месте. Не позволяйте
использовать прибор лицам, которые не ознако-
млены с ним или не читали настоящих указаний.
Электроинструменты представляют собой опасность в
руках неопытных лиц.

e) Тщательно ухаживайте за Вашим прибором.
Проверяйте безупречную функцию подвижных
частей, легкость их хода, целостность всех частей
и отсутствие повреждений, которые могли бы
отрицательно повлиять на функционирование
прибора. Сдайте поврежденные части прибора
на ремонт до его использования. Причины большого
числа несчастных случаев вытекали из плохого
обслуживания электроприбора.

f) Держите в заточенном и чистом состоянии
режущие инструменты. Хорошо ухоженный режущий
инструмент с острыми режущими кромками реже
заклинивается, и его легче вести.

g) Используйте электроинструменты, принадлежности,
рабочий инструмент и т. п. в соответствии с
настоящими указаниями и так, как это предписано
для этого специального типа прибора. Учитывайте
при этом рабочие условия и подлежащую
выполнению работу. Использование электроинст-
рументов не по назначению может привести к опасным
ситуациям.

5.1.5 Заботливое обращение с
аккумуляторными приборами и их
правильное использование

a) Перед установкой аккумулятора в прибор убедитесь
в том, что инструмент выключен. Установка аккуму-
лятора во включенный электроинструмент может привести
к несчастным случаям.

b) Заряжайте аккумуляторы только в рекомендуемых
изготовителем зарядных устройствах. На зарядном
устройстве, предназначенном для определенного вида
аккумуляторов, может возникнуть пожар, если его
применяют для других типов аккумуляторов.

c) Используйте в электроинструментах только
предусмотренные для этих инструментов аккуму-
ляторы. Использование других аккумуляторов может
привести к травмам и пожарной опасности.

d) Не храните неиспользуемый аккумулятор вместе
с канцелярскими скрепками, монетами, ключами,
гвоздями, винтами и другими маленькими
металлическими предметами, которые могут
замкнуть накоротко контакты. Замыкание контактов
аккумулятора может привести к ожогам или пожару.

e) При неправильном применении из аккумулятора
может вытечь жидкость. Избегайте контакта с ней.
При случайном контакте смойте водой. При
попадании жидкости в глаза немедленно обратитесь
за помощью к врачу. Вытекающая аккумуляторная
жидкость может привести к раздражению кожи или ожогам.

5.1.6 Сервис
a) Поручайте ремонт Вашего прибора только

квалифицированному специальному персоналу
при использовании подлинных запасных частей.
Этим обеспечивается сохранение безопасности прибора.

5.2 Особые указания по технике безопасности

5.2.1 Безопасность людей
a) Используйте защитные наушники. В результате

воздействия шума возможна потеря слуха.
b)Всегда при выполнении работ держите инструмент

обеими руками за рукоятки. Содержите инструмент,
в особенности рукоятки, в чистоте и сухом состоянии.
Своевременно удаляйте масло и смазку.

c) Если при работе поднимается пыль, используйте
респиратор.

d)Чтобы во время работы руки не затекали, делайте
перерывы для разминки пальцев.

e) Включайте инструмент только после того, как
подведете его к рабочей зоне.

f) ИИннссттррууммееннтт  ммоожжеетт  ииссппооллььззооввааттььссяя  ттооллььккоо  ддлляя  ттеехх
ццееллеейй,,  ддлляя  ккооттооррыыхх  оонн  ппррееддннааззннааччеенн,,  ии  ттооллььккоо  ттоо„„ддаа,,
ккоо„„ддаа  оонн  ннааххооддииттссяя  вв  ннооррммааллььнноомм  ррааббооччеемм  ссооссттоояяннииии..

g)При замене сменного инструмента используйте
защитные перчатки. При работе сменные инструменты
нагреваются.

h) Избегайте непреднамеренного включения. При
переноске инструмента не держите палец на
выключателе. Во время перерывов в работе,
перед техническим обслуживанием, при замене
пильных полотен и на время транспортировки
аккумулятор из инструмента следует удалять.

5.2.2 Рабочее место
a) Обеспечьте хорошее освещение рабочего места.
b)Обеспечьте хорошее проветривание рабочего

места. Плохое проветривание рабочего места может
нанести вред Вашему здоровью из-за высокой пылевой
нагрузки.

5.2.3 Электрическая безопасность
a) Перед началом работы проверяйте рабочее место

на наличие скрытых электрических проводов,
газовых и водопроводных труб – например, с
помощью металлоискателя. Открытые металлические
части инструмента могут стать проводниками
электрического тока, если Вы случайно заденете
электропроводку. Это создает серьезную опасность
поражения электрическим током.

5.2.4 Заботливое обращение с э лектроин
струментом и его правильная эксплуата ция

a) Надежно фиксируйте обрабатываемую деталь.
Для фиксации детали используйте струбцины или
тиски. Это надежнее, чем удерживать ее рукой, и при
этом можно держать инструмент двумя руками.

b)Убедитесь, что сменный инструмент соответствует
зажимному патрону и надежно закрепляется в
нем.
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a)ДДооппууссккааееттссяя  ппррииммеенняяттьь  ттооллььккоо  ббааттааррееии,,
ппееррееччииссллеенннныыее  вв  ддаанннноойй  ииннссттррууккццииии  ((ссмм..  ррааззддеелл
66))..

b)ППеерреедд  ууссттааннооввккоойй  ааккккууммуулляяттооррнноойй  ббааттааррееии  вв
ссооооттввееттссттввууюющщееее  ззаарряяддннооее  ууссттррооййссттввоо,,  ууббееддииттеессьь
вв  ттоомм,,  ччттоо  ееее  ннаарруужжнныыее  ппооввееррххннооссттии  ччииссттыыее  ии  ссууххииее..

c)УУббееддииттеессьь  вв  ннааддеежжнноойй  ффииккссааццииии  ббааттааррееии  ннаа
ииннссттррууммееннттее..  Падение батареи может привести к
травмированию пользователя или работающих
рядом людей.

d)ППоо  ззааввеерршшееннииии  ссррооккаа  ээккссппллууааттааццииии,,  ууттииллииззаацциияя
ббааттааррееии  ддооллжжннаа  ооссуущщеессттввлляяттььссяя  вв  ссооооттввееттссттввииии  сс
ууссттааннооввллеенннныыммии  ттррееббоовваанниияяммии  ((ссмм..  ррааззддеелл  1100))..

e)При работе с поясным адаптером следите за
кабелем. Существует высокая опасность споткнуться
или зацепить ся за него.

f) Поврежденные аккумуляторы (например, акку -
муляторы с царапинами, сломанными частями,
погнутыми, вдавленными и/или вытянутыми
контактами) заряжать и использовать повторно
запрещается.

5.2.7 Индивидуальные средства защиты 
Персонал, работающий с инструментом и находящийся
вблизи от него, должен использовать защитные очки,
наушники, респиратор и перчатки.
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6. Подготовка к работе

Перед вводом в эксплуатацию новый аккумулятор обязатель -
но должен быть соответствующим образом заряжен, чтобы
емкость гальванических элементов была правильно
сформирована. Неправильно проведенная первоначальная
зарядка аккумулятора может привести к снижению его
емкости.
– При использовании зарядного устройства C 7/24 или 

TCU 7/36, заряжать в течении 24 часов в нормальном
режиме или в течении 12 часов с функцией регенерации.

– При использовании зарядного устройства C 7/36-ACS,
зарядное устройство автоматически распознает, требу -
ется ли первоначальная или обычная зарядка.

-УКАЗАНИЕ-
– Инструмент может использоваться только с аккумулято -

рами B24/2.0 NiCd, B24/2.4 NiCd или B24/3.0 NiMH.
– При низких температурах емкость аккумулятора падает. 
– Храните аккумуляторы при комнатных температурах. 
– Никогда не храните аккумуляторы на солнце, на

обогревателях или на окне.

-ОСТОРОЖНО-

● Режущие кромки пильного полотна –
острые.

● О них можно пораниться. 
● Работайте в защитных перчатках.

6.1 Установка пильного полотна �
1. Отсоедините аккумулятор от инструмента.
2. Проверьте хвостовик полотна, он должен быть чистым.

Постоянно следите за чистотой зажимного патрона.
Используйте только пильные полотна с хвостовиком 1/2″
��. 

3. Поверните фиксирующую обойму патрона против часовой
стрелки и удерживайте ее нажатой.

4. Вставьте полотно в зажимной патрон.

Используйте
наушники

Используйте
защитные перчатки

Используйте
респиратор

Используйте
защитные очки

5.2.5 Специальные указания по технике безоп а-
сности при работе с сабельной пилой

a) При пользовании инструментом всегда держите
пильное полотно от себя.

b)Никогда не держите руки перед пильным полотном
или на нем. 

c) При резке не погружайте полотно в непроверенные
скрытые полости. При попадании пильного полотна
на какой-либо предмет возможна сильная отдача.

d)Для оптимальной и безопасной работы инструмент
нужно плотно прижимать упором к заготовке.

e) Используйте только пильные полотна необходимой
длины. Во избежание отдачи при работе полотно должно
выступать из заготовки минимум на 40 мм.

f) При использовании адаптера для резки труб (при -
надлежность), особенно больших диаметров,
необходи мо во избежание перегрева инструмента
работать с умеренным нажимом и с соответст -
вующей скоростью подачи.

g)Опилки, образующиеся при пилении, особенно
металлические, могут быть горячими. Используйте
соответствующую спецодежду.

h) Никогда не используйте инструмент без щитка
для пальцев.

i) Перед началом работы выясните по материалу
заготовки класс опасности возникающей пыли.
Для работы с инстру мен  том используйте строительный
пылесос, степень защиты которого соответствует
действующим нормам пылезащиты.

5.2.6 Заботливое обращение с аккумуляторными
приборами и их правильное использование

–     При работе с инструментом не допускайте полной разряд -
ки аккумулятора. Своевременно заменяйте разряженный
аккумулятор на другой. Немедленно заряжайте аккумуля -
тор для последующей замены.
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7. Эксплуатация

-УКАЗАНИЕ-
● Условие эффективности и долговечности инструмента –

использование только исправных пильных полотен.
● Не допускайте перегрузки инструмента.

-ОСТОРОЖНО-
● При пользовании инструментом всегда держите пильное

полотно от себя.
● Сначала отводите инструмент от заготовки, и только

затем останавливайте.
● Не выпускайте инструмент из рук до полной остановки

пильного полотна.

-ОСТОРОЖНО-

● При непрерывной работе пильное
полотно сильно нагревается.

● При контакте с ним возможны ожоги. 
● Работайте в защитных перчатках.

7.1 Включение
Отпустите кнопку блокировки при транспортировке и нажми -
те на выключатель.

7.1.1 Выключение
Отпустите выключатель.

5. Отпустите обойму, она должна вернуться в исходное
положение и защелкнуться.

6. Проверьте надежность крепления полотна, потянув за
него.

6.2 Снятие пильного полотна �
1. Отсоедините аккумулятор от инструмента.
2. Поверните фиксирующую обойму патрона против часовой

стрелки и удерживайте ее нажатой.
3. Выньте пильное полотно из зажимного патрона.
4. Отпустите обойму, она должна вернуться в исходное

положение.

6.3 Перестановка упора �
Перестановка упора необходима для оптимального
использования длины пильного полотна и удобства работы
в углах (упор переставляется с интервалом в 2,5 мм).
1. Отсоедините аккумулятор от инструмента.
2. Нажмите и удерживайте кнопку фиксации упора.
3. Передвиньте упор вперед или назад в нужное положение.
4. Отпустите кнопку.
5. Проверьте надежность фиксации упора, потянув за него.

6.4 Извлечение аккумулятора (фиксация на 2-х
защелках) ��

1. Нажмите на обе защелки.
2. Извлеките аккумулятор из инструмента.

6.5 Установка аккумулятора ��
Используйте только аккумуляторы B24/2.0 NiCd, B24/2.4
NiCd или B24/3.0 NiMH производства компании Hilti.
1. Вставьте аккумулятор в инструмент до щелчка.

6.6 Зарядка аккумулятора

Аккумулятор не может заряжаться через поясной адаптер.
Используйте только зарядные устройства C 7/24, C 7/36-
ACS и TCU 7/36 производства компании Hilti.
Неправильное использование может привести к воз никновению
опасности поражения электрическим током, перегреву
аккумулятора или утечке из него едкой жидкос ти.
Перед началом зарядки прочитайте руководство по
эксплуатации зарядного устройства.

-ОСТОРОЖНО-

● Режущие кромки пильного полотна –
острые.

● О них можно пораниться. 
● Работайте в защитных перчатках.

-ОСТОРОЖНО-

● При работе пилой в воздух поднимаются
пыль и опилки.

● Они могут повредить дыхательные пути
и глаза.

● Используйте респиратор и защитные
очки. 

-ОСТОРОЖНО-

● При работе инструмента создается шум.
● Слишком сильный шум может привести

к повреждениям органов слуха.
● Пользуйтесь защитными наушниками.
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7.2 Частота ходов 

7.2.1 Регулирование частоты ходов �
С помощью поворота регулятора частоты ходов выбирается
рекомендуемая частота ходов.

После нажатия на выключатель двигатель инструмента
разгоняется до заданной частоты ходов. Рекомендации по
настройке частоты ходов и указания по выбору полотен
приводятся в каталогах продукции и в соответствующих
таблицах пильных полотен.

7.2.2 Выбор частоты ходов
(1 = низкая частота ходов, 6 = высокая частота ходов)

Обрабатываемый Рекомендуемая 
материал ступень регулятора
Древесина 5– 6
Древесина с гвоздями 5 –6
Внутренняя сухая штукатурка 3 –4
Пластмасса 3 –4
Сталь 2 –3
Цветные металлы 2– 3
Легкие сплавы 2 –3
Нержавеющая сталь 1

Указанные ступени настройки рекомендуются для получения
оптимальных результатов резки. Они могут изменяться в
зависимости от используемых пильных полотен и
обрабатываемого материала. Неправильный выбор частоты
ходов может привести к повышенному износу пильного
полотна.

7.3 Маятниковый режим 	
Маятниковый режим позволяет повысить эффективность
резки отдельных материалов, например древесно-стружеч -
ных плит. Для включения/выключения данного режима
выключатель маятникового хода следует установить в нужное
положение перед запуском инструмента. 

7.3.1 Маятниковый режим Выкл.

Маятниковый режим выключен.

7.3.2 Маятниковый режим Вкл.

Маятниковый режим включен.

7.4 Врезание в материал �

Описанный метод врезания подходит только для работы
по мягкому материалу и при выключенном маятниковом
режиме. Выполнение сквозных пропилов без сверления
отверстий требует определенного навыка. Применение
этого метода возможно только при использовании коротких
пильных полотен.
Врезание можно начинать при двух исходных положениях
инструмента:
–  в нормальном положении;
– или в перевернутом положении
1. Установите инструмент передней кромкой упора на

заготовку.

2. Отпустите кнопку блокировки при транспортировке и
нажмите на выключатель.

3. С усилием прижимайте инструмент к заготовке и погру -
жайте полотно в материал, постепенно изменяя угол на -
клона инструмента. Необходимо, чтобы полотно двигалось
до начала нажима, в противном случае возможно блокиро -
вание инструмента.

4. После пропиливания заготовки насквозь верните инстру -
мент в нормальное рабочее положение (полное прилега -
ние упора к заготовке) и продолжайте пилить по разметке.
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9. Устранение неисправностей

Неисправность
Инструмент не включается

Инструмент работает не на
полную мощность

Маятниковый режим не
включается

Пильное полотно не
вынимается из зажимного
патрона

Возможная причина
Неисправен выключатель

Аккумулятор установлен неправильно
Регулятор частоты ходов установлен
на слишком низкую ступень

Не полностью нажат выключатель
Разряжен аккумулятор
Выключатель маятникового хода
установлен не на [ ].

Фиксирующая обойма повернута не до
упора

Способ устранения
Для проверки обратиться к специалисту-
электрику и, в случае необходимости,
заменить.
Правильно установить аккумулятор
Установить регулятор частоты ходов на
ступень, рекомендуемую для обрабатывае -
мого материала (см. "Подготовка к работе")
Нажать выключатель до упора 
Зарядить аккумулятор
Выключатель маятникового хода установить
в маятниковый режим [ ]. Маятниковый
режим работы ощущается только при резке.
Повернуть фиксирующую обойму до упора и
вынуть пильное полотно.

8. Уход и техническое обслуживание
-УКАЗАНИЕ-
Отсоедините аккумулятор от инструмента.

8.1 Уход за пильными полотнами
● Постоянно следите за чистотой пильных полотен, особенно

их хвостовиков. Это необходимо для исправной работы
зажимного патрона.

8.2 Уход за инструментом
● Постоянно следите за чистотой зажимного патрона.
● Смазка инструмента выполнена на заводе и замены не

требует. При длительной эксплуатации в тяжелых условиях
рекомендуется регулярно проводить технический осмотр
(в сервисном центре Hilti). Это позволит увеличить срок
службы инструмента и избежать ненужных расходов на
ремонт.

● Ремонт электрической части поручайте только опытному
специалисту-электрику.

Внешний корпус инструмента изготовлен из ударопрочной
пластмассы. Рукоятки и кабельная втулка выполнены из
эластомера.
При работе с инструментом не закрывайте вентиляционные
прорези в крышке корпуса! Осторожно очищайте их сухой
щеткой. Следите за тем, чтобы внутрь корпуса инструмента
не попадали посторонние предметы. Регулярно очищайте
внешнюю поверхность инструмента влажной протирочной
тканью. Запрещается использовать водяной распылитель,
парогенератор или струю воды! После чистки такими сред -
ствами электробезопасность инструмента не обеспечивается.
Замасленные рукоятки немедленно очищайте. Запрещается
использовать чистящие средства, содержащие силикон.

8.3 Техническое обслуживание инструмента
Регулярно проверяйте все внешние части инструмента на
наличие повреждений, проверяйте правильность работы
всех органов управления. Запрещается пользоваться
инструментом с поврежденными узлами и неисправными
органами управления и компонентами. При необходимости
обратитесь в сервисный центр Hilti.
Ремонт электрической части поручайте только специалисту-
электрику.

8.4 Проверка инструмента после работ по уходу
и техническому обслуживанию

После чистки и технического обслуживания убедитесь в
том, что щиток для пальцев и упор установлены и
функционируют исправно.

Printed: 07.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5071406 / 000 / 00



70

ru

12. Декларация соответствия нормам ЕС

Компания Hilti со всей ответственностью заявляет, что
данная продукция соответствует следующим директивам
и нормам: 
98/37/EC, 89/336/EEC, 91/157/EEC, 93/86/EEC, EN
55014-1, EN 55014-2, EN 60745-2-11

Обозначение: Аккумуляторная сабельная пила
Тип инструмента: WSR 650-A
Год выпуска: 2003

11. Гарантия производителя
Компания Hilti гарантирует отсутствие в поставляемом
инструменте производственных дефектов (дефектов
материалов и сборки). Настоящая гарантия действите -
льна только в случае соблюдения следующих условий:
эксплуатация, обслуживание и чистка инструмента
проводятся в соответствии с указаниями настоящего
руководства по эксплуатации; сохранена техническая
целостность инструмента, т. е. при работе с ним испо -
льзовались только оригинальные расходные материалы,
принадлежности и запасные детали производства Hilti.

Настоящая гарантия предусматривает бесплатный ремонт
или бесплатную замену дефектных деталей в течение
всего срока службы инструмента. Действие настоящей
гарантии не распространяется на детали, требующие
ремонта или замены вследствие их естественного износа.

Все остальные претензии не рассматриваются, за
исключением тех случаев, когда этого требует мест -
ное законодательство. В частности, компания Hil-
ti не несет ответственности за прямой или косвен -
ный ущерб, убытки или затраты, возникшие вслед -
ствие применения или невозможности применения
данного инструмента в тех или иных целях. Нельзя
использовать инструмент для выполнения не
упомянутых работ.

При обнаружении дефекта инструмент и/или дефектные
детали следует немедленно отправить для ремонта или
замены в ближайшее представительство Hilti.

Настоящая гарантия включает в себя все гарантийные
обязательства компании Hilti и заменяет все прочие
обязательства и письменные или устные соглашения,
касающиеся гарантии.

Hilti Corporation

Peter Cavada Matthias Gillner 
Head Process & Quality Management Head of Business Area
Business Area Electric Tools & Accessories 
Electric Tools & Accessories

11/2006 11/2006
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PPrreedd  ppoouužžiittíímm  ssii  bbeezzppooddmmiieenneeččnnee    pprreeččííttaajjttee
nnáávvoodd  nnaa  ppoouužžíívvaanniiee..

TTeennttoo  nnáávvoodd  nnaa  ppoouužžíívvaanniiee  ooddkkllaaddaajjttee  vvžžddyy
ssppoolluu  ss nnáárraaddíímm..

NNáárraaddiiee  ooddoovvzzddáávvaajjttee  iinnýýmm  oossoobbáámm  vvžžddyy  ssppoolluu
ss  nnáávvooddoomm  nnaa  ppoouužžíívvaanniiee..

AAkkuummuullááttoorroovváá  cchhvvoossttoovváá  ppííllaa  WWSSRR 665500--AA
11..  VVššeeoobbeeccnnéé  ppookkyynnyy

11..11  VVýýssttrraažžnnéé  hheesslláá  aa  iicchh  vvýýzznnaamm

--PPOOZZOORR--
Označuje možnú nebezpečnú situáciu, ktorá môže spô-
sobiť ľahký úraz alebo vecné škody.

--UUPPOOZZOORRNNEENNIIEE--
Pokyny pre používateľa alebo iné užitočné informácie. 

11..22  PPiikkttooggrraammyy

OObbssaahh SSttrraannaa
1. Všeobecné pokyny 71
2. Opis 72
3. Nástroje a príslušenstvo 73
4. Technické údaje 73
5. Bezpečnostné pokyny 74
6. Uvedenie do prevádzky 76
7. Používanie 77
8. Údržba a ošetrovanie 78
9. Poruchy a ich odstraňovanie 79
10. Recyklácia 79
11. Záruka výrobcu náradia 80
12. Vyhlásenie o konformite EÚ 80

OOvvllááddaacciiee  aa  kkoonnššttrruukkččnnéé  pprrvvkkyy  �
� Zaistenie/upínanie nástroja
� Prepínač orbitálneho výkyvu
� Regulátor počtu zdvihov
� Transportná poistka
� Vypínač
� Typový štítok
� Akumulátor
	Motor

 Prevodovka 
� Predná úchopová oblasť (chránič ruky)
� Tlačidlo
 Prítlačná pätka
� Pílový list

� Čísla sa vždy vzťahujú na príslušné vyobrazenie. Vyob-
razenia k textu nájdete na vnútorných rozkladacích stranách
obálky. Pri čítaní návodu majte tieto strany vždy otvo rené.
Pojem «náradie», používaný v texte tohto návodu na
používanie označuje vždy akumulátorovú chvostovú pílu
WSR 650-A.
UUmmiieesttnnenie iidentiiffiikkaaččnnýýcchh  úúddaajjoovv  nnaa  nnáárraaddíí
Typové označenie a sériové číslo sú uvedené na typo-
vom štítku Vášho náradia. Tieto údaje si zapíšte do Vášho
návodu na používanie a pri otázkach určených nášmu
zastúpeniu alebo servisnému stredisku uvádzajte vždy
tieto údaje.
Typ:
Sériové číslo:

VVýýsttrražžnné syymbollyy

Prííkkaazovvýý symbboll

Používajte
chrániče
sluchu

Používajte
ochranné
rukavice

Používajte
ochrannú

masku

Používajte
ochranné oku-

liare

Pred používaním sa
oboznámte s návodom

na používanie

SSyymmbboollyy

Výstraha pred vše-
obecným nebez-

pečenstvom

Výstraha pred
nebezpečným

elektrickým napätím

Výstraha –
žieravé látky

Výstraha –
horúci povrch

Odpad odovzdajte na
recykláciu

V = Volty
–––- - - = jednosmerný prúd
no = voľnobežné otáčky za minútu
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22..  OOppiiss
WSR 650-A je akumulátorová chvostová píla na profe-
sionálne využitie. Náradie je vhodné tak pre pravákov,
ako pre ľavákov. Ergonomická rukoväť z elastoméru
znižuje únavu a zároveň zabraňuje nežiaducemu vykĺz-
nutiu náradia z ruky.
Do rozsahu dodávky patrí: 
– Náradie s pílovým listom 
– Návod na používanie
– Kufrík na prenášanie 

2.1 Predpísaný spôsob vyyuužitiiaa
Náradie je určené pre záchrannú službu, úradné  inštitúcie,
poľnohospodárov a lesníkov, pri novostavbách, reno-
váciách a prestavbách, do dielní, na staveniská, pre
kovospracujúce prevádzky, na montáž sanitárnych,
vykurovacích a klimatizačných zariadení (SHK).
Náradie sa používa na pílenie dreva, drevených a kovo-
vých materiálov, ako aj plastov.
● Náradie je určené na používanie oboma rukami.
● Používajte iba nástroje a príslušenstvo, uvedené v

návode na používanie.

● Náradie nepoužívajte vo vlhkom prostredí.
● Náradie nepoužívajte v prostredí s rizikom explózie.
● Manipulácia alebo zmeny na akumulátore alebo na

náradí sú neprípustné.
● Akumulátor nepoužívajte ako zdroj energie pre iné

spotrebiče.
● Používajte iba odporúčané akumulátory a nabíjačky.
● Náradie sa nesmie používať s adaptérom na pílenie

rúr.
● Náradie nepoužívajte na pílenie tehál, betónu, ply-

nobetónu, prírodného kameňa alebo obkladačiek.
● Náradie nepoužívajte na pílenie potrubia, ktoré ešte

obsahuje kvapaliny.
● S náradím nepíľte neznáme podklady.
● Náradie nepoužívajte na pílenie mimo rámca praco-

v ného rozsahu alebo s nevhodnými nástrojmi (pílové
listy nesprávnych rozmerov alebo nie s upínaciou
stopkou 1/2″ určenou na chvostové píly)

● Materiály obsahujúce azbest sa s náradím nesmú
opracúvať.

● Náradie/zariadenie je určené pre profesionálnych
používateľov. 

● Náradie smie obsluhovať, ošetrovať a udržiavať iba
autorizovaný a zaškolený personál. Tento personál
musí byť špeciálne poučený o prípadných rizikách.

● Ak bude prístroj alebo jeho pomocné zariadenia
používané neodborne nevyškoleným per sonálom
alebo ak jeho používanie nebude v súlade s pokyn-
mi, môže dôjsť k vzniku nebezpečenstva.

-VÝÝSSTTRAAHHA-
Pri pílení potrubí sa vopred presvedčte, že v potrubí nie
sú žiadne kvapaliny, a v prípade potreby ich vypus tite.
Náradie nie je vybavené izoláciou proti vniknutiu vlhko-
sti. Vniknutie kvapaliny do náradia môže zapríčiniť skrat
a úraz elektrickým prúdom. Pri pílení potrubí náradie
držte vyššie ako pílené potrubie.
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33..  NNáássttrroojjee  aa  pprríísslluuššeennssttvvoo

Pílové listy
Spona na opasok BAP 24

44..  TTeecchhnniicckkéé  úúddaajjee

NNáárraaddiiee
Napájacie napätie 24 V –––- - -
Hmotnosť podľa postupu EPTA 01/2003 4,7 kg
Rozmery (D × Š × V) 440 × 92 × 214 mm
Počet zdvihov 1400–2200 min–1 

Zdvih 32 mm
Regulácia počtu zdvihov elektronika s variabilným počtom zdvihov, 6 polôh

regulátora počtu zdvihov
Upínanie nástrojov beznástrojové, na štandardné nástroje 1/2″
Vypínanie a zapínanie funkcie orbitálneho výkyvu
Rukoväť s tlmením vibrácií 

IInnffoorrmmáácciiee  oo  hhlluuččnnoossttii  aa  vviibbrráácciiáácchh  ((mmeerraannéé  ppooddľľaa  EENN  6600774455))::
Typická hladina akustického výkonu (LwA): 95 dB (A)
Typická hladina akustického tlaku (LpA): 84 dB (A)
Pre uvedenú hladinu hluku podľa EN 60745 je neistota 3 dB.
Používajte chrániče sluchhu!!
Typická vyhodnocovaná hodnota vibrácií na rukovätiach: 3,0 m/s2

AAkkuummuullááttoorr BB2244//22..00  NNiiCCdd BB2244//22..44  NNiiCCdd BB2244//33..00  NNiiMMHH
Menovité napätie 24 V –––- - - 24 V –––- - - 24 V –––- - -
Kapacita akumulátora 24 V × 2,0 Ah 24 V × 2,4 Ah 24 V × 3,0 Ah 

= 48 Wh = 58 Wh = 72 Wh
Hmotnosť 1,38 kg 1,38 kg 1,45 kg
Tepelná poistka áno áno áno
Druh článkov NiCd NiCd NiMH 

Tvar SUB C Tvar SUB C Tvar SUB C
Počet článov v bloku 20 ks 20 ks 20 ks
Technické zmeny sú vyhradené!

Printed: 07.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5071406 / 000 / 00



74

sk

55..  BBeezzppeeččnnoossttnnéé  ppookkyynnyy

55..11  VVššeeoobbeeccnnéé  bbeezzppeeččnnoossttnnéé  ppookkyynnyy
DDôôlleežžiittéé  uuppoozzoorrnneenniiee!!  VVššeettkkyy  ppookkyynnyy  ssii  pprreeččííttaajjttee.. Nedo-
držanie nasledujúcich pokynov môže mať za 
následok úraz elektrickým prúdom, požiar a/alebo ťažké
poranenia Pojem "elektrické náradie" používaný v nas-
ledujúcom texte sa vzťahuje na elektrické náradie s napá-
janím zo siete (so sieťovou šnúrou) a na elektrické nára-
die s napájaním z akumulátora (bez sieťovej šnúry).

TIETO POKYNY SI SPOĽAHLIVO USCHOVAJTE.

5.1.1 Pracovisko
a) Na pracovisku udržujtee ččiisstotu  aa  pooriaddok Neporiadok

na pracovisku a neosvetlené časti pracoviska môžu
viesť k úrazom.

b) Náradie nepoužívajte  vo vvýýbuššnnoomm pprrosstrreedí, vv  kttorroomm
sa nachádzajú horľavé  kvaappalliinny,  pplynny  alebbo ppraacchh..
Elektrické náradie vytvára iskry, ktoré môžu spôsobiť
vznietenie prachu alebo výparov.

c) Pri práci s elektrickýmm  nnááraddíímm dbbaajte naa beezzpeeččnnú
vzdialenosť detí alebo inýýcch ossôôb. Pri odpútaní pozor-
nosti od práce môžete stratiť kontrolu nad  náradím.

55..11..22  EElleekkttrriicckkáá  bbeezzppeeččnnoossťť
a) ZZáássttrrččkkaa  ssiieeťťoovveejj  ššnnúúrryy  nnáárraaddiiaa  mmuussíí  ppaassoovvaaťť  ddoo  zzáássuu--

vvkkyy..  ZZáássttrrččkkaa  ssiieeťťoovveejj  ššnnúúrryy  ssaa  vv  žžiiaaddnnoomm  pprrííppaaddee  nneess--
mmiiee  mmeenniiťť..  PPrrii  uuzzeemmnneennoomm  nnáárraaddíí  ssaa  nneessmmúú  ppoouužžíívvaaťť
žžiiaaddnnee  aaddaappttéérryy.. Nezmenené zástrčky a k nim pasu-
júce zásuvky znižujú riziko úrazu elektrickým prúdom.

b) Zabráňte dotyku telaa  ss uuzzemnneennýmmi ppredmeettmmii  aakko
sú rúry, radiátory, spoorákyy a chllaaddnniiččkyy. Pri uzemnení
tela hrozí zvýšené riziko úrazu elektrickým prúdom.

c) Náradie chráňte pred  ddažďoomm  aa vvlhkomm.. Vniknutie
vody do elektrického náradia zvyšuje riziko úrazu elek-
trickým prúdom.

d) Sieťovú šnúru nepoužívajte naa  prenáášanie alebo  zzaavvee--
senie náradia, alebo naa  vvyťťahovvaaniiee zzásttrččky zzoo zzáássuu--
vky. Sieťovú šnúru chrááňňtee pprredd  vyysookou tepplloottoouu,,
olejom, ostrými hranaammii  aaleebboo ppreed  ppoohyybujúúcciimmii  ssaa
časťami náradia. Poškodené alebo zauzlené sieťové
šnúry zvyšujú riziko úrazu elektrickým prúdom.

e) Pri používaní elektriickéhho nnárraddiiaa naa voľnoom  pprriiee--
stranstve používajte lenn  prredllžžoovvacie  ššnúúrry sschváálleenné
pre používanie vo voonkkaajššomm  pproosstrreedí. Používanie
predlžovacej šnúry určenej do vonkajšieho prostredia
znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom.

55..11..33  BBeezzppeeččnnoossťť  oossôôbb
a) PPrrááccii  vveennuujjttee  ppoozzoorrnnoossťť,,  ddbbaajjttee  nnaa  ttoo,,  ččoo  vvyykkoonnáávvaattee

aa  pprrii  pprrááccii  ss  eelleekkttrriicckkýýmm  nnáárraaddíímm  ppoossttuuppuujjttee  uuvváážžeennee..
AAkk  ssttee  uunnaavveenníí  aalleebboo  ppoodd  vvppllyyvvoomm  ddrroogg,,  aallkkoohhoolluu  aalleebboo
lliieekkoovv,,  nnáárraaddiiee  nneeppoouužžíívvaajjttee.. Okamih nepozornosti pri
práci s náradím môže viesť k vážnym poraneniam.

b) Používajte prostriedky oosoobbneejj oocchraanyy  a vžddyy  použžíívvaa--
jte ochranné okuliare. Používanie prostriedkov osob-
nej ochrany ako ochrannej masky, bezpečnostnej pra-

covnej obuvi s protišmykovou podrážkou, ochrannej
prilby alebo chráničov sluchu (podľa druhu využitia
elektrického náradia) znižuje riziko poranenia.

c) ZZaabrááňňte  neúmmyysseellnnéémmuu  zzaappnnuuttiiuu  nnáárraaddiiaa..  PPrreedd  pprrii--
ppoojenníímm zásttrčkkyy  ssiieeťťoovveejj  ššnnúúrryy  ddoo  zzáássuuvvkkyy  ssaa  pprreess--
vveedččttee, že vvyppíínnaačč  nnáárraaddiiaa  jjee  vv  ppoolloohhee  ""VVYYPP"".. Pri
prenášaní náradia s prstom na vypínači alebo pri pripá-
janí zástrčky do zásuvky pri zapnutom náradí 
hrozí riziko úrazu.

d) PPrreed  zzaapnuutíím  nnáárraaddiiaa  zz  nneehhoo  ooddssttrrááňňttee  nnaassttaavvoovvaa--
ccie nnáásttrojee alebboo  kkľľúúččee.. Nástroj alebo kľúč, ponechaný
v pohybujúcom sa náradí, môže spôsobiť úraz.

e) Neeppreecceňujte svvoojjee  sscchhooppnnoossttii..  PPrrii  pprrááccii  ddbbaajjttee  nnaa  ssttaa--
biillnýý ppoostooj, ktoorrýý  vváámm  vvžžddyy  uummoožžnníí  uuddrržžaaťť  rroovvnnoovvááhhuu..
Iba tak budete môcť náradie v neočakávaných situá-
ciách lepšie kontrolovať.

f)  PPrii  ppráácci pooužžíívvaajjttee  vvhhooddnnýý  pprraaccoovvnnýý  ooddeevv..  NNeennoossttee
vooľnýý  odev aalleeboo  ššppeerrkkyy..  VVllaassyy,,  ooddeevv  aa  rruukkaavviiccee  nneepprriibb--
ližujjtte ddo bbllízkossttii  ppoohhyybbuujjúúcciicchh  ssaa  ččaassttíí  nnáárraaddiiaa.. Voľný
odev, šperky alebo dlhé vlasy sa môžu zachytiť o pohy-
bujúce sa časti náradia.

g) VV  príppadde mmoožžnnoossttii  ppoouužžíívvaanniiaa  zzaarriiaaddeenníí  nnaa  
ooddsáávvaniee  a zacchhyyttáávvaanniiee  pprraacchhuu  ssaa  pprreeddvveeddččttee,,  ččii  ssúú
ttiietto  zaariaadeniiaa  pprriippoojjeennéé  aa  ppoouužžíívvaajjúú  ssaa  sspprráávvnnee..
Používanie týchto zariadení znižuje nepriaznivé účinky
prachu.

55..11..44  SSvveeddoommiittéé  zzaaoobbcchhááddzzaanniiee  aa  ppoouužžíívvaanniiee
eelleekkttrriicckkééhhoo  nnáárraaddiiaa

a) NNáárraaddiiee  nneepprreeťťaažžuujjttee..  PPoouužžíívvaajjttee  vvhhooddnnéé  nnáárraaddiiee  uurrččeennéé
nnaa  pprrááccuu,,  kkttoorrúú  vvyykkoonnáávvaattee..  Vhodné náradie umožňu-
je lepšiu a bezpečnejšiu prácu v uvedenom rozsahu
výkonu.

b) EElleekktrriiccké nááradiiee  ss  ppoošškkooddeennýýmm  vvyyppíínnaaččoomm  nneeppoouužžíívvaa--
jjttee. Náradie, ktoré sa nedá zapnúť alebo vypnúť, je
nebezpečné a treba ho dať opraviť.

c)SSkkôr nneež budettee  nnáárraaddiiee  nnaassttaavvoovvaaťť,,  mmeenniiťť  jjeehhoo  pprrííss--
lluuššennstvo,,  aalleboo  nneežž  hhoo  ooddlloožžííttee,,  vvyyttiiaahhnniittee  ssiieeťťoovvúú
zzáástrrčku zoo zásuuvvkkyy  aa//aalleebboo  ooddppoojjttee  oodd  nnáárraaddiiaa  aakkuu--
mmuulááttoor. Toto preventívne opatrenie zabráni neúmy-
selnému zapnutiu náradia.

d) NNeeppoužívané eleekkttrriicckkéé  nnáárraaddiiee  ooddkkllaaddaajjttee  mmiimmoo  ddoossaahhuu
ddettí. OOssobbáámm,,  kkttoorréé  nniiee  ssúú  oobboozznnáámmeennéé  ss  nnáárraaddíímm
aallebboo kktoréé si nepprreeččííttaallii  ttiieettoo  ppookkyynnyy,,  nneeddoovvooľľttee  nnáárraa--
ddie  poouužívvaťť. Elektrické náradie je pre neskúsených
používateľov nebezpečné.

e) Náraaddiiee staarroostlliivvoo  ooššeettrruujjttee..  SSkkoonnttrroolluujjttee,,  ččii  ppoohhyybb--
livéé čaassti náárradiiaa  bbeezzcchhyybbnnee  ffuunngguujjúú  aa  nneezzaaddŕŕhhaajjúú,,  ččii
niiee ssú  zlomeené  aalleebboo  ppoošškkooddeennéé  vv  rroozzssaahhuu,,  kkttoorrýý  bbyy
moholl  ovpllyvvniiť  ffuunnkkččnnoossťť  nnáárraaddiiaa..  PPoošškkooddeennéé  ččaassttii
prreed ppooužžíívvanímm  nnáárraaddiiaa  nneecchhaajjttee  oopprraavviiťť.. Mnohé úra-
zy boli zapríčinené v dôsledku zle udržiavaného nára-
dia.

f)  NNáástrooje  udržžuujjttee  oossttrréé  aa  ččiissttéé.. Starostlivo ošetro-
vané rezné nástroje s ostrými reznými hranami sa
menej často zasekávajú a ľahšie sa vedú.
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g) EElleekkttrriicckkéé  nnáárraaddiiee,,  pprríísslluuššeennssttvvoo,,  vvkkllaaddaacciiee    nnáássttrroojjee
aattďď..  ppoouužžíívvaajjttee  vv  ssúúllaaddee  ss  ttýýmmiittoo  ppookkyynnmmii  aa  ssppôôssoo  --
bboomm  pprreeddppííssaannýýmm  pprree  tteennttoo  ššppeecciiáállnnyy  ttyypp    nnáárraaddiiaa..
ZZoohhľľaaddnniittee  pprrii  ttoomm  pprraaccoovvnnéé  ppooddmmiieennkkyy  aa  vvyykkoo  nnáá  --
vvaannúú  ččiinnnnoossťť.. Používanie elektrického náradia na iné
než určené účely môže viesť k nebezpečným situá-
ciám.

55..11..55  SSttaarroossttlliivvéé  zzaaoobbcchhááddzzaanniiee  aa  ppoouužžíívvaanniiee  
aakkuummuullááttoorroovvééhhoo  nnáárraaddiiaa

a) PPrreedd  vvlloožžeenníímm  aakkuummuullááttoorraa  ssaa  pprreessvveeddččttee,,  žžee  jjee  nnáárraa--
ddiiee  vvyyppnnuuttéé.. Vkladanie akumulátora do zapnutého
elektrického náradia môže viesť k úrazom.

b) Akumulátory nabíjajte llenn vv nabííjjaaččkkááchh odpoo  rrúúččaannýýcch
výrobcom. Pri používaní nabíjačky na nabíjanie iných,
než predpísaných druhov akumulátorov hrozí nebez-
pečenstvo požiaru.

c) V elektrickom náradí ppooužžívaajjte  iba prredpísanýý  ddrruuh
akumulátorov. Používanie iných akumulátorov môže
viesť k úrazu a nebezpečenstvu požiaru.

d) Zabráňte styku nepoouužžíívvannéhhoo  akkuummuulátorra  s  kkaann--
celárskymi sponami, kkľľúúčmii,, kkliinccammi, sskrruttkaammi,,
alebo inými drobnýmii kovvovýmmii  ppreedmmetmi,, kttoorréé  bbyy
mohli spôsobiť premoosteniee  kkoontakkttoov  akummuullááttoo--
ra. Skrat kontaktov akumulátora môže spôsobiť
popáleniny alebo požiar.

e) Pri nesprávnom používaanní  môôže z  akkuumulááttoorraa  uunnii--
kať elektrolyt. Zabráňte  ssttyku ss  eelekkttrroolytoomm..  ZZaasiiaahh--
nuté miesto pri náhodnnomm sstykuu  ss eleektroollyyttoomm
opláchnite vodou. Prii vvniknnutíí  eelleekttrroolyttu ddo ooččíí  ookkrreemm
toho vyhľadajte lekársskuu  ppommooc. Vytekajúca kvapa-
lina môže spôsobiť podráždenie pokožky alebo popále-
niny.

55..11..66  SSeerrvviiss
a) NNáárraaddiiee  zzvveerrttee  ddoo  oopprraavvyy  iibbaa  kkvvaalliiffiikkoovvaannéémmuu  ppeerr--

ssoonnáálluu  aa  ppoouužžíívvaajjttee  lleenn  oorriiggiinnáállnnee  nnááhhrraaddnnéé  ddiieellyy.. Iba
tak je možné zabezpečiť zachovanie bezpečnosti elek-
trického náradia.

55..22  BBeezzppeeččnnoossttnnéé  ppookkyynnyy,,  ššppeecciiffiicckkéé  pprree  vvýýrroobbookk

55..22..11  BBeezzppeeččnnoossťť  oossôôbb
a)PPoouužžíívvaajjttee  cchhrráánniiččee  sslluucchhuu.. Pôsobenie hlučnosti môže

zapríčiniť poškodenie sluchu.
b)Prístroj vždy pevne držžttee  oobiddvvooma rrukaammii nna uurrččeennýýcch

držadlách. Udržiavajte prístroj, obzvlášť držadlá, v
suchu, čistote a bez oleja a masti.

c)Pri práci, pri ktorej sa vvytváárraa  prachh,  poouužžívajte ochrraannnnú
masku.

d)Pri dlhšie trvajúcej prrácii  pravviiddeelnee pprrácu ppreerruuššuujjtte
na uvoľnenie a precvičeniiee prrsttoovv,  aaby  saa pprreekrrviillii..

e)Náradie zapínajte až  na pprracovviisskkuu.
f) Používajte prístroj len pooddľľaa  náávvodduu  aa  ibaa vv bbezzcchhyybb--

nom stave.
g)Pri výmene nástrojovv pooužívvaajttee prracoovné  rukkaavviiccee..

Nástroj môže byť po použití horúci. 

h) ZZaabbrrááňňttee  nneeúúmmyysseellnnéémmuu  ssppuusstteenniiuu  nnáárraaddiiaa..  NNáárraaddiiee
nniikkddyy  nneepprreennááššaajjttee  ss  pprrssttoomm  nnaa  vvyyppíínnaaččii..  PPrrii  nneeppoouužžíívvaanníí
nnáárraaddiiaa  ppooččaass  pprraaccoovvnnýýcchh  pprreessttáávvookk,,  pprreedd  úúddrržžbboouu,,
vvýýmmeennoouu  ppíílloovvééhhoo  lliissttuu  aa  ppooččaass  pprreennááššaanniiaa  vvyybbeerrttee
aakkuummuullááttoorr  zz  nnáárraaddiiaa..

55..22..22  PPrraaccoovviisskkoo
a)DDbbaajjttee  nnaa ddoossttaattooččnnéé  oossvveettlleenniiee  pprraaccoovviisskkaa..
b)DDbbaajjttee  nnaa  ddoobbrréé  vveettrraanniiee  pprraaccoovviisskkaa..  Vysoká prašnosť

môže na zle vetranom pracovisku zaviniť poškodenie
zdravia.

55..22..33  EElleekkttrriicckkáá  bbeezzppeeččnnoossťť
a)NNeežž  ssaa  ppuussttííttee  ddoo  pprrááccee,,  sskkoonnttrroolluujjttee,,  nnaapprr..  pprrííssttrroojjoomm

nnaa  hhľľaaddaanniiee  kkoovvoovv,,  ččii  vv  pprraaccoovvnneejj  oobbllaassttii  nniiee  ssúú  sskkrryyttéé
eelleekkttrriicckkéé  vveeddeenniiaa,,  aalleebboo  ppllyynnoovvéé  ččii  vvooddoovvooddnnéé  rrúúrryy..
Pri neúmyselnom poškodení elektrického vedenia sa
vonkajšie kovové časti náradia môžu dostať pod napätie.
To by mohlo spôsobiť vážny úraz elektrickým prúdom.

55..22..44  SSvveeddoommiittéé  zzaaoobbcchhááddzzaanniiee  aa  ppoouužžíívvaanniiee
eelleekkttrriicckkééhhoo  nnáárraaddiiaa

a)OObbrroobbookk  pprrii  pprrááccii  zzaaiissttiittee..  NNaa ddoossiiaahhnnuuttiiee  ppeevvnneejj  ppoolloo--
hhyy  oobbrroobbkkaa  ppoouužžíívvaajjttee  uuppíínnaacciiee  zzaarriiaaddeenniiaa  aalleebboo  zzvveerr--
áákk.. Obrobok má tak stabilnejšiu polohu ako pri držaní
ru kou a obe ruky sú voľné na ovládanie náradia.

b)UUbeezzppeečttee sa,  žžee  ppoouužžíívvaannéé  nnáássttrroojjee  mmaajjúú  uuppíínnaanniiee
zzodpoveddaajjúcee  uuppíínnaacciieemmuu  mmeecchhaanniizzmmuu  nnáárraaddiiaa
aa v uppínnacom mmeecchhaanniizzmmee  nnáárraaddiiaa  ssúú  bbeezzppeeččnnee  zzaaii--
sstennéé.

5.2..5 Šppeeciiáálne bbeezzppeeččnnoossttnnéé  ppookkyynnyy  pprree  
cchhvvosttovéé  pííllyy

a)NNááradiiee prii ppílenníí  vvžžddyy  vveeďďttee  ssmmeerroomm  oodd  tteellaa..
b)RRuuky  niikdy  nnekllaaďďttee  pprreedd  ppoohhyybbuujjúúccii  ssaa  ppíílloovvýý  lliisstt..
c)PPrrii  ppílenní ddo nnezznnáámmyycchh  ppooddkkllaaddoovv  ppoossttuuppuujjttee  ooppaattrr--

nnee. Náraz pílového listu na pevný predmet môže spô-
sobiť prudký spätný ráz náradia.

d)NNaa zaruučeniiee oppttiimmáállnneejj  aa  bbeezzppeeččnneejj  pprrááccee  ssaa  ooppoorrnnáá
ppätka nnááraaddiiaa mussíí  vvžžddyy  ppeevvnnee  ooppiieerraaťť  oo  oobbrroobbookk..

e)PPoouužíívvajte  iibba  ppííloovvéé  lliissttyy,,  kkttoorréé  ppooččaass  ppíílleenniiaa  vvyyččnniiee--
vvajjúú  z  obroobbkku  mmiinniimmáállnnee  4400  mmmm,,  aabbyy  ssaa  zzaabbrráánniilloo
sspäätnnémmu rrázu  nnáárraaddiiaa..

f) PPrrii  ppouužžívanní aadaappttéérraa  nnaa  rreezzaanniiee  rrúúrr  ((pprríísslluuššeennssttvvoo)),,
nnaajmmää ppri veeľľkýýcchh  pprriieemmeerroocchh  rrúúrr,,  ssaa  nnaa  zzaabbrráánneenniiee
pprrehhrriiaattia  náárraddiaa  mmuussíí  pprraaccoovvaaťť  iibbaa  ss mmiieerrnnyymm  ttllaakkoomm
nnaa nnáárraadie  a  s pprriimmeerraannoouu  rrýýcchhlloossťťoouu  rreezzuu..

g)PPiilinyy,  najmä kkovovvéé,,  kkttoorréé  ssaa  uuvvooľľňňuujjúú  pprrii  ppíílleenníí,,  mmôôžžuu
bbyyť vveľľmmii  horúccee..  Chráňte sa vhodným pracovným
odevom.

h)NNááraddiiee nikdyy neeppoouužžíívvaajjttee  bbeezz  nnaammoonnttoovvaannééhhoo  cchhrráá--
nniičča rrukky.

i) PPrreed  zaačatíím pprrááccee  zziissttiittee  kkaatteeggóórriiuu  šškkooddlliivvoossttii  vvyyttvváá  --
rraannéého  ppraacchu. Pri práci používajte vysávač na odsáva-
nie betónového prachu s certifikovanou ochrannou
triedou proti účinkom zdraviu škodlivého prachu, ktorý
zodpovedá predpisom na ochranu zdravia pri práci,
platným vo vašej krajine.
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55..22..77  OOssoobbnnéé  oocchhrraannnnéé  ppoommôôcckkyy
Používateľ a osoby zdržujúce sa v bezprostrednej blíz-
kosti musia počas práce s náradím používať ochranné
okuliare, chrániče sluchu a ochrannú masku.
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66..  PPrreedd  ppoouužžiittíímm

Nový akumulátor sa pred použitím musí bezpodmieneč-
ne správne prvý raz nabiť, aby sa všetky články správne
naformovali. Nesprávne prvé nabíjanie môže viesť 
k nepriaznivému a trvalému ovplyvneniu kapacity aku-
mulátora.
– Pri nabíjačke C 7/24 a TCU 7/36 normálne nabíjať počas

24 hodín alebo počas 12 hodín v režime regeneračného
nabíjania.

– Pri nabíjačke C 7/36-ACS nabíjačka automaticky rozpozná,
či je potrebné prvé nabíjanie alebo normálne nabíja-
nie.

-UPOZORNENIE-
– Náradie sa smie používať iba s akumulátorom B24/

2,0 NiCd, B24/2,4 NiCd alebo B24/3,0 NiMH.
– Pri nízkych teplotách klesá výkon akumulátora. 
– Akumulátor skladujte pri izbovej teplote. 
– Akumulátor nikdy neponechávajte na slnku alebo za

oknom a neklaďte na radiátory.
–     Akumulátor nepoužívajte až do úplného zastavenia nára-

dia. Akumulátor včas vymeňte za iný. Akumulátor na
ďalšiu výmenu dajte ihneď nabiť.

--POZOR-

● Rezné hrany pílového listu sú veľmi
ostré.

● O rezné hrany sa môžete poraniť. 
● Používajte pracovné rukavice.

66..11  VVkkllaaddaanniiee  ppíílloovvééhhoo  lliissttuu  �
1. Akumulátor z náradia vyberte.
2. Skontrolujte, či je zásuvný koniec nástroja čistý. Oko-

lie upínacieho mechanizmu udržiavajte vždy čisté.
Používajte iba pílové listy so zásuvným koncom 1/2″ ��. 

3. Zaisťovaciu objímku blokovania nástroja otočte v sme-
re pohybu hodinových ručičiek a pridržte ju stlačenú.

4. Pílový list spredu zatlačte do upínacieho mechanizmu.
5. Zaisťovaciu objímku nechajte skĺznuť späť, kým poču-

teľne nezaskočí.
6. Správnosť zaistenia pílového listu skontrolujte potiah-

nutím pílového listu.

6.2  Vyybeeranniee  píílloovvééhhoo  lliissttuu  �
1. Akumulátor z náradia vyberte.
2. Zaisťovaciu objímku blokovania nástroja otočte proti

smeru pohybu hodinových ručičiek a pridržte ju stlačenú.
3. Pílový list vytiahnite smerom dopredu z upínacieho

mechanizmu.
4. Zaisťovaciu objímku nechajte skĺznuť späť.

6.3  NNaasttaavennie  poolloohhyy  pprrííttllaaččnneejj  ppäättkkyy  �
Nastavenie polohy prítlačnej pätky umožňuje jednak
optimálne využitie dĺžky pílového listu a jednak zlepšuje
prístup pílového listu pri pílení v rohoch (prítlačná pätka
má pevné polohy vo vzdialenostiach 2,5 mm).
1. Akumulátor z náradia vyberte.
2. Aretačné tlačidlo prítlačnej pätky stlačte a pridržte ho

stlačené.
3. Prítlačnú pätku posuňte dopredu alebo dozadu do

požadovanej polohy.
4. Aretačné tlačidlo pusťte.
5. Potiahnutím za prítlačnú pätku skontrolujte, či sa za i-

stila.

Používajte
chrániče
sluchu

Používajte
ochranné
rukavice

Používajte
ochrannú 

masku

Používajte
ochranné
okuliare

55..22..66  SSttaarroossttlliivvéé  zzaaoobbcchhááddzzaanniiee  aa  ppoouužžíívvaanniiee  
aakkuummuullááttoorroovvééhhoo  nnáárraaddiiaa

a) PPoouužžíívvaajjttee  lleenn  bbaattéérriiee  uuvveeddeennéé  vv  ttoommttoo  nnáávvooddee  nnaa
ppoouužžíívvaanniiee  ((ppoozzrrii  ččaassťť  66))..

b) ZZaabbeezzppeeččttee,,  aabbyy  bboollii  vvoonnkkaajjššiiee  ččaassttii  bbaattéérriiee  ččiissttéé  aa
ssuucchhéé  pprreedd  iicchh  vvlloožžeenníímm  ddoo  zzooddppoovveeddaajjúúcceejj  nnaabbííjjaaččkkyy..  

c) SSkkoonnttrroolluujjttee,,  ččii  jjee  bbaattéérriiaa  bbeezzppeeččnnee  pprriippeevvnneennáá  kk  pprríí--
ssttrroojjuu..  Padajúca batéria by mohla zraniť vás alebo iné
osoby. 

d) NNaa  kkoonnccii  žžiivvoottnnoossttii  jjee  nnuuttnnéé  aaddeekkvvááttnnee  bbaattéérriiee  zzlliikkvvii--
ddoovvaaťť  ((ppoozzrrii  ččaassťť  1100))..

e) PPrrii  ppoouužžíívvaanníí  nnáárraaddiiaa  ssoo  ssppoonnoouu  nnaa  ooppaassookk  zzoohhľľaanniittee
pprriieebbeehh  ssiieeťťoovveejj  ššnnúúrryy..  PPrreeddssttaavvuujjee  rriizziikkoo  zzaakkooppnnuuttiiaa,,
rreesspp..  zzaakkvvaaččeenniiaa..

f) PPoošškkooddeennéé  aakkuummuullááttoorryy  ((nnaapprrííkkllaadd  aakkuummuullááttoorryy  ss  ttrrhh--
lliinnaammii,,  zzlloommeennýýmmii  ččaassťťaammii,,  ppookkrriivveennýýmmii,,  zzaahhnnuuttýýmmii
aa//  aalleebboo  vvyyttiiaahhnnuuttýýmmii  kkoonnttaakkttmmii))  ssaa  nneessmmúú  aannii  nnaabbíí--
jjaaťť,,  aannii  ďďaalleejj  ppoouužžíívvaaťť..
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77..  OObbsslluuhhaa

--UUPPOOZZOORRNNEENNIIEE--
● Na zabezpečenie optimálneho rezného výkonu a na

--PPOOZZOORR--

● Pílový list je po dlhom používaní veľ-
mi horúci.

● Pri dotyku môže spôsobiť popáleniny. 
● Používajte pracovné rukavice.

ochranu náradia používajte iba bezchybné pílové listy.
● Náradie nepreťažujte.

--PPOOZZOORR--
● Náradie pri práci vždy veďte smerom od tela.
● Náradie zdvihnite z obrobka až po úplnom zastavení.
● Náradie odkladajte až po úplnom zastavení.

7.1  ZZaappínaniee
Stlačte transportnú poistku a potom stlačte vypínač.

7.1..1 Vyyppínaaniee
Vypínač pusťte.

7.2  Poččeet kmiittovv  

7.2..1 Nastavovaanniiee  ppooččttuu  kkmmiittoovv  �
Odporúčaný počet kmitov možno predvoliť otáčaním
regulátora počtu kmitov.

Po stlačení vypínača sa náradie nastaví na predvolený
počet kmitov. Odporúčané nastavenia počtu kmitov a
údaje na výber správneho pílového listu sú zrejmé z infor-
mácií o výrobku a príslušnej tabuľky využitia.

6.4 Vyberanie akumulááttooraa  (oovvlááddaniiee 22 prstaammii))
��

1. Obe zaisťovacie tlačidlá stlačte.
2. Akumulátor smerom dozadu z náradia vytiahnite.

66..55  VVkkllaaddaanniiee  aakkuummuullááttoorraa  ��
Používajte iba akumulátory Hilti B24/2,0 NiCd, B24/
2,4 NiCd alebo B24/3,0 NiMH.
1. Akumulátor zozadu zasuňte do náradia, kým počuteľ-

ne nezaskočí.

6.6  NNaabííjjaniiee aakkuummuullááttoorraa

Akumulátor sa nedá nabíjať cez sponu na opasok.
Používajte iba nabíjačky Hilti C 7/24, C 7/36-ACS a 
TCU 7/36.
Nesprávne používanie môže viesť k riziku úrazu elek-
trickým prúdom, k prehriatiu akumulátora alebo k vyte-
kaniu žieravej kvapaliny z akumulátora.
Pred nabíjaním sa oboznámte s návodom na používanie
nabíjačky.

--POZOR-

● Rezné hrany pílového listu sú ostré.
● O rezné hrany sa môžete poraniť. 
● Používajte pracovné rukavice.

--PPOOZZOORR--

● Pri pílení dochádza k víreniu prachu
a pilín.

● Rozvírené čiastočky materiálu môžu
poškodiť dýchacie cesty a oči.

● Používajte ochrannú masku a ochranné
okuliare. 

--PPOOZZOORR--

● Náradie a pílenie je zdrojom hluku.
● Príliš intenzívny hluk môže viesť 

k poškodeniu sluchu.
● Používajte chrániče sluchu.
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88..  ÚÚddrržžbbaa  aa  ooššeettrroovvaanniiee
--UUPPOOZZOORRNNEENNIIEE--
Akumulátor z náradia vyberte.

88..11  OOššeettrroovvaanniiee  nnáássttrroojjoovv
● Nástroje, najmä ich zásuvné konce udržiavajte čisté,

aby sa zabezpečila bezchybná funkcia upínacieho
mechanizmu.

8.2 Ošetrovanie náradia
● Upínací mechanizmus udržiavajte čistý.
● Náradie bolo pri výrobe naplnené dostatočným množst-

vom mastiva. Pri dlhšom intenzívnom namáhaní odporúča-
me náradie nechať skontrolovať v autorizovanom ser-
visnom stredisku Hilti. Tým sa životnosť náradia pre-
dĺži a zabráni sa zbytočným nákladom za opravy.

● Opravy elektrickej časti náradia smie vykonávať iba
odborník na elektrické zariadenia.

Vonkajší kryt náradia je vyrobený z nárazuvzdorného pla-
s tu. Úchopová časť a priechodka sieťovej šnúry sú vyro-
bené z elastoméru.
Náradie nikdy nepoužívajte s upchatými vetracími štr-
binami! Vetracie štrbiny opatrne vyčistite suchou kefou.

Zabráňte vniknutiu cudzích telies do vnútra náradia. Von-
kajšok náradia pravidelne čistite mierne navlhčenou utier-
kou. Na čistenie nepoužívajte rozprašovač, vysokotlako-
vý čistič alebo tečúcu vodu! Môže sa tým ohroziť elek-
trická bezpečnosť náradia. Dbajte na to, aby rukoväte a
úchopové časti náradia nikdy neboli znečistené olejom
alebo tukom. Nepoužívajte ošetrovacie prostriedky obsahu-
júce silikón.

8.3  Úddržžbba
Pravidelne kontrolujte poškodenie všetkých vonkajších
častí náradia a bezchybnú funkciu všetkých ovládacích
prvkov. Náradie nepoužívajte, ak sú jeho časti poško-
dené alebo ak ovládacie prvky nefungujú bezchybne.
Náradie nechajte opraviť v autorizovanom servisnom
stredisku Hilti.
Opravy elektrickej časti smie vykonávať len odborník na
elektrické zariadenia.

8.4  KKonnttrrola po  úúddrržžbbee  aa  ooššeettrroovvaanníí
Po ošetrovaní a údržbe náradia skontrolujte, či je na nára-
dí upevnený chránič ruky a prítlačná pätka a či bezchybne
fungujú.

7.2.2 Voľba počtu kmittovv
(1 = nízky počet kmitov, 6 = vysoký počet kmitov)
Pílený materiál Odppoorúúčané nasttaavveenniiee

poočtu  kmitovv
Drevo 5 –6
Drevo s klincami 5 –6
Interiéry, suché 
stavebné materiály 3 –4
Plasty 3 –4
Oceľ 2 –3
Neželezné kovy 2 –3
Ľahké kovy 2 –3
Nehrdzavejúca oceľ 1

Vyššie uvedené nastavenia sú iba odporúčania, zaruču-
júce optimálny rezný výkon. S ohľadom na použité  pílové
listy a povahu práce sa tieto údaje môžu líšiť. Nesprávne
nastavený počet kmitov môže viesť k zvýšenému opot-
rebovaniu pílového listu.

7.3 Funkcia na výkyv píloovvéhho  lliissttu 	
Funkcia na výkyv pílového listu umožňuje zvýšenie rez-
ného výkonu pri pílení určitých materiálov, napr. mate-
riálov z dreva. Zapínanie a vypínanie orbitálneho výkyvu
sa vykonáva zmenou polohy prepínača orbitálneho výkyvu
do príslušnej polohy pri vypnutom náradí. 

7.3.1 Vypnutie orbitálnehoo  vvýkyyvvuu

Orbitálny výkyv vypnutý.

7.3..2 Zaappnuttiiee orrbbiittáállnneehhoo  vvýýkkyyvvuu

Orbitálny výkyv zapnutý.

7.4  Pílenniie soo zannorreenníímm  ppíílloovvééhhoo  lliissttuu  �

Pílenie so zanorením používajte iba pri mäkkých mate-
riáloch a pri vypnutom orbitálnom výkyve. Tento spôsob
pílenia vyžaduje určitú zručnosť, zanorením pílového listu
do materiálu bez predvŕtania otvoru a využíva sa na píle-
nie výrezov. Pílenie so zanorením je možné iba s krátky-
mi pílovými listami.
Pri pílení so zanorením môžete náradie používať dvoma
spôsobmi:
– v normálnej polohe
– alebo v obrátenej polohe
1. Náradie prednou hranou prítlačnej pätky priložte na

obrobok.
2. Stlačte transportnú poistku a potom stlačte vypínač.
3. Náradie pevne pritlačte k obrobku a zmenou uhla pri-

loženia zanorte pohybujúci sa pílový list do obrobka.
Dôležité je, aby bolo náradie zapnuté skôr ako pílový
list pritlačíte k materiálu; v opačnom prípade môže
dôjsť k zablokovaniu náradia.

4. Po preniknutí pílového listu cez materiál náradie postav-
te do normálnej polohy (prítlačná pätka sa celou plochou
opiera o povrch obrobka) a v reze pokračujte pozdĺž
vyznačenej línie rezu.
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99..  PPoorruucchhyy  aa  iicchh  ooddssttrraaňňoovvaanniiee
PPoorruucchhaa
Náradie sa nerozbehne

Náradie nemá dostatočný
výkon

Funkcia na výkyv pílového
listu nereaguje

Pílový list sa nedá vybrať
z upínacieho mechanizmu

MMoožžnnáá  pprrííččiinnaa
Chybný vypínač

Akumulátor nie je správne zasunutý
Regulátor počtu kmitov je nastavený
na nízku hodnotu

Vypínač nie je dostatočne stlačený
Akumulátor je vybitý
Regulátor počtu kmitov nie je 
nastavený na [ ].

Zaisťovacia objímka nie je otočená
až na doraz

OOddssttrráánneenniiee
Nechať skontrolovať odborníkom na
elektrické zariadenia a v prípade potreby
nechať vymeniť.
Akumulátor zasuňte správne
Regulátor počtu kmitov nastaviť na
odporúčanú hodnotu na pílený materiál 
(pozri «Uvedenie do prevádzky»)
Vypínač stlačte až na doraz 
Akumulátor nabite
Prepínač orbitálneho výkyvu prepnúť do
polohy [ ] na výkyv. Výkyv pílového
listu je viditeľný iba pri pílení.
Zaisťovaciu objímku otočte až na doraz a
pílový list vyberte.

1100..  RReeccyykklláácciiaa

Odpad odovzdajte na recykláciu
Náradie Hilti je vyrobené v prevažnej miere z recyklovateľných materiálov. Predpokladom pre opätovné využitie je
odborná separácia použitých materiálov. V mnohých krajinách je firma Hilti už pripravená na príjem vášho prístroja
na recykláciu. Informujte sa v zákazníckom stredisku firmy Hilti alebo u vášho odborného predajcu.
Akumulátor zlikvidujte v súlade s národnými predpismi alebo opotrebované akumulátory odovzdajte v stredisku  Hilti.

Len pre štáty EÚ
Elektrické náradie nevyhadzujte do komunálneho odpadu! 
Podľa európskej smernice 2002/96/EG o nakladaní s použitými elektrickými a elektronickými zariadeniami a zod-
povedajúcich ustanovení právnych predpisov jednotlivých krajín sa použité elektrické náradie musí zbierať odde-
lene od ostatného odpadu a podrobiť ekologicky šetrnej recyklácii.
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1122..  VVyyhhlláásseenniiee  oo  kkoonnffoorrmmiittee

Vyhlasujeme na vlastnú zodpovednosť, že tento výrobok
vyhovuje týmto smerniciam a normám: 
98/37/EG, 89/336/EWG, 91/157/EWG, 93/86/EWG, EN
55014-1, EN 55014-2, EN 60745-2-11

Označenie: Akumulátorová chvostová píla
Typové označenie: WSR 650-A
Rok výroby: 2003

1111..  ZZáárruukkaa  vvýýrroobbccuu  nnáárraaddiiaa
Hilti ručí, že dodaný výrobok je bezchybný z hľadiska
použitého materiálu a technologického postupu výro-
by. Táto záruka platí iba za predpokladu, že výrobok sa
správne používa a obsluhuje, ošetruje a čistí v súlade
s návodom na používanie Hilti a že je zaručená tech-
nická jednotnosť, t. j. že s výrobkom sa používa iba ori-
ginálny spotrebný materiál, príslušenstvo a náhradné
diely Hilti.

Táto záruka zahŕňa bezplatnú opravu alebo bezplatnú
výmenu chybných častí počas celej životnosti výrobku.
Časti, podliehajúce normálnemu opotrebovaniu, do tejto
záruky nespadajú.

Ďalšie nároky sú vylúčené, ppookkiaaľ niie sú vv rroozppore  ss povviinnnnýýmmi
národnými predpismi. Hilti nneeruččíí  nnajmä za priiaammee  aalleebbo

neepriiaammee poruuchyy  aalleebboo  zz nniicchh  vvyyppllýý  vvaajjúúccee  nnáásslleeddnnéé
škooddy,  ssttrraatyy aaleeboo  nnáákkllaaddyy  vv ssúúvviiss    lloossttii  ss ppoouužžíívvaanníímm  aallee--
boo  zz dôôvvooddov nnemoožžnnoossttii  ppoouu  žžíívvaanniiaa  vvýýrroobbkkuu  nnaa  aakkýýkkooľľvveekk
úččeell. DDiisskrétnee pprrííssľľuubbyy  nnaa  ppoouužžiittiiee  aalleebboo  vvhhooddnnoossťť  nnaa
urrččiittýý úúččeel sú  výýslloovvnnee  vvyyllúúččeennéé..

Výrobok alebo jeho časti po zistení poruchy neodklad-
ne odošlite na opravu alebo výmenu príslušnej obchod-
nej organizácii Hilti.

Záruka zahŕňa všetky záručné záväzky zo strany spo-
loč nosti Hilti a nahrádza všetky predchádzajúce alebo
súčasné vyhlásenia, písomné alebo ústne dohovory,
týkajúce sa záruky.

Hilti Corporation

Peter Cavada Matthias Gillner 
Head Process & Quality Management Head of Business Area
Business Area Electric Tools & Accessories 
Electric Tools & Accessories

11/2006 11/2006
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PPrreedd  zzaaččeettkkoomm  ddeellaa  oobbvveezznnoo  pprreebbeerriittee  nnaavvooddii--
llaa  zzaa  uuppoorraabboo..

NNaavvooddiillaa  zzaa  uuppoorraabboo  nnaajj  bbooddoo  vveeddnnoo    sshhrraannjjeennaa
pprrii  oorrooddjjuu..

OOrrooddjjee  ddaajjttee  ddrruuggii  oosseebbii  llee  ss  pprriilloožžeenniimmii  nnaavvoo--
ddiillii  zzaa  uuppoorraabboo..

WWSSRR 665500--AA  AAkkuummuullaattoorrsskkaa  ssaabblljjaassttaa  žžaaggaa
11..  SSppllooššnnaa  ooppoozzoorriillaa
11..11  OOppoozzoorriillaa  iinn  nnjjiihhoovv  ppoommeenn

--PPOOZZOORR--
Za možno nevarnost, ki lahko pripelje do lažjih telesnih
poškodb ali materialne škode.

--NNAASSVVEETT--
Za nasvete pri uporabi in druge uporabne informacije. 

11..22  SSlliikkoovvnnee  oozznnaakkee

VVsseebbiinnaa SSttrraann
1. Splošna opozorila 81
2. Opis 82
3. Nastavki in pribor 83
4. Tehnični podatki 83
5. Varnostna opozorila 84
6. Pred začetkom uporabe 86
7. Uporaba 87
8. Nega in vzdrževanje 88
9. Motnje pri delovanju 89
10. Recikliranje 89
11. Garancija proizvajalca orodja 90
12. Izjava o skladnosti 90

EElleemmeennttii  zzaa  uupprraavvlljjaannjjee  iinn  sseessttaavvnnii  ddeellii  oorrooddjjaa  � 
� Vpenjalo žaginega lista/vpenjalna glava
� Stikalo za vklop in izklop nihanja
� Regulator števila gibov
� Varovalo proti vklopu
� Krmilno stikalo
� Tipska ploščica
� Akumulator
	Motor

 Gonilo 
� Sprednji del ročaja (zaščita za roko)
� Tipka
 Osnovna plošča
� Žagin list

� Številke označujejo slike. Slike se nahajajo na notranjih
straneh zložljivih platnic. Slednje naj bodo pri prebiranju
navodil odprte.
V besedilu teh navodil za uporabo označuje beseda
"orodje" vedno akumulatorsko sabljasto žago 
WSR 650-A.

LLokkacija  iiddenntifiikaacciijjsskkiihh  mmeesstt  nnaa  oorrooddjjuu
Tipska oznaka in serijska oznaka se nahajata na tipski
ploščici na orodju. Te podatke prepišite v navodila za
uporabo in jih vedno navedite v primeru morebitnih vprašanj
za našega zastopnika ali servis.

Tip:

Serijska št.:

OOpoozorrilni znaaki

Znnaakkii  zaa  oobveznosstt

Uporabljajte
zaščito za sluh

Uporabljajte
zaščitne
rokavice

Uporabljajte
lahko zaščito

za dihala

Uporabljajte
zaščito za oči

Pred začetkom dela
preberite navodila 

za uporabo.

SSiimmbbooll

Opozorilo 
na splošno
nevarnost

Opozorilo 
na nevarno

električno napetost

Opozorilo 
na jedke snovi

Opozorilo 
na vročo
površino

Odpadni material 
oddajte v recikliranje.

V = voltov
–––- - - = enosmerni tok
no = število vrtljajev v prostem teku
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22..  OOppiiss
WSR 650-A je akumulatorska sabljasta žaga za profe-
sionalno uporabo. Orodje je primerno tako za desničarje
kot levičarje. Ergonomski ročaj iz elastomerov zman-
jšuje utrujenost in nudi boljši oprijem, da orodje ne zdrsne
iz rok.
V obseg dobave sodijo: 
– orodje z žaginim listom 
– navodila za uporabo in
– kovček. 

2.1 Uporaba v skladu  zz naameemmbnnoostjoo
Orodje se lahko uporablja za dela na novogradnjah, pri
renoviranju in adaptacijah, v delavnicah, na gradbiščih,
v kovinski industriji, za dela na sanitarni, ogrevalni, prez-
račevalni in klima tehniki, v reševalnih službah, javnih
službah ter v kmetijstvu in gozdarstvu.
Orodje je namenjeno za žaganje lesa, lesu podobnih in
kovinskih materialov ter umetnih snovi.
● Orodje morate pri delu držati z obema rokama.
● Uporabljajte le take nastavke in pribor, ki so navede-

ni v teh navodilih za uporabo.

● Orodja ne uporabljajte v vlažnem delovnem okolju.
● Orodja ne uporabljajte v eksplozijsko nevarnem okol-

ju.
● Na akumulatorju ali orodju ne smete opravljati nika-

kršnih sprememb.
● Akumulatorjev ne uporabljajte kot vir energije za dru-

ge porabnike.
● Uporabljajte le priporočene akumulatorje in polnilce.
● Orodja ne smete uporabljati z adapterjem za žagan-

je cevi.
● Orodja ne uporabljajte za žaganje opeke, betona, pli-

nastega betona, naravnega kamna ali keramičnih
ploščic.

● Z orodjem ne žagajte cevovodov, v katerih se naha-
ja tekočina.

● Ne žagajte podlag, če ne vesta kaj je spodaj.
● Ne žagajte izven delovnega območja, ki ga dovoljuje

nastavek in z neprimernimi nastavki. (ne uporabljaj-
te žaginih listov napačnih dimenzij in žaginih listov, ki
niso opremljeni s 1/2" vpetjem)

● Materialov, ki vsebujejo azbest ne smete obdelovati.
● Orodje je namenjeno profesionalnim uporabnikom.
● Orodje lahko uporablja in vzdržuje la pooblaščeno in

poučeno odebje. To osebje je treba dotatno poučiti
o nevarnostih, ki lahko nastropijo pri delu. 

● Orodje in njegovi pripomočki so lahko nevarni, če jih
nepravilno uporablja nestrokovno osebje, in če se
uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

-OPOZOORRILOO-
Če žagate cevovod, se prepričajte, da v njem ni tekoči-
ne oz. ga po potrebi izpraznite. Orodje ni zaščiteno pred
vdorom vlage. Iztekajoča tekočina lahko povzroči kratek
stik na orodju in električni udar. Pri žaganju cevovoda
držite orodje višje od cevovoda.
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33..  NNaassttaavvkkii  iinn  pprriibboorr

Žagini listi
Adapter za pas BAP 24

44..  TTeehhnniiččnnii  ppooddaattkkii

OOrrooddjjee
Nazivna napetost 24 V  –––- - -
Teža skladno s postopkom EPTA 01/2003 4,7 kg
Mere (D × Š × V) 440 × 92 × 214 mm
Število gibov 1400–2200 min–1 

Dolžina giba 32 mm
Regulacija števila gibov Elektronsko nastavljivo število gibov, 6 položajev

regulatorja števila gibov
Vpenjanje nastavka Brez ključa za 1/2″ standardne nastavke
Funkcija nihanja Možnost vklopa in izklopa
Ročaj za dušenje tresljajev 

PPooddaattkkii  oo  hhrruuppuu  iinn  ttrreesslljjaajjiihh  ((mmeerriittvvee  ssoo  oopprraavvlljjeennee  vv  sskkllaadduu  zz  EENN  6600774455))::
Karakteristična vrednost nivoja jakosti zvoka (LwA): 95 dB (A)
Karakteristična vrednost nivoja zvočnega tlaka (LpA): 84 dB (A)
Za navedeno raven zvočnega tlaka po EN 60745 znaša nevarnost 3 dB.
Uporabljajte zaščito za ssluuhh!
Karakteristična vrednost izmerjenih tresljajev na ročajih: 3,0 m/s2

AAkkuummuullaattoorr BB2244//22..00  NNiiCCdd BB2244//22..44  NNiiCCdd BB2244//33..00  NNiiMMHH
Nazivna napetost 24 V  –––- - - 24 V  –––- - - 24 V  –––- - -
Kapaciteta akumulatorja 24 V x 2,0 Ah 24 V x 2,4 Ah 24 V x 3,0 Ah 

= 48Wh = 58 Wh = 72 Wh
Teža 1,38 kg 1,38 kg 1,45 kg
Nadzor temperature da da da
Vrsta celic nikelj- nikelj- nikelj-

kadmijeve kadmijeve kovinskohidridne
Izvedba SUB C Izvedba SUB C Izvedba SUB C

Število celic 20 20 20
Pridržujemo si pravico do tehničnih sprememb!
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55..  VVaarrnnoossttnnaa  ooppoozzoorriillaa

55..11  SSppllooššnnaa  vvaarrnnoossttnnaa  nnaavvooddiillaa
PPOOZZOORR!!  PPrroossiimmoo,,  ddaa  nnaavvooddiillaa  pprreebbeerreettee  oodd  zzaaččeettkkaa  ddoo
kkoonnccaa.. Posledice neupoštevanja navodil so lahko električ-
ni udar, požar in/ali hude telesne poškodbe. Pojem "elek-
trično orodje", ki smo ga uporabili v nadaljevanju besedi-
la, se nanaša na električna orodja na električni pogon (s
kablom za prikljucitev na omrežno napetost) in na elek-
trična orodja na baterijski pogon (brez priključnega kabla).

PROSIMO, DA TA NAVODILA SKRBNO SHRANITE.

55..11..11  DDeelloovvnnoo  mmeessttoo
a) PPoosskkrrbbiittee,,  ddaa  bboo  VVaaššee  ddeelloovvnnoo  mmeessttoo  vveeddnnoo  ččiissttoo  iinn

uurreejjeennoo..  Nered in neosvetljena delovna področja lah-
ko povzročijo nezgode.

b) Prosimo, da naprave nee  uupooraabbljaattee vv ookoolju,,  kjjeerr  jje
nevarnost za eksplozzijje iinn v kaatteereem  see nnahhajajo  ggoorr--
ljive tekočine, plini in pprah.. Električna orodja povzročajo
iskrenje, zato se gorljivi prah ali pare lahko vnamejo.

c) Ne dovolite otrokom iinn drruugimm  oosebbaam,, da  bii sse  mmeedd--
tem ko delate, približaalli  eellektriiččneemmu oorooddjuu.  Druge
osebe lahko odvrnejo Vašo pozornost drugam in izgu-
bili boste nadzor nad napravo.

55..11..22  EElleekkttrriiččnnaa  vvaarrnnoosstt
a) VVttiičč  mmoorraa  uussttrreezzaattii  eelleekkttrriiččnnii  vvttiiččnniiccii  iinn  ggaa  ppoodd  nnoobbee--

nniimm  ppooggoojjeemm  nnee  ssmmeettee  sspprreemmiinnjjaattii..  UUppoorraabbaa  aaddaapp--
tteerrsskkiihh  vvttiiččeevv  vv  kkoommbbiinnaacciijjii  zz  zzaaššččiittnnoo  oozzeemmlljjeenniimmii
nnaapprraavvaammii  nnii  ddoovvoolljjeennaa  z zaščitno ozemljenimi napra-
vami ni dovoljena. Originalni oziroma nespremenje-
ni vtiči in ustrezne vtičnice zmanjšujejo tveganje elek-
tricnega udara.

b) Izogibajte se telesnemmuu sstiku zz  ozemmljjeenimii poovvršiinnaa--
mi, na primer s cevmmi, ggrrellccii, ššteddillniki in hlaaddillnniikkii..
Če je ozemljeno tudi vaše telo, obstaja povečano tve-
ganje električnega udara.

c) Zavarujte napravo prred ddežjjeem  allii  vlago. Vdor vode
v električno napravo povečuje tveganje električnega
udara.

d) Električnega kabla ne uupporablljjajjttee  zza prrenaššannjjee  aali
obešanje naprave in  nne  vlecciite  vvtiičč iizz vtiicnnice  taakkoo,,
da vlečete za kabel..  ZZavvarrujjtee  kabbeell prred vrooččiinnoo,,
oljem, ostrimi robovi iin pprremiikkaajoččimii  see deli nnaapprraa--
ve. Poškodovani ali prepleteni kabli povečujejo tve-
ganje električnega udara.

e) Če z električnim orodjemm delaattee nna prroostem,  uppoorraa--
bljajte samo kabelskii  ppoddalljjššek,  ki  jjee aattesstiran zzaa  ddeello
na prostem. Uporaba kabelskega podaljška, pri-
mernega za delo na prostem, zmanjšuje tveganje
električnega udara.

55..11..33  VVaarrnnoosstt  oosseebb
a) BBooddiittee  zzbbrraannii  iinn  ppaazziittee,,  kkaajj  ddeellaattee..  DDeellaa  zz  eelleekkttrriičč--

nniimm  oorrooddjjeemm  ssee  lloottiittee  rraazzuummnnoo..  NNiikkoollii  nnee  uuppoorraabblljjaa--
jjttee  nnaapprraavvee,,  ččee  ssttee  uuttrruujjeennii  iinn  ččee  ssttee  ppoodd  vvpplliivvoomm

mmaammiill,,  aallkkoohhoollaa  aallii  zzddrraavviill..  En sam trenutek nepaz-
ljivosti pri uporabi naprave lahko ima za posledico
resne telesne poškodbe.

b) UUporraabbljajttee osseebbnnoo  zzaaššččiittnnoo  oopprreemmoo  iinn  vveeddnnoo  nnoossii--
ttee  zzaaššččitna  ocallaa..  Uporaba osebne zaščitne opreme,
na primer maske proti prahu, nedrsljivih zaščitnih
čevljev,zaščitne čelade in glušnikov, odvisno od vrste
in uporabe električnega orodja, zmanjšuje tveganje
telesnih poškodb.

c) Izzoggibbaajte sse neennaammeerrnneemmuu  vvkkllooppuu  nnaapprraavvee..  PPrreeddeenn
vttiič vttaakneetee v vvttiiččnniiccoo,,  ssee  pprreepprriiččaajjttee,,  ččee  jjee  ssttiikkaalloo
v  poolložžaaju izkkloppaa.. Če se med nošenjem naprave Vaš
prst nahaja na stikalu naprave oziroma če vkloplje-
no napravo priključite na električno omrežje, lahko
pride do nezgode.

d) PPrredd  vvkklopom  nnaapprraavvee  ooddssttrraanniittee  zz  nnjjee  nnaassttaavviittvveennaa
oorooddja  alii vijačnnii  kklljjuučč..  Orodje ali ključ, ki se nahaja-
ta na vrtečem se delu naprave, lahko povzročita nez-
godo.

e) NNee pprreecenjujtee  ssee  iinn  ppoosskkrrbbiittee  zzaa  vvaarrnnoo  ssttoojjiiššččee  iinn
sstallnno  ravnnotežžjjee..  Tako boste lahko v nepričakovani
situaciji bolje obvladali napravo.

f)  NNoosiittee priimmerrnno  oobblleekkoo,,  kkii  nnaajj  nnee  bboo  pprreeoohhllaappnnaa..  NNee
nnossiitee nakiita.  Laassjjee,,  oobbllaaččiilloo  iinn  rrookkaavviiccee  nnaajj  ssee  nnee
ppriibblliižuujejjo  premmiikkaajjooččiimm  ssee  ddeelloomm  nnaapprraavvee.. Premi-
kajoči se deli naprave lahko zagrabijo ohlapno oble-
ko, nakit ali dolge lase.

g) ČČee jee  možnno naa nnaapprraavvoo  nnaammeessttiittii  pprriipprraavvee  zzaa  ooddssee--
ssaavvannje inn  pressttrreezzaannjjee  pprraahhuu,,  ssee  pprreepprriiččaajjttee,,  aallii  ssoo
llee--ttee  pprikljuučenee  iinn  ččee  jjiihh  pprraavviillnnoo  uuppoorraabblljjaattee..  Upo-
raba teh priprav zmanjšuje ogroženost zaradi prahu.

55..11..44  SSkkrrbbnnoo  rraavvnnaannjjee  zz  eelleekkttrriiččnniimmii  oorrooddjjii  iinn
nnjjiihhoovvaa  uuppoorraabbaa

a) NNee  pprreeoobbrreemmeennjjuujjttee  nnaapprraavvee..  ZZaa  ddoollooččeennoo  ddeelloo  uuppoo--
rraabblljjaajjttee  eelleekkttrriiččnnoo  oorrooddjjee,,  kkii  jjee  pprreeddvviiddeennoo  zzaa  oopprraa--
vvlljjaannjjee  tteeggaa  ddeellaa..  Z ustreznim električnim orodjem
boste v navedenem zmogljivostnem podrocju lahko
delali bolje in varneje.

b) EEllekttriičneega orrooddjjaa,,  kkii  iimmaa  ppookkvvaarrjjeennoo  ssttiikkaalloo,,  nnee
uupoorraabljajjte. Električno orodje, ki ga ni možno vklo-
piti ali izklopiti, je nevarno in ga je potrebno  popraviti.

c)PPrreed nnaastavittvijo  nnaapprraavvee,,  zzaammeennjjaavvoo  pprriibboorraa  aallii  ooddllaagg--
aannjeemm nnapprravve vveeddnnoo  iizzvvlleecciittee  vvttiičč  iizz  eelleekkttrriiččnnee  vvttiičč--
nnicce  iinn//alli  aakkummuullaattoorr  iizz  nnaapprraavvee.. Ta previdnostni
ukrep onemogoča nepredviden zagon naprave.

d) PPrrossiimmo, ddaa elleekkttrriiččnnaa  oorrooddjjaa,,  kkii  jjiihh  nnee  uuppoorraabblljjaattee,,
sshrrannjjuujete  izzvveenn  ddoosseeggaa  oottrrookk..  OOsseebbaamm,,  kkii  nnaapprraavvee
nnee  pooznajoo ali niissoo  pprreebbrraallee  tteehh  nnaavvooddiill,,  nnaapprraavvee  nnee
ddovvolliittee upoorraabbljjaattii.. Električna orodja so nevarna, ce
jih uporabljajo neizkušene  osebe.

e) Skkrbbnoo neeguujtee  naapprraavvoo..  PPrreevveerriittee,,  ččee  pprreemmiikkaajjooččii  ssee
deelli  nnapraave deelluujjeejjoo  bbrreezzhhiibbnnoo  iinn  ččee  ssee  nnee  zzaattiikkaajjoo
ozzirroommaa če kakššeenn  ddeell  nnaapprraavvee  nnii  zzlloommlljjeenn  aallii  ppoošškkooddoo--
vaan  ddoo te mmeerree,,  ddaa  bbii  oovviirraall  nnjjeennoo  ddeelloovvaannjjee..  PPrreedd
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nnaaddaalljjnnjjoo  uuppoorraabboo  jjee  ppoottrreebbnnoo  ppoošškkooddoovvaannii  ddeell  ppoopprraa--
vviittii..  Vzrok za številne nezgode so ravno slabo vzdrže-
vana električna orodja.

f)  Rezalna orodja naj boodoo oosttrraa iinn čiisstaa.. Skrbno nego-
vana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj zatika-
jo in so bolje vodljiva.

g) Električna orodja, prriboorr,, nassttaavvkkee inn poddoobnno  uuppoo--
rabljajte v skladu s tteemii  nnavoodiilii  iinn v  skladuu ss  prreedd--
pisi, ki veljajo za dotiičnni,, ssppecciaalnni  ttiipp  naprravvee..  PPrri
tem upoštevajte dellovvnnee poggoojee iin vrrsto ddellaa,  kkii  ggaa
nameravate opravitii.. Zaradi uporabe električnega
orodja v druge, nepredvidene namene, lahko nasta-
nejo nevarne situacije.

55..11..55  SSkkrrbbnnoo  rraavvnnaannjjee  zz  aakkuummuullaattoorrsskkiimmii  
nnaapprraavvaammii  iinn  nnjjiihhoovvaa  uuppoorraabbaa

a) PPrreedd  vvssttaavvlljjaannjjeemm  aakkuummuullaattoorrsskkee  bbaatteerriijjee  ssee  pprreepprriiččaajjttee,,
ččee  jjee  nnaapprraavvaa  iizzkklloopplljjeennaa.. Namestitev akumulatorske
baterije v vklopljeno električno orodje lahko povzroči
nezgodo.

b) Prosimo, da akumulattorsskke bbaatteerriijjee  pollnnite saamo vv  ppooll--
nilnikih, ki jih priporočaa pprrooizvajjaalleecc.. Na polnilniku, pred-
videnem za polnjenje dolocene vrste akumulatorskih
baterij lahko, če ga uporabljate za polnjenje drugih vrst
akumulatorskih baterij, pride do požara.

c) Za pogon električnih orroddiij uuppoorabljaajjtte samoo zzaannjje
predvidene akumulatorsskke  baatteerrije.. Uporaba drugač-
nih akumulatorskih baterij lahko povzroči telesne
poškodbe in požar.

d) Akumulatorska baterrijaa,,  kki je  v  uuporraabii,, ne ssmee pprriittii  v
stik s pisarniškimi sponkaammi,  kkoovvanccii, kključi,  žeblljjii,  vviijjaa--
ki ali z drugimi kovinsskimii  preddmettii,,  kki bi laahkoo ppoovvzz--
ročili premostitev konntakttoovv. Kratek stik med kontak-
ti akumulatorske baterije lahko povzroči opekline ali
požar.

e) Pri napačni uporabi lahkkoo  iz  akkumuulatorsskke baatteerriijje
priteče tekocina. Izogibaajtee  sse  kontakkttuu z  nnjjo. VV  pprrii--
meru naključnega koonntaakkttaa  prriizzaadetoo  meessto ssppiirraajjtte
z vodo. Ce pride akummullaatoorsskkaa tteekoočinna v okkoo,,  ppo
spiranju poiščite tudi  zdrravvniišškkoo poommooč. Iztekajoča
akumulatorska tekočina lahko povzroči draženje kože
ali opekline.

55..11..66  SSeerrvviiss
a) PPoopprraavviilloo  nnaapprraavvee  llaahhkkoo  oopprraavvii  ssaammoo  uussppoossoobblljjeennaa

ssttrrookkoovvnnaa  oosseebbaa  iinn  ttoo  iizzkklljjuuččnnoo  zz  oorriiggiinnaallnniimmii  nnaaddoo--
mmeessttnniimmii  ddeellii..  Le tako bo ohranjena nadaljnja varnost
naprave.

55..22  VVaarrnnoossttnnaa  nnaavvooddiillaa  vv  zzvveezzii  zz  iizzddeellkkoomm

55..22..11  VVaarrnnoosstt  oosseebb
a)UUppoorraabblljjaajjttee  zzaaššččiittoo  zzaa  sslluuhh.. Hrup lahko povzroči izgu-

bo sluha.
b)Orodje držite vedno z obbemaa rrokammaa  zaa preddviiddeennaa

ročaja. Orodje in še zlasti ročaja naj bodo vedno suhi,
čisti in nemastni.

c)Če pri delu nastaja prah,, uupporraabbljajttee maassko za zzaaššččiitto
dihal.

d)MMeedd ddeelomm sii pprriivvooššččiittee  ooddmmoorr..  ZZaa  bboolljjššoo  pprreekkrrvviitteevv
pprsstovv  ddelaajte sspprroossttiittvveennee  iinn  rraazzggiibbaallnnee  vvaajjee..

e)SSttrroojj  vkključite  šeellee  nnaa  oobbmmooččjjuu  ddeellaa..
f) SSttrrojj  laahhko  uporraabblljjaajjttee  ssaammoo  ttaakkrraatt,,  kkaaddaarr  jjee  bbrreezzhhii--

bben terr  v naamenn,,  zzaa  kkaarr  jjee  kkoonnssttrruuiirraann  oozz..  pprreeddvviiddeenn..
g)PPrri zammenjjaavi naassttaavvkkoovv  uuppoorraabblljjaajjttee  ddeelloovvnnee  rrookkaavvii--

ccee..  Nastavki se lahko pri uporabi segrejejo.
h) PPrreepprreeččiittee  nneennaammeerrnnoo  vvkklljjuuččiitteevv..  NNee  nnoossiittee  oorrooddjjaa

ss pprrssttoomm  nnaa  ssttiikkaalluu  zzaa  vvkklloopp  iinn  iizzkklloopp..  AAkkuummuullaattoorr  ooddssttrraa--
nniittee  iizz  oorrooddjjaa  pprreedd  ddeelloovvnniimm  pprreemmoorroomm,,  pprreedd  vvzzddrržžee--
vvaannjjeemm  oorrooddjjaa,,  pprreedd  mmeennjjaavvoo  nnaassttaavvkkoovv  iinn  pprreedd  pprree--
vvoozzoomm..

55..22..22  DDeelloovvnnoo  mmeessttoo
a)PPoosskkrrbbiittee  zzaa  ddoobbrroo  oossvveettlljjaavvoo  ddeelloovvnneeggaa  mmeessttaa..
b)PPoosskkrrbbiittee  zzaa  ddoobbrroo  pprreezzrraaččeevvaannjjee  ddeelloovvnneeggaa  mmeessttaa..  

Slabo prezračena delovna mesta lahko zaradi preve-
like koncentracije prahu škodujejo vašemu zdravju.

55..22..33  EElleekkttrriiččnnaa  vvaarrnnoosstt
a)PPrreedd  pprriiččeettkkoomm  ddeellaa  pprreevveerriittee,,  nnpprr..  zz  ddeetteekkttoorrjjeemm  kkoovviinn,,

aallii  ssee  nnaa  ppooddrrooččjjuu,,  kkjjeerr  bboossttee  ddeellaallii,,  nnaahhaajjaajjoo  pprreekkrriittii
eelleekkttrriiččnnii,,  pplliinnsskkii  aallii  vvooddoovvooddnnii  vvooddii..  Zunanji kovinski
deli na stroju lahko prevajajo tok, če npr. pomotoma
prežagate električni vod pod napetostjo. To lahko povz-
roči električni udar.

55..22..44  SSkkrrbbnnoo  rraavvnnaannjjee  zz  eelleekkttrriiččnniimmii  oorrooddjjii  iinn
nnjjiihhoovvaa  uuppoorraabbaa

a)OObbddeelloovvaanneecc  pprriittrrddiittee..  OObbddeelloovvaanneecc  pprriittrrddiittee  ss  ppoommooččjjoo
vvppeennjjaallnniihh  pprriipprraavv  aallii  pprriimmeežžaa,,  ddaa  ssee  nnee  bboo  pprreemmiikkaall..
Obdelovanec bo tako varno pritrjen, vi pa boste lahko
stroj držali z obema rokama.

b)PPrreeprričajte  see,  ddaa  jjee  ddrržžaalloo  nnaassttaavvkkaa  ttaakkoo,,  ddaa  ssee  pprriillee--
gga vppeennjalni  gllaavvii  nnaa  ssttrroojjuu,,  iinn  ddaa  ssttee  ggaa  vv  vvppeennjjaallnnoo
gglavvoo ppravillnnoo  nnaammeessttiillii..

5.2..5 Possebnna vvaarrnnoossttnnaa  ooppoozzoorriillaa  zzaa  ssaabblljjaassttee
žžaagge

a)PPrrii  žžaaggaanju vodiittee  oorrooddjjee  vveeddnnoo  vv  ssmmeerrii  oodd  tteelleessaa..
b)RRook nniikoolii  nee ppoossttaavvlljjaajjttee  pprreedd  aallii  nnaa  žžaaggiinn  lliisstt..
c)NNee žaggaajte podllagg,,  ččee  nnee  vveessttee  kkaajj  jjee  ssppooddaajj.. Če žagin

list zadane ob oviro, lahko povzroči povratni sunek
orodja.

d)ZZa oopptimalnoo inn  vvaarrnnoo  ddeelloo  mmoorraa  bbiittii  oossnnoovvnnaa  ppllooššččaa
oorroodjjaa  pritissnjeennaa  oobb  oobbddeelloovvaanneecc..

e)DDa preepprečiittee moččnnee  ppoovvrraattnnee  ssuunnkkee  mmeedd  žžaaggaannjjeemm,,
uupporabblljajte veeddnnoo  ttaakkee  žžaaggiinnee  lliissttee,,  kkii  mmeedd  žžaaggaannjjeemm
sseggajoo  najmaannjj  4400  mmmm  ččeezz  oobbddeelloovvaanneecc..

f) DDa prri uupoorabbii aadaapptteerrjjaa  zzaa  rreezzaannjjee  cceevvii  ((pprriibboorr))  pprree--
ppree čiittee preegrevaannjjee  oorrooddjjaa,,  ššee  zzllaassttii  pprrii  vveeččjjiihh  pprreemmee--
rrihh  cceevvii, prriitisskajjttee  nnaa  oorrooddjjee  zzmmeerrnnoo  iinn  iizzbbeerriittee  pprrii--
mmeernnoo hhitroost reezzaannjjaa..

g)OOddrrezzkkii, kkii  nnasttaanneejjoo  pprrii  žžaaggaannjjuu  ssoo  llaahhkkoo  vvrrooččii  ––  ššee
zzlasttii  kkoovinskki.. Zato se zaščitite s primerno delovno
obleko.

h)OOrrodjjaa  nikoli  nnee  uuppoorraabblljjaajjttee,,  ččee  zzaaššččiittnnaa  nnaapprraavvaa  zzaa
rrookke  nii  nnammešččeennaa..

i) PPrredd ppričettkoom  ddeellaa  uuggoottoovviittee  rraazzrreedd  nneevvaarrnnoossttii  nnaa  --
sstaajjajoččegga  praahhuu.. Pri delu z orodjem uporabljajte le
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Uporabnik in v bližini nahajajoče se osebe morajo med
uporabo orodja uporabljati primerna zaščitna očala,
zaščito za sluh, lahko zaščito za dihala in delovne roka-
vice.
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66..  PPrreedd  zzaaččeettkkoomm  uuppoorraabbee

Nov akumulator je treba pred prvo uporabo prvič pravil-
no napolniti, da se lahko celice pravilno oblikujejo. Nepra-
vilno prvo polnjenje lahko trajno zmanjša kapaciteto aku-
mulatorja.
– Pri polnilcu C 7/24 in TCU 7/36 je treba pri običajnem

polnjenju akumulator polniti 24 ur, z uporabo osveže-
valne funkcije pa 12 ur.

– Polnilec C 7/36-ACS sam samodejno prepozna ali je
potrebno prvo polnjenje ali običajno polnjenje.

-NASVET-
– Orodje smete uporabljati le z akumulatorji B24/2.0 NiCd,

B24/2.4 NiCd ali B24/3.0 NiMH.
– Pri nižjih temperaturah se zmogljivost akumulatorjev

zmanjša. 
– Akumulatorje skladiščite na sobni temperaturi. 
– Akumulatorjev ne puščajte na soncu, na ogrevalnih tele-

sih ali za steklom.
–     Akumulatorja ne izpraznite toliko, da se bo orodje usta-

vilo. Pravočasno ga zamenjajte z drugim akumulator-
jem. Prvega pa takoj pričnite polniti, da bo na voljo pri
drugi zamenjavi.

--PPOZOR--

● Rezalni robovi žaginega lista so ostri.
● Na rezalnih robovih žaginega lista se

lahko poškodujete. 
● Uporabljajte delovne rokavice.

66..11  NNaammeessttiitteevv  žžaaggiinneeggaa  lliissttaa  �
1. Akumulator snemite z orodja.
2. Preverite ali je vpetje nastavka čisto. Vpenjalna glava

orodja naj bo vedno čista. Uporabljajte le žagine liste s
1/2″ vpetjem ��.  

3. Vpenjalno stročnico za vpetje žaginega lista zavrtite v
levo in jo držite.

4. Žagin list vstavite v vpenjalno glavo s sprednje strani.
5. Vpenjalno stročnico spustite, da se premakne nazaj in

slišno zaskoči.
6. Žagin list poskušajte izvleči, da se prepričate ali je pra-

vilno nameščen.

6.2  OOddsstrraniittevv  žžaggiinneeggaa  lliissttaa �
1. Akumulator snemite z orodja.
2. Vpenjalno stročnico za vpetje žaginega lista zavrtite v

levo in jo držite.
3. Žagin list izvlecite iz vpenjalne glave v smeri naprej.
4. Vpenjalno stročnico spustite.

6.3  NNaassttaviitteev ossnnoovvnnee  ppllooššččee �
S premikanjem osnovne plošče lahko žagin list izrabite
optimalno in izboljšate dostopnost pri delu v kotih (osno-
vna plošča se premika po korakih 2,5 mm).
1. Akumulator snemite z orodja.
2. Pritisnite na gumb za blokado osnovne plošče in ga

držite.
3. Osnovno ploščo premaknite naprej ali nazaj v želeni

položaj.
4. Pritisni gumb spustite.
5. Osnovno ploščo potegnite, da se prepričate ali je pra-

vilno blokirana v svojem položaju.

Uporabljajte
zaščito 
za sluh

Uporabljajte
zaščitne
rokavice

Uporabljajte
lahko zaščito

za dihala

Uporabljajte
zaščito 
za oči

industrijske sesalce z uradno potrjenim zaščitnim raz-
redom v skladu z lokalno zakonodajo o zaščiti pred
prahom.

55..22..66  SSkkrrbbnnoo  rraavvnnaannjjee  zz  aakkuummuullaattoorrsskkiimmii  
nnaapprraavvaammii  iinn  nnjjiihhoovvaa  uuppoorraabbaa

a) UUppoorraabblljjaajjttee  llee  bbaatteerriijjee,,  kkii  ssoo  nnaavveeddeennee  vv  tteehh  nnaavvooddii--
lliihh  zzaa  uuppoorraabboo  ((gglleejj  ppooggllaavvjjee  66))..

b) ZZuunnaannjjee  ppoovvrrššiinnee  bbaatteerriijjee  nnaajj  bbooddoo  pprreedd  vvssttaavvlljjaannjjeemm
vv  ppoollnniilleecc  ččiissttee  iinn  ssuuhhee..

c) PPrreevveerriittee,,  ddaa  jjee  bbaatteerriijjaa  vvaarrnnoo  pprriippeettaa  nnaa  ssttrroojj..  Izpa-
dajoča baterija lahko poškoduje vas ali druge  osebe.

d) BBaatteerriijjee  mmoorraajjoo  bbiittii  nnaa  kkoonnccuu  ssvvoojjee  žžiivvlljjeennjjsskkee  ddoobbee
pprraavviillnnoo  zzaavvrržžeennee  ((gglleejj  ppooggllaavvjjee  1100))..

e) PPrrii  ddeelluu  zz  aaddaapptteerrjjeemm  zzaa  ppaass  bbooddiittee  ppoozzoorrnnii  nnaa  kkaabbeell..
PPaazziittee,,  ddaa  ssee  nnee  zzaapplleetteettee  aallii  ssppoottaakknneettee  oobb  kkaabbeell..

f) PPrreeppoovveeddaannoo  jjee  ppoollnnjjeennjjee  iinn  uuppoorraabbaa  ppoošškkooddoovvaanniihh
aakkuummuullaattoorrsskkiihh  bbaatteerriijj  ((nnaa  pprriimmeerr  ppooččeenniihh,,  ppoolloommlljjee--
nniihh  iinn  zzvviittiihh  bbaatteerriijj  zz  uuddaarrjjeenniimmii  iinn//aallii  zzvviittiimmii  kkoonnttaakkttii))..
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--NNAASSVVEETT--
● Za zagotovitev dobre zmogljivosti žaganja in ohranjan-

ja orodja uporabljajte vedno brezhibne žagine liste.
● Ne preobremenjujte orodja.

--PPOOZZOORR--

● Žagin list se pri žaganju segreje.
● Če se ga dotaknete, se lahko 

opečete. 
● Uporabljajte delovne rokavice.

--PPOOZZOORR--
● Pri žaganju vodite orodje vedno v smeri od telesa.
● Orodje dvignite z obdelovanca šele takrat, ko se popol-

noma ustavi.
● Orodje odložite šele takrat, ko se popolnoma ustavi.

7.1  VVklopp
Najprej pritisnite na varovalo proti vklopu in nato na krmil-
no stikalo.

7.1..1  IIzkklop
Spustite krmilno stikalo.

7.2  ŠŠteevilo gibov  

7.2..1  NNaasstavvitev ššteevviillaa  ggiibboovv  �
Z vrtenjem regulatorja števila gibov lahko izberete pri-
poročeno število gibov.

Po pritisku na krmilno stikalo, se orodje naravna na izbra-
no število gibov. Podatki o priporočeni nastavitvi števila
gibov in pravilni izbiri žaginega lista se nahajajo v infor-
macijah o izdelku in ustrezni aplikacijski tabeli.

6.4 Odstranitev akumulaatoorjja ��
1. Pritisnite oba gumba za sprostitev akumulatorja.
2. Akumulator izvlecite v smeri nazaj.

6.5 Vstavitev akumulatoorja ��
Uporabljajte le Hiltijeve akumulatorje B24/2.0 NiCd, 
B24/2.4 NiCd ali B24/3.0 NiMH.
1. Akumulator potisnite z zadnje strani v orodje, da se sliš-

no zaskoči.

6.6  PPolnjjenje  akuummuullaattoorrjjaa

Akumulatorja ni mogoče polniti preko adapterja za pas.
Uporabljajte le Hiltijeve polnilce C 7/24, C 7/36-ACS in
TCU 7/36.
Uporaba napačnega polnilca lahko povzroči električni
udar, pregrevanje ali iztekanje jedke tekočine iz akumu-
latorja.
Za postopek polnjenja preberite navodila za uporabo pol-
nilca.

--PPOZOR--

● Rezalni robovi žaginega lista so ostri.
● Na rezalnih robovih žaginega lista se

lahko poškodujete. 
● Uporabljajte delovne rokavice.

--PPOOZZOORR--

● Pri žaganju nastajajo prah in žagovi-
na.

● Prah in žagovina lahko škodujejo dihal-
nim potem in očem.

● Uporabljajte zaščitna očala in lahko
zaščito za dihala. 

--PPOOZZOORR--

● Delujoče orodje in žaganje povzročata
hrup.

● Premočan hrup lahko poškoduje sluh.
● Uporabljajte zaščito za sluh.
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88..  NNeeggaa  iinn  vvzzddrržžeevvaannjjee
--NNAASSVVEETT--
Akumulator snemite z orodja.

88..11  NNeeggaa  nnaassttaavvkkoovv
● Nastavki, še zlasti pa njihovo vpetje, naj bodo vedno

čisti, da bo sistem za vpenjanje deloval brezhibno.

8.2 Nega orodja
● Vpenjalna glava naj bo vedno čista.
● Orodje je tovarniško zadosti namazano. Po dolgotrajni

in močni obremenitvi orodja priporočamo, da orodje
pregledajo na servisu Hilti. S tem podaljšate življenjs-
ko dobo orodja in se izognete nepotrebnim stroškom
za popravila.

● Popravila električnih delov lahko opravljajo le elektri-
karji.

Zunanje ohišje orodja je narejeno iz plastike, ki je odpor-
na na udarce. Ročaji orodja in dulec el. kabla so nareje-
ni iz elestomerov.
Orodje naj nikoli ne deluje z zamašenimi prezračevalnimi
režami! Prezračevalne reže previdno očistite s suho krtačo.
Pazite, da v notranjost orodja ne prodrejo tujki. Zunanji
del orodja redno čistite z rahlo vlažno krpo za čiščenje.

Orodja ne čistite s pomočjo pršilnika, parnega curka ali s
tekočo vodo! S tem lahko onesposobite sistem električ-
ne varnosti orodja. Prijemalne površine na orodju ne sme-
jo biti mastne od olja in masti. Ne uporabljajte čistilnih
sredstev z vsebnostjo silikona.

8.3  VVzddržževanjje
Redno preverjajte ali so zunanji deli orodja poškodovani,
in ali vsi elementi za upravljanje delujejo brezhibno. Orod-
ja ne uporabljajte, če so deli poškodovani, ali če elemen-
ti za upravljanje ne delujejo brezhibno. Popravijo naj ga
v Hiltijevem servisu.
Popravila električnih delov lahko opravljajo le elektrikarji.

8.4  PPrreveerjanje po  kkoonnččaannii  nneeggii  iinn  vvzzddrržžeevvaannjjuu
Po končani negi in vzdrževanju preverite ali sta zaščita za
roke in osnovna plošča pravilno nameščeni.

7.2.2 Izbira števila gibov
(1 = nizko število gibov, 6 = visoko število gibov)
Obdelovani material Priporočena nastavitev

števila gibov
Les 5 –6
Les z žeblji 5 –6
Notranja ureditev, 
suha konstrukcija 3 –4
Umetne snovi 3 –4
Jeklo 2 –3
Barvne kovine 2 –3
Lahke kovine 2 –3
Nerjaveče jeklo 1

Zgoraj navedene nastavitve so predlogi za zagotovitev
optimalne zmogljivosti žaganja. Lahko pa se razlikujejo
glede na uporabljan žagin list in aplikacijo. Napačna nasta-
vitev števila gibov lahko poveča obrabo žaginega lista.

7.3 Funkcija nihanja 	
S funkcijo nihanja lahko pri določenih materialih (npr. pri
lesu) povečate učinkovitost žaganja. Funkcijo nihanja lah-
ko vklopite in izklopite tako, da stikalo za vklop in izklop
nihanja premaknete v en ali drug končni položaj. 

7.3.1 Izklop funkcije nihhanjjaa

Funkcija nihanja izklopljena.

7.3..2  VVkklop ffunkkcciijjee  nniihhaannjjaa

Funkcija nihanja vklopljena.

7.4  PPotoppno  žžaagaanjjee �

Potopno žaganje uporabljajte le pri mehkih materialih in
pri izklopljenem nihanju. Da bi izžagali izreze brez popre-
jšnjega vrtanja luknje, lahko z žaginim listom zarežete sko-
zi material pri delujočem orodju, za to pa je potrebno malo
vaje. To je mogoče opraviti le s kratkimi žaginimi listi.
Pri potopnem žaganju je lahko orodje v dveh različnih
položajih:
– v normalnem in
– v obrnjenem
1. Orodje postavite tako, da bo sprednji rob osnovne plošče

nalegal na obdelovanec.
2. Najprej pritisnite na varovalo proti vklopu in nato na

krmilno stikalo.
3. Orodje trdno pritisnite ob obdelovanec in zmanjšujte

vpadni kot med žaginim listom in obdelovancem, da
pričnete z žaganjem. Pomembno je, da orodje teče,
preden se žagin list dotakne podlage, sicer se lahko
orodje ustavi.

4. Ko je žagin list prodrl skozi obdelovanec, premaknite
orodje v normalen delovni položaj (osnovna plošča nale-
ga na obdelovanec s celotno površino) in žagajte vzdolž
linije reza.
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99..  MMoottnnjjee  vv  ddeelloovvaannjjuu
NNaappaakkaa
Orodja ni mogoče vklopiti.

Orodje nima polne moči.

Funkcija za nihanje ne
deluje.

Žaginega lista ni mogoče
odstraniti iz vpenjalne
glave.

MMoožžeenn  vvzzrrookk
Pokvarjeno krmilno stikalo.

Akumulator ni pravilno vstavljen.
Regulator števila gibov nastavljen
na prenizko vrednost.

Krmilno stikalo ni pritisnjeno do
konca.
Akumulator je prazen.
Stikalo za vklop in izklop nihanja ni
nastavljeno na [ ].

Vpenjalne stročnice niste zavrteli
do konca.

OOddpprraavvaa  nnaappaakkee
Preveri naj ga elektrikar in po potrebi
zamenja.
Akumulator vstavite pravilno.
Regulator števila gibov nastavite na pri-
poročeno vrednost za žagani material 
(gl. poglavje Uporaba)
Krmilno stikalo pritisnite do konca. 

Napolnite akumulator.
Stikalo za vklop in izklop nihanja nastavite
v položaj za vklop nihanja [ ]. 
Nihanje je opazno le pri žaganju.
Vpenjalno stročnico zavrtite do konca in
žagin list izvlecite.

1100..  RReecciikklliirraannjjee

Odpadni material oddajte v recikliranje.
Orodja Hilti so pretežno narejena iz materialov, ki jih je mogoče znova uporabiti. Pogoj za ponovno uporabo mate-
rialov je ustrezno razvrščanje materiala. Hilti je v veliko držav že organiziran tako, da lahko oddate vaše odsluženo
orodje. Pozanimajte se pri vaši servisni službi ali zastopstvu Hilti.

Akumulatorje zavrzite v skladu z državnimi predpisi ali pa jih oddajte pri Hiltiju.

Samo za države EU
Električnega orodja ne odstranjujte s hišnimi odpadki! 
V skladu z Evropsko direktivo 2002/96/EG o odpadni električni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem v nacio-
nalni zakonodaji je treba električna orodja ob koncu njihove življenjske dobe ločeno zbirati in jih predati v postopek
okolju prijaznega recikliranja.
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1122..  IIzzjjaavvaa  oo  sskkllaaddnnoossttii

Na lastno odgovornost izjavljamo, da ta izdelek ustreza
naslednjim smernicam in standardom: 
98/37/EG, 89/336/EWG, 91/157/EWG, 93/86/EWG, EN
55014-1, EN 55014-2, EN 60745-2-11

Oznaka: Akumulatorska sabljasta žaga
Tipska oznaka: WSR 650-A
Leto konstrukcije: 2003

1111..  GGaarraanncciijjaa  pprrooiizzvvaajjaallccaa  oorrooddjjaa
Hilti garantira, da je dobavljeno orodje brez napak v
materialu ali izdelavi. Ta garancija velja pod pogojem,
da se z orodjem ravna in se ga uporablja, neguje in čis-
ti na pravilen način v skladu z navodili za uporabo Hilti;
ter da je zagotovljena tehnična enotnost, kar pomeni,
da se z orodjem uporabljajo samo originalni Hiltijev
potrošni material, pribor in nadomestni deli.

Ta garancija obsega brezplačno popravilo ali brezplačno
zamenjavo pokvarjenih delov med celotno življenjsko
dobo orodja. Ta garancija ne obsega delov, ki se nor-
malno obrabljajo.

Ostali zahtevki so izključčennii, koolliikkoorr  to nni vv nasprroo  ttjjuu  z
veljavnimi nacionalnimi  prreeddppisii..  HHillttii  ne  jjamči za nneeppooss--

redno  allii  posrreddnnoo  šškkooddoo  zzaarraaddii  nnaappaakk,,  zzaa  iizzgguubbee  aallii
strrošške,,  ppovezannee  zz  uuppoorraabboo  aallii  nneezzmmoo  žžnnoossttjjoo  uuppoorraabbee
orrooddjja  zzaa  kakrššeenkkoollii  nnaammeenn..  MMoollččee  ddaannaa  zzaaggoottoovviillaa  ggllee--
dee  upporaabbe  ali pprimmeerrnnoo  ssttii  zzaa  ddoollooččeenn  nnaammeenn  ssoo  iizzrreeccnnoo
izkklljjuučeenna.

Orodje oziroma prizadete dele je treba takoj po ugoto -
vitvi napake poslati pristojni prodajni organizaciji Hilti
v popravilo oziroma zamenjavo.

Ta garancija vključuje vse garancijske obveznosti s stra-
ni Hiltija in zamenjuje vsa prejšnja ali istočasna pojas-
nila oziroma pisne ali ustne dogovore v zvezi z garan-
cijo.

Hilti Corporation

Peter Cavada Matthias Gillner 
Head Process & Quality Management Head of Business Area
Business Area Electric Tools & Accessories 
Electric Tools & Accessories

11/2006 11/2006
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PPřřeedd  uuvveeddeenníímm  ddoo  pprroovvoozzuu  ssii  
bbeezzppooddmmíínneeččnněě  ppřřeeččttěěttee  nnáávvoodd  kk oobbsslluuzzee..

TTeennttoo  nnáávvoodd  kk oobbsslluuzzee  uucchhoovváávveejjttee  vvžžddyy  uu ppřříí--
ssttrroojjee..

DDaallššíímm  oossoobbáámm  ppřřeeddáávveejjttee  nnáářřaaddíí  ppoouuzzee
ss NNáávvooddeemm  kk oobbsslluuzzee..

WWSSRR 665500--AA  AAkkuummuullááttoorroovváá  ppiillaa  ooccaasskkaa
11..  VVššeeoobbeeccnnéé  ppookkyynnyy
11..11  SSiiggnnáállnníí  sslloovvaa  aa  jjeejjiicchh  vvýýzznnaamm

--PPOOZZOORR--
Používá se k upozornění na potenciálně nebezpečnou
situaci, která by mohla vést k lehkým poraněním těla nebo
k věcným škodám.

--UUPPOOZZOORRNNĚĚNNÍÍ--
Pokyny k používání a ostatní užitečné informace. 

11..22  PPiikkttooggrraammyy

OObbssaahh SSttrraannaa
1. Všeobecné pokyny 91
2. Popis 92
3. Nástroje a příslušenství 93
4. Technické údaje 93
5. Bezpečnostní pokyny 94
6. Uvedení do provozu 96
7. Obsluha 97
8. Čistění a údržba 98
9. Hledání závad 98
10. Likvidace 99
11. Záruka výrobce nářadí 99
12. Prohlášení o shodě s EU 99

OOvvllááddaaccíí  pprrvvkkyy  aa  kkoonnssttrruukkččnníí  ddííllyy � 
� Blokování nástroje/uchycení nástroje
� Spínač předkyvu
� Regulátor počtu zdvihů
� Transportní pojistka
� Ovládací spínač
� Typový štítek
� Akumulátor
	 Motor

 Převodovka
� Předek rukojeti (chránič ruky)
� Tlačítko
 Přítlačná patka
� Pilový list

� Čísla vždy odkazují na obrázky. Vyobrazení k textu naj-
dete na rozkládacích stránkách. Při studiu návodu k ob -
sluze mějte tyto stránky otevřené.
V textu tohoto návodu k obsluze označuje výraz «nářadí»
vždy akumulátorovou pilu ocasku WSR 650-A.

UUmmíísstěěnní iidenttifikaaččnníícchh  úúddaajjůů  nnaa  ppřřííssttrroojjii
Typové označení a sériové označení jsou umístěny na
typovém štítku Vašeho přístroje. Zapište si tyto údaje do
Vašeho návodu k obsluze a při dotazech na naše zas-
toupení nebo servisní oddělení se vždy odvolávejte na
tyto údaje.

Typ:

Sériové číslo:

VVýýsttrražžnné znaačkky

Přííkkaazovvéé značčkyy

Používejte
chrániče
sluchu

Používejte
ochranné
rukavice

Používejte
dýchací
roušku

Používejte
ochrannné

brýle

Před použitím si
přečtěte návod

SSyymmbboollyy

Varování před
všeobecným
nebezpečím

Varování před 
nebezpečným 

elektrickým napětím

Varování
před 

žíravinami

Varování
povrch může

být horký

Odpad dávejte na recyklaci

V = Volt
–––- - - = stejnosměrný proud
no = volnoběžné otáčky za minutu
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22..  PPooppiiss
WSR 650-A je akumulátorová pila ocaska pro profesionální
použití. Nářadí je vhodné jak pro praváky, tak i pro leváky.
Ergonomická rukojeť ze syntetické pryže pomáhá snižo-
vat únavu a poskytuje další ochranu před nechtěným vys-
meknutím.

Do rozsahu dodávky patří: 
– nářadí s pilovým listem 
– Návod k použití
– transportní kufřík 

2.1 Používání v souladuu s uurrčeennýmm úúčelleem
Je určena pro záchranné služby, úřady, zemědělství a
lesní hospodářství, stavby, renovace a přestavby, dílny,
staveniště, kovozpracující průmysl, instalatéry, topenáře,
klimatizéry (SHK).

Používá se pro oddělování dřeva, dřevu podobných mate-
riálů a kovových materiálů, jakož i umělých hmot.

● Nářadí je určeno pro obouruční ovládání.
● Používejte pouze nástroje a příslušenství uvedené

v Návodu k použití.

● Nářadí nepoužívejte ve vlhkém prostředí.
● Nepoužívejte nářadí ve výbušném prostředí.
● Úpravy akumulátoru nebo nářadí, ani jejich změny, nej-

sou dovoleny.
● Nepoužívejte akumulátory jako zdroje energie pro jiné

spotřebiče.
● Používejte pouze doporučené akumulátory a nabíječky.
● Nářadí se nesmí používat s adaptérem na řezání tru-

bek.
● Neřežte cihly, beton, plynobeton, přírodní kámen nebo

dlaždice.
● Nepoužívejte nářadí k odřezávání trubek, které ještě

obsahují kapaliny.
● Neřežte, nevíte-li, co je vespod.
● Řezání neprovádějte mimo pracovní oblast a nevhod-

nými nástroji. (Nesprávné vymezení a pilové listy neza-
končené 1/2″ upínací stopkou pro pily ocasky).

● Nesmí se řezat materiály s obsahem azbestu.
● Přístroj je určen pro profesionální uživatele.
● Přístroj smí obsluhovat, ošetřovat a udřovat pouze

autorizovaný a zaškolený personál. Tento personál
musí být speciálně informován o vyskytujících se
nebezpečích, s nimiž by se mohli setkat.

● Přístroj a jeho pomocné prostředky mohou být nebez-
pečné, když s nimi nepřiměřeně zachází nevyškolený
personál, nebo když se nepoužívají v souladu s určeným
účelem.

-VÝÝSTRRAAHHA-
Když rozřezáváte potrubí, musíte si nejdříve ověřit, zda
již neobsahuje žádnou kapalinu a případně potrubí vyprázd-
nit. Přístroj nemá ochranu proti vnikání vlhkosti. Vytéka-
jící kapalina může v přístroji vyvolat krátké spojení a elek-
trickou ránu. Při rozřezávání potrubí držte přístroj výše
než je rozřezávané potrubí.
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33..  NNáássttrroojjee  aa  ppřříísslluuššeennssttvvíí

Pilové listy
Adaptér na opasek BAP 24

44..  TTeecchhnniicckkéé  úúddaajjee

NNáářřaaddíí
jmenovité napětí 24 V  –––- - -
hmotnost podle standardu EPTA 01/2003 4,7 kg
rozměry (d × š × v) 440 × 92 × 214 mm
počet zdvihů 1400–2200 min–1 

délka zdvihu 32 mm
regulace počtu zdvihů elektronika s proměnným počtem zdvihů, 6 poloh

regulátoru počtu zdvihů
upínání nástroje bez použití klíče pro 1/2″ standardní nástroje
funkce kývání s možností zapnutí a vypnutí
rukojeť s tlumením vibrací

IInnffoorrmmaaccee  oo hhlluuččnnoossttii  aa  vviibbrraaccíícchh  ((mměěřřeennoo  ppooddllee  nnoorrmmyy  EENN  6600774455))::
Typická hladina akustického výkonu vyhodnocená 
podle křivky A (LwA): 95 dB (A)
Typická hladina akustického tlaku vyhodnocená 
podle křivky A (LpA): 84 dB (A)
Pro uvedenou hladinu hluku podle EN 60745 činí nejistota 3 dB.
Používejte chrániče sluucchhu!!
Typická vyhodnocená vibrace na rukojetích: 3,0 m/s2

AAkkuummuullááttoorr BB2244//22..00  NNiiCCdd BB2244//22..44  NNiiCCdd BB2244//33..00  NNiiMMHH
Jmenovité napětí 24 V  –––- - - 24 V  –––- - - 24 V  –––- - -
Kapacita akumulátoru 24 V × 2,0 Ah 24 V × 2,4 Ah 24 V × 3,0 Ah 

= 48 Wh = 58 Wh = 72 Wh
Hmotnost 1,38 kg 1,38 kg 1,45 kg
Kontrola teploty ano ano ano
Druh článku niklkadmium niklkadmium niklmetalhydrid 

konstrukce konstrukce konstrukce 
SUB C SUB C SUB C

Blok článků 20 ks 20 ks 20 ks
Technické změny vyhrazeny!
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55..  BBeezzppeeččnnoossttnníí  ppookkyynnyy

55..11  VVššeeoobbeeccnnéé  bbeezzppeeččnnoossttnníí  ppookkyynnyy
PPOOZZOORR!!  PPoozzoorrnněě  ssii  ppřřeeččttěěttee  vvššeecchhnnyy  ppookkyynnyy.. Nedo-
držení níže uvedených pokynů může zavinit elektrický
průraz, požár, event. těžká poranění. Níže používaný
pojem "elektronářadí" se vztahuje na elektronářadí
napájené ze sítě (se síťovým kabelem) a na elektronářadí
napájené z akumulátoru (bez síťového kabelu).

TYTO POKYNY DOBŘE USCHOVEJTE.

5.1.1 Pracoviště
a) Udržujte na pracovištii čiisstotuu aa  pořřádeek. Nepořádek

a neosvětlená místa mohou vést k úrazům.
b) S nářadím nepracujte v pproosstřředícchh  oohhrroožených eexxpplloo--

zí, kde se nacházejjí hoořřllavvé  kkaapaaliinyy,, plyynyy  nneebbo
prach. Elektronářadí jiskří; od těchto jisker se mohou
prach nebo páry vznítit.

c) Při práci s elektrickým  náářaddímm  neppouuštějjte dděěttii  aanni
jiné osoby na pracoviště.. Rozptylování pozornosti by
mohlo způsobit ztrátu kontroly nad nářadím.

55..11..22  EElleekkttrriicckkáá  bbeezzppeeččnnoosstt
a) SSííťťoovváá  zzáássttrrččkkaa  nnáářřaaddíí  mmuussíí  ooddppoovvííddaatt  zzáássuuvvccee..  ZZáássttrrčč--

kkaa  nneessmmíí  bbýýtt  žžááddnnýýmm  zzppůůssoobbeemm  uupprraavvoovváánnaa..  UU  nnáářřaa--
ddíí  ss  oocchhrraannnnýýmm  uuzzeemmnněěnníímm  nneeppoouužžíívveejjttee  žžááddnnéé  aaddaapp--
ttéérryy..  Neupravované zástrčky a odpovídající zásuvky
snižují riziko elektrického průrazu.

b) Nedotýkejte se uzemmnněěnýcch  kkoovvoovýýcch ppředdmměěttůů,,
jako např. potrubí, topenníí, sppoorákkůů a  chlaadničeek..  Je-
li tělo uzemněno, existuje zvýšené riziko elektrického
průrazu.

c) Nářadí chraňte před  deššttěěm aa  vllhhkkemm.. Vniknutí vody
do elektrického nářadí zvyšuje nebezpečí elektrického
průrazu.

d) Síťový kabel používejtte jjeen kk  ttoomuu úúčeelu, pro kktteerrýý  jje
určen. Nepoužívejte jjeejj zzeejménaa kk  nošení či  zavěšoovváánní
nářadí, ani k vytahovánní  zásttrččkky zze  záásuuvvky..  KKaabbeel
veďte vždy v bezpečnéé vvzdáálleennosstti ood  zdrrojjů  tteeppllaa,,
ostrých hran a pohyblliivvýýchh ddíllůů  ssttrroje, zamezzttee  ssttyy--
ku s olejem. Poškozené nebo zamotané kabely zvyšují
riziko elektrického průrazu.

e) Pokud pracujete s elekttrronářřaadím  veennku,  pooužžíívveejjtte
pouze takové prodlužoovaaccíí  kabbeellyy, kteeréé jsoou  sschhvváálleennyy
i pro venkovní použittí.  Použití prodlužovacího kabe-
lu, jenž je vhodný pro použití venku, snižuje riziko
elektrického průrazu.

55..11..33  BBeezzppeeččnnoosstt  oossoobb
a) BBuuďďttee  ppoozzoorrnníí,,  ddáávveejjttee  ppoozzoorr  nnaa  ttoo,,  ccoo  dděěllááttee  aa  ppřřii--

ssttuuppuujjttee  kk  pprrááccii  ss  eelleekkttrroonnáářřaaddíímm  rroozzuummnněě..  NNáářřaaddíí
nneeppoouužžíívveejjttee,,  jjssttee--llii  uunnaavveennii  nneebboo  ppoodd  vvlliivveemm  ddrroogg,,
aallkkoohhoolluu  nneebboo  lléékkůů..  Moment nepozornosti při použití
elektronářadí může vést k vážným úrazům.

b) Používejte osobní ochhrraannnné  poommůccky  a vžždyy noosstte
ochranné brýle. Používání osobních ochranných

pomůcek, jako jsou dýchací maska proti prachu, bez-
pečnostní obuv s protiskluzovou podrážkou, ochranná
přilba nebo chrániče sluchu, podle druhu nasazení
elektronářadí snižuje riziko úrazu.

c) Zaabrraaňňte  neúúmmyyssllnnéémmuu  uuvveeddeenníí  nnáářřaaddíí  ddoo  pprroovvoozzuu..
Přeesvěěddčte se  jješšttěě  nneežž  zzaassttrrččííttee  zzáássttrrččkkuu  ddoo  zzáássuu--
vkkyy,  žže je spínnaačč  vv  ppoolloozzee  ""VVYYPPNNUUTTOO"".. Držíte-li při
přenášení nářadí prst na spínači, nebo připojujete-
li nářadí k síti zapnuté, může dojít k úrazu.

d) DDřřívvee nnež nnářaddíí  zzaappnneettee,,  ooddssttrraaňňttee  sseeřřiizzoovvaaccíí  nnáássttrroo--
jje  neebbo šrroouboovváákk..  Nástroj nebo klíč ponechaný v
otáčivém dílu nářadí, může způsobit úraz.

e) NNeppřeecceňujte see..  ZZaauujjmměěttee  bbeezzppeeččnnýý  ppoossttoojj  aa  uuddrržžuu--
jjttee roovvnnovváhhu.  Tak můžete nářadí v neočekávaných
situacích lépe kontrolovat.

f) PPoouužžíveejte  vhhoddnnýý  oodděěvv..  NNeennoossttee  vvoollnnýý  oodděěvv  aannii  ššppeerr--
kkyy. VVllaassy,,  ooděěvv  aa  rruukkaavviiccee  ddrržžttee  vv  bbeezzppeeččnnéé  vvzzddáállee--
nnossttii  ood poohhybbuujjííccíícchh  ssee  ddííllůů.. Volný oděv, šperky a
dlouhé vlasy jimi mohou být zachyceny.

g) LLzzee-lli nnamonntovatt  ooddssáávvaaccíí  zzaařříízzeenníí  nneebboo  llaappaaččee  pprraa--
cchhuu,,  přřeesvěědčtee  ssee,,  žžee  jjssoouu  ppřřiippoojjeennyy  aa  sspprráávvnněě  ppoouužžii--
ttyy.  Použití těchto zařízení snižuje ohrožení způsobené
vdechováním prachu.

55..11..44  PPeeččlliivvéé  zzaacchháázzeenníí  ss  eelleekkttrriicckkýýmm  nnáářřaaddíímm  aa
jjeehhoo  ppoouužžíívváánníí

a) NNáářřaaddíí  nneeppřřeettěěžžuujjttee..  PPrroo  ddaannoouu  pprrááccii  ppoouužžiijjttee  nnáářřaa--
ddíí,,  kktteerréé  jjee  pprroo  nnii  uurrččeennoo..  S vhodným elektro nářadím
budete v dané výkonové oblasti pracovat lépe a bez-
pečněji.

b) NNeeppouužívejtee eelleekkttrroonnáářřaaddíí,,  jjeehhoožž  ssppíínnaačč  jjee  vvaaddnnýý..
Elektronářadí, které nelze zapnout nebo vypnout je
nebezpečné a musí se opravit.

c)DDříívvee  nneež  budettee  nnáářřaaddíí  nnaassttaavvoovvaatt,,  mměěnniitt  jjeehhoo  ppřřííss--
lluuššeenssttví,  nebboo  nneežž  jjeejj  ooddlloožžííttee,,  vvyyttááhhnněěttee  ssííťťoovvoouu
zzásstrrččku zze zzássuuvvkkyy  aa//nneebboo  ooddppoojjttee  oodd  nnáářřaaddíí  aakkuu--
mmuullááttorr. Toto preventivní opatření zabrání neúmys-
lnému zapnutí nářadí.

d) NNeepouužžívanné eelleekkttrroonnáářřaaddíí  nneeuukkllááddeejjttee  vv  ddoossaahhuu  dděěttíí..
NNáářaaddí neneechhtte  ppoouužžíívvaatt  oossoobbyy,,  kktteerréé  ss  nníímm  nneejjssoouu
oobeezznáámenyy nneebboo  nneeččeettllyy  ttyyttoo  ppookkyynnyy.. Elektronářadí
je nebezpečné, je-li používáno nezkušenými osoba-
mi.

e) OO  nnářřaadí peččuujjtee  ssvvěěddoommiittěě..  KKoonnttrroolluujjttee,,  zzddaa  ppoohhyybb--
lliivvé  ddííllyy stroje  bbeezzvvaaddnněě  ffuunngguujjíí  aa  nneevváázznnoouu,,  zzddaa  ddííllyy
nneejsoouu  zlomeenéé  nneebboo  ppoošškkoozzeennéé  ttaakk,,  žžee  jjee  nnaarruuššeennaa
ffuunnkcee  náářaaddíí..  PPoošškkoozzeennéé  ddííllyy  nneecchhttee  ppřřeedd  ppoouužžiittíímm
nnáářřadíí  oopravvit.. Mnoho úrazů má na svědomí nedosta-
tečná údržba elektronářadí.

f) ŘŘeeznnéé nástrojee uuddrržžuujjttee  oossttrréé  aa  ččiissttéé..  Pečlivě ošetřo-
vané řezné nástroje s ostrými řeznými hranami méně
váznou a dají se lehčeji vést.

g) EElleektroonářaddí,  ppřříísslluuššeennssttvvíí,,  uuppíínnaaccíí  nnáássttrroojjee  aappoodd..
ppooužžívvejtee podllee  ttěěcchhttoo  ppookkyynnůů  aa  ttaakk,,  jjaakk  jjee  ttoo  pprroo
tteenttoo sspeciáálníí  ttyypp  nnáářřaaddíí  ppřřeeddeeppssáánnoo..  RReessppeekkttuujjttee
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ppřřiittoomm  pprraaccoovvnníí  ppooddmmíínnkkyy  aa  pprroovváádděěnnoouu  ččiinnnnoosstt..
Použití elektronářadí k jinému účelu, než ke kterému
je určeno, může být nebezpečné.

55..11..55  PPeeččlliivvéé  zzaacchháázzeenníí  ss  aakkuummuullááttoorroovvýýmm  
nnáářřaaddíímm  aa  jjeehhoo  ppoouužžíívváánníí

a) PPřřeedd  nnaassaazzeenníímm  aakkuummuullááttoorruu  ssee  ppřřeessvvěěddččttee,,  žžee  jjee
nnáářřaaddíí  vvyyppnnuuttoo.. Nasazení akumulátoru na zapnuté
elektronářadí může zavinit úraz.

b) Akumulátory nabíjejjte  ppoouuzee v nnaabbííjeečkkácch,,  kktteerré
jsou doporučeny výrrobceem. Při nabíjení jiných aku-
mulátorů, než pro které je nabíječka určena, existu-
je nebezpečí požáru.

c) Elektronářadí používejtee  pouuzze s aakkumullátoory,,  ktteerré
jsou pro ně určené. Použití jiných akumulátorů může
způsobit úraz nebo požár.

d) Nepoužívaný akumuláttoor nneuukklláddeejjte pohrromaadděě  ss
kancelářskými sponkkammi,, mmiinnceemmi,, klííči,,  hřřeebbííkkyy,,
šrouby nebo s jinýmii  drroobbnýmmi kovvovvýmmi  přředdměěttyy,,
které by mohly způsobiitt  přemmoossttěěníí  konntakttůů.. Zkrat
mezi kontakty akumulátoru může způsobit popále-
niny nebo požár.

e) Při nesprávném pouužžittíí mmůůžžee zz  akkuummuláátoruu vvyttéécci
kapalina. Vyhněte se pootřísnněěnníí. PPřři  náhooddnnéémm  kkoonn--
taktu opláchněte postižennéé místtoo vvoodou. Pookuudd  kkaappaa--
lina vnikne do očí, vyhleddejjtee ttaakkéé ii  léékkařře. Vytékající
akumulátorová kapalina může způsobit podráždění
pokožky nebo popáleniny.

55..11..66  SSeerrvviiss
a) NNáářřaaddíí  ssvvěěřřuujjttee  ddoo  oopprraavvyy  ppoouuzzee  kkvvaalliiffiikkoovvaannýýmm

ooddbboorrnnýýmm  pprraaccoovvnnííkkůůmm,,  kktteeřříí  mmaajjíí  kk  ddiissppoozziiccii  oorrii--
ggiinnáállnníí  nnááhhrraaddnníí  ddííllyy..  Tak si zajistíte, že nářadí bude
i po opravě bezpečné.

55..22  BBeezzppeeččnnoossttnníí  ppookkyynnyy  ssppeecciiffiicckkéé  pprroo  vvýýrroobbeekk

55..22..11  BBeezzppeeččnnoosstt  oossoobb
a)PPoouužžíívveejjttee  oocchhrraannuu  sslluucchhuu.. Působení hluku může způ-

sobit ztrátu sluchu.
b)Přístroj držte vždy pevvněě ooběěma rrukkamma zza rruukoojjeettii,,

které jsou k tomu urččeenéé. Udržujte přístroj, obzvlášť
rukojeti, v suchém stavu, čisté a beze stop oleje a
tuku.

c)Při práci v prašném pproostředí ppooužíveejjte oochrrannnoou
roušku.

d)Dělejte pracovní přestávkkyy aa  prroovváděějte rrellaaxxačníí  ccvvii  --
čení; také s prsty, aby sse  léépee pprokkrrviilly..

e)Přístroj zapínejte teprvee vv prracoovnní  obblassti.
f) Používejte přístroj pouze vv  bezvvaaddnném ssttavu a spprrávvnnýýmm

způsobem.
g)Při výměně nástroje ppoužžíívejjtee  occhrranné rukkaavviiccee..

Nástroj se může používáním zahřát. 
h) ZZaammeezzttee  ppřřííppaaddnnéémmuu  nneeúúmmyyssllnnéémmuu  ssppuuššttěěnníí..  NNáářřaa--

ddíí  nneennoossttee  ss  pprrsstteemm  nnaa  vvyyppíínnaaččii..  KKddyyžž  nnáářřaaddíí  nneeppoouužžíívváá--
ttee  bběěhheemm  pprraaccoovvnníí  ppřřeessttáávvkkyy,,  ppřřeedd  úúddrržžbboouu,,  ppřřii
vvýýmměěnněě  nnáássttrroojjee  aa  ppřřii  ppřřeepprraavvěě,,  ooddssttrraaňňttee  aakkuummuullááttoorr..

55..22..22  PPrraaccoovviiššttěě
a)ZZaajjiissttěěttee  ddoobbrréé  oossvvěěttlleenníí  pprraaccoovviiššttěě..
b)DDbbeejjttee  nnaa  ddoobbrréé  vvěěttrráánníí  pprraaccoovviiššttěě..  Vysoká prašnost

může na špatně větraném pracovišti zavinit poškození
zdraví. 

55..22..33  EElleekkttrriicckkáá  bbeezzppeeččnnoosstt
a)NNeežž  ssee  ppuussttííttee  ddoo  pprrááccee,,  zzkkoonnttrroolluujjttee,,  nnaappřř..  ppřřííssttrroo--

jjeemm  nnaa  hhlleeddáánníí  kkoovvůů,,  zzddaa  vv  pprraaccoovvnníí  oobbllaassttii  nneejjssoouu
ttaažžeennaa  sskkrryyttáá  eelleekkttrriicckkáá  vveeddeenníí,,  aannii  ppllyynnoovvéé  ččii  vvooddoo--
vvooddnníí  ttrruubbkkyy..  Při neúmyslném poškození elektrického
vedení se vnější kovové části nářadí mohou dostat
pod napětí. To by mohlo způsobit vážný úraz elek-
trickým proudem.

55..22..44  PPeeččlliivvéé  zzaacchháázzeenníí  ss  eelleekkttrriicckkýýmm  nnáářřaaddíímm  aa
jjeehhoo  ppoouužžíívváánníí

a)ZZaajjiissttěěttee  oobbrroobbeekk..  PPoouužžíívveejjttee  uuppíínnaaccíí  ppřříípprraavvkkyy  nneebboo
ssvvěěrráákk  pprroo  ppeevvnnéé  uucchhyycceenníí  oobbrroobbkkuu.. Tímto je bez-
pečněji držen než rukou a kromě toho máte obě ruce
volné pro obsluhu přístroje.

b)ZZajisttěěttee, aabbyy nnáássttrroojjee  ooddppoovvííddaallyy  uuppíínnaaccíímmuu  ssyyssttéémmuu
ppříísstrrojje,  a  aby  bbyyllyy  řřááddnněě  zzaajjiiššttěěnnyy  vvee  sskkllííččiiddllee..

5..22..55  SSpeeciiáálnní beezzppeeččnnoossttnníí  ppookkyynnyy  pprroo
ppříímmočaaré  ppiillyy  ooccaasskkyy

a)PPřři řeezzání veeďďtee  nnáářřaaddíí  vvžžddyy  mmiimmoo  oossuu  ttěěllaa..
b)NNiikkdyy nnedávejtte  rruuccee  ppřřeedd  ppiilloovvýý  lliisstt  nneebboo  nnaa  nněějj..  
c)NNeeřežttee, neevvíte--llii,,  ccoo  jjee  vveessppoodd.. Pilový list může při

nárazu na předmět způsobit zpětný náraz.
d)NNáářadíí  přikládejttee  ppřřííttllaaččnnoouu  ppaattkkoouu  nnaa  oopprraaccoovváávvaannýý

oobrrobbeek; ttíím zaajjiissttííttee  ooppttiimmáállnníí  aa  bbeezzppeeččnnoouu  pprrááccii..
e)AAby  see  zzameziloo  ssiillnnýýmm  zzppěěttnnýýmm  nnáárraazzůůmm,,  vvžžddyy  ppoouužžíívvee--

jjttee takkoové pilovvéé  lliissttyy,,  kktteerréé  bběěhheemm  zzvveeddaaccííhhoo  ccyykklluu
vvyččníívvají nnejjménněě  4400  mmmm  nnaadd  rroozzmměěrreemm  oobbrroobbkkuu..

f) PPřři ppouužívání addaappttéérruu  nnaa  řřeezzáánníí  ttrruubbeekk  ((ppřříísslluuššeennsstt--
vví),,  ssppeciálněě přřii  vveellkkýýcchh  pprrůůmměěrreecchh  ttrruubbeekk,,  mmuussííttee
pprraco  vvaat s mírnnýýmm  ppřřííttllaakkeemm  aa  vvhhooddnnoouu  řřeezznnoouu  rryycchhlloo--
sstíí,,  abby  se  ttaak  zzaabbrráánniilloo  ppřřeehhřřááttíí  ppřřííssttrroojjee..

g)TTřříísskkyy, kteeré vznniikkaajjíí  ppřřii  řřeezzáánníí,,  oobbzzvvllááššťť  kkoovvoovvéé  ttřřííss--
kky,,  mohhou  bbýtt hhoorrkkéé.. Chraňte se vhodným pracovním
oblekem.

h)NNiikkdyy nnepoužívveejjttee  ppřřííssttrroojj  bbeezz  oocchhrraannnnýýcchh  rruukkaavviicc..
i) TTříídduu nnebezzpeččnoossttii  pprraacchhuu,,  kktteerrýý  vvzznniikknnee,,  ssii  uujjaass--

nněětee  ddříív,  než zaaččnneettee  pprraaccoovvaatt.. Pro práci s přístro-
jem použí vejte stavební vysavač s oficiálně uznanou
klasifi kací, která odpovídá vašim lokálním ustano-
vením pro ochranu před prachem.

55..22..66  PPeeččlliivvéé  zzaacchháázzeenníí  ss  aakkuummuullááttoorroovvýýmm  
nnáářřaaddíímm  aa  jjeehhoo  ppoouužžíívváánníí

a) PPoouužžíívveejjttee  ppoouuzzee  aakkuummuullááttoorryy  uuvváádděěnnéé  vv  ttoommttoo  nnáávvoo--
dduu  kk  oobbsslluuzzee  ((vviizz  kkaappiittoollaa  66))..

b) PPřřeedd  vvlloožžeenníímm  ddoo  ooddppoovvííddaajjííccíí  nnaabbííjjeeččkkyy  zzkkoonnttrroolluujj--
ttee,,  zzddaa  jjee  vvnněějjššíí  ppoovvrrcchh  aakkuummuullááttoorruu  ččiissttýý  aa  ssuucchhýý..

c) KKoonnttrroolluujjttee  ssppoolleehhlliivvéé  uussaazzeenníí  aakkuummuullááttoorruu  vv  ppřřííssttrroo--
jjii..  Vypadávající akumulátor může zranit Vás, ale i ostat-
ní osoby. 
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66..22  VVyyjjmmuuttíí  ppiilloovvééhhoo  lliissttuu  �
1. Odpojte akumulátor od nářadí.
2. Otočte objímkou sklíčidla proti směru hodinových

ručiček, stlačte ji a přidržte.
3. Pilový list vytáhněte ze sklíčidla dopředu.
4. Nechte objímku sklíčidla klouzat zpět.

6.3  PPřeessttavenníí ppřříítllaaččnnéé  ppaattkkyy  �
Přestavením přítlačné patky lze jednak optimálně využít
délku pilového listu, jednak zlepšit přístupnost rohů (přít-
lačná patka má západky po 2,5 mm).
1. Odpojte akumulátor od nářadí.
2. Stiskněte aretační tlačítko přítlačné patky a držte ho

stisknuté.
3. Posunujte přítlačnou patku dopředu nebo dozadu do

žádané polohy.
4. Tlačítko povolte.
5. Tahem za přítlačnou patku zkontrolujte, zda  zaskočila.

6.4  Vyytažení  akummuullááttoorruu  ((ddvvěěmmaa  pprrssttyy))  ��
1. Stiskněte oba odjišťovací knoflíky.
2. Akumulátor vytáhněte z nářadí dozadu.

6.5  ZZaassuunnuttí akummuullááttoorruu ��
Používejte jen akumulátory Hilti B24/2.0 NiCd, B24/
2.4 NiCd nebo B24/3.0 NiMH.
1. Zasuňte akumulátor zezadu do nářadí, až slyšitelně

zapadne.

6.6  NNaabííjjeníí  aakkuummuullááttoorruu

Akumulátor nelze nabíjet pomocí adaptéru na opasek.
Používejte pouze nabíječky Hilti C 7/24, C 7/36-ACS a
TCU 7/36.
Nesprávné použití může způsobit úraz elektrickým prou-
dem, přehřátí nebo vytečení žíravé kyseliny z akumulátoru.
O průběhu nabíjení si přečtěte v Návodu k použití nabíječky.

66..  UUvveeddeenníí  ddoo  pprroovvoozzuu

Před uvedením do provozu musí nový akumulátor bez-
podmínečně projít správným postupem prvního nabíjení,
aby se články mohly naformátovat. Nesprávně prove-
dené první nabíjení může způsobit trvalé poškození kapa-
city akumulátoru.
– U nabíječek C 7/24 a TCU 7/36 provádějte nabíjení 

24 hodin normálně, nebo 12 hodin s regenerační funkcí.
– Nabíječka C 7/36-ACS automaticky rozpozná, zda se

má provádět první nebo normální nabíjení.
-UPOZORNĚNÍ-
– Nářadí se smí používat pouze s akumulátorem B24/

2.0 NiCd, B24/2.4 NiCd nebo B24/3.0 NiMH.
– Při nízkých teplotách klesá výkon (kapacita) akumulátoru. 
– Akumulátor skladujte při pokojové teplotě. 
– Akumulátor neskladujte nikdy na slunci, na topení nebo

za sklem.
–     S akumulátorem nepracujte tak dlouho, dokud se nářa-

dí nezastaví. Včas ho vyměňte za druhý. Akumulátor
hned zase nabijte pro příští výměnu.

--POZOR-

● Řezné hrany pilového listu jsou ostré.
● Můžete se o ně poranit. 
● Noste ochranné rukavice.

66..11  NNaassaazzeenníí  ppiilloovvééhhoo  lliissttuu  �
1. Odpojte akumulátor od nářadí.
2. Zkontrolujte, zda je upínací stopka nástroje čistá. Udržu-

jte stále v čistotě také oblast sklíčidla. Používej te jen
pilové listy s 1/2″ upínací stopkou ��.  

3. Otočte objímkou sklíčidla proti směru hodinových
ručiček, stlačte ji a přidržte.

4. Zatlačte zpředu pilový list do sklíčidla.
5. Nechte objímku sklíčidla klouzat zpět, až slyšitelně zas-

kočí.
6. Tahem za pilový list zkontrolujte, zda zaskočil.

Používejte
chrániče 
sluchu

Používejte
ochranné 
rukavice

Používejte
dýchací
roušku

Používejte
ochranu očí

d) PPoo  uukkoonnččeenníí  žžiivvoottnnoossttii  mmuussíí  bbýýtt  aakkuummuullááttoorryy  sspprráávvnnýýmm
zzppůůssoobbeemm  zzlliikkvviiddoovváánnyy  ddoo  ooddppaadduu  ((vviizz  kkaappiittoollaa  1100))..

e) PPřřii  pprrááccii  ss  aaddaappttéérreemm  nnaa  ooppaasseekk  nneezzaappoommíínneejjttee  nnaa
kkaabbeell..  ZZvvyyššuujjee  ssee  nneebbeezzppeeččíí  kkllooppýýttnnuuttíí,,  ppřříípp..  zzaacchhyytt--
nnuuttíí..

f) PPoošškkoozzeennéé  aakkuummuullááttoorryy  ((nnaappřřííkkllaadd  aakkuummuullááttoorryy  ss  ttrrhh--
lliinnaammii,,  pprraasskkllýýmmii  ččáássttmmii,,  oohhnnuuttýýmmii,,  zzaarraa  žžeennýýmmii  nneebboo
vvyyttaažžeennýýmmii  kkoonnttaakkttyy))  ssee  nneessmmíí  nnaabbííjjeett  aannii  ddáállee  ppoouužžíívvaatt..

55..22..77  OOssoobbnníí  oocchhrraannnnéé  ppoommůůcckkyy  
Uživatel a osoby zdržující se v blízkosti musí při práci s
nářadím používat ochranné brýle, pomůcky na ochranu
sluchu, ochranné roušky a ochranné rukavice.
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77..  OObbsslluuhhaa

--UUPPOOZZOORRNNĚĚNNÍÍ--
● Používejte pouze bezvadné pilové listy, chcete-li dosa -

hovat dobrý řezný výkon a šetřit přitom nářadí.
● Nářadí nepřetěžujte.

-POZOR-
● Při řezání veďte nářadí vždy mimo osu těla.
● Nářadí zdvihejte z obrobku teprve tehdy, když se chod

úplně zastaví.
● Nářadí odkládejte teprve tehdy, když se chod úplně

zastaví.

--POZOR-

● Pilový list se při delším provozu zahřívá.
● Při dotyku může dojít k popálení. 
● Noste ochranné rukavice.

77..11  ZZaappnnuuttíí
Uveďte v činnost transportní pojistku a teprve potom stis-
kněte vypínač.

77..11..11  VVyyppnnuuttíí
Uvolněte ovládací spínač.

77..22  PPooččeett  zzddvviihhůů  

77..22..11  NNaassttaavveenníí  ppooččttuu  zzddvviihhůů  �
Otáčením regulátoru počtu zdvihů lze předvolit doporučený
počet zdvihů.

Po stisknutí vypínače se nářadí nastaví na předvolený
počet zdvihů. Doporučená nastavení počtu zdvihů a kritéria
správného výběru pily jsou zřejmé z informace o výrobku
a z příslušné aplikační tabulky.

7.2..2 Voolba ppoočttuu  zzddvviihhůů
(1 = nízký počet zdvihů, 6 = vysoký počet zdvihů)
Oprracoovvávanýý maatteerriiááll                DDooppoorruuččeennéé  nnaassttaavveenníí  

ppooččttuu  zzddvviihhůů
Dřevo 5– 6
Dřevo s hřebíky 5 –6
Vnitřní výstavba, 
suchá stavba 3 –4
Umělá hmota 3 –4
Ocel 2 –3
Neželezné kovy 2 –3
Lehké kovy 2 –3
Nerezavějící ocel 1

Výše uvedená nastavení jsou doporučená pro zajištění
optimálního řezného výkonu. Mohou se lišit podle použitých
pilových listů a podle aplikace. Špatně nastavený počet
zdvihů může vést ke zvýšenému opotřebení pilového listu.

7.3  FFunnkkcce kývánní  	
Pomocí funkce kývání může být zvýšen řezný výkon ve
vybraných, např. v dřevěných, materiálech. Zapnutí a
vypnutí funkce kývání se provádí v klidovém stavu nářa-
dí přestavením spínače předkyvu do příslušné koncové
polohy. 

7.3..1 Vyyppnuttí ffunnkkccee  kkýývváánníí

Funkce kývání vypnuta.

7.3..2 Zaappnuttíí  funnkkccee  kkýývváánníí

Funkce kývání zapnuta.

7.4  Ponnoorné  řeezáánníí  �

Ponorné řezání používejte pouze pro měkké materiály a
při vypnutém předkyvu. Vyřezat bez předvrtání výřezy
zapichováním za chodu nářadí vyžaduje určitou praxi.
Toto je možné pouze s krátkými pilovými listy.

--POZOR-

● Řezné hrany pilového listu jsou ostré.
● Můžete se o ně poranit. 
● Noste ochranné rukavice.

--PPOOZZOORR--

● Při řezání se víří prach a piliny.
● Zvířený materiál může poškodit dýchací

cesty a zrak.
● Používejte dýchací roušky a ochranné

brýle. 

--PPOOZZOORR--

● Nářadí a proces řezání působí hluk.
● Příliš silný hluk může poškozovat sluch.
● Používejte chrániče sluchu.
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99..  HHlleeddáánníí  zzáávvaadd
ZZáávvaaddaa
Nářadí se nerozběhne

Nářadí nemá plný výkon

Funkce kývání se neproje-
vuje

Pilový list nelze ze sklíčidla
vyndat

MMoožžnnáá  ppřřííččiinnaa
Vadný ovládací spínač

Akumulátor není správně nasazen
Regulátor počtu zdvihů je nastaven
na příliš nízkou hodnotu

Ovládací spínač není úplně stis-
knut
Akumulátor je vybitý
Spínač předkyvu není nastaven na
[ ].

Objímka sklíčidla není otočena až
na doraz

OOddssttrraanněěnníí
Nechte jej zkontrolovat elektrikářem a
případně vyměnit.
Nasuňte akumulátor správně
Regulátor počtu zdvihů nastavte na hodno-
tu doporučenou pro řezaný materiál
(viz Uvedení do provozu)
Ovládací spínač stlačte až na doraz 

Akumulátor nabijte
Nastavte spínač kyvadlového zdvihu na
funkci kývání [ ]. Funkce kývání se
projeví pouze při řezání.
Objímku sklíčidla otočte až na doraz a pilo-
vý list vyndejte.

88..  ČČiissttěěnníí  aa  úúddrržžbbaa
--UUPPOOZZOORRNNĚĚNNÍÍ--
Odpojte akumulátor od nářadí.

88..11  ČČiissttěěnníí  nnáássttrroojjůů
● Nástroje, obzvlášť upínací stopky, udržujte v čistotě,

aby byla zaručena bezvadná funkce sklíčidla.

8.2 Čistění nářadí
● Sklíčidlo udržujte čisté.
● Nářadí bylo ve výrobním závodě dostatečně proma-

záno. Po dlouhodobém těžkém provozu doporučuje-
me dát nářadí zkontrolovat v servisu Hilti. Tím se prodlouží
jeho životnost a ušetří se zbytečné náklady na opravy.

● Opravy elektrické části smí provádět jen kvalifikovaný
elektrikář.

Vnější kryt nářadí je vyroben z umělé hmoty odolné  proti
nárazům. Rukojeť a kabelové průchodky jsou ze synte-
tické pryže.
Nikdy nepoužívejte přístroj s ucpanými ventilačními štěr-
binami! Ventilační štěrbiny opatrně čistěte suchým  kartáčem.
Nepřipusťte, aby do vnitřního prostoru přístroje vnikly

cizí předměty. Vnější povrch přístroje čistěte pravidelně
mírně navlhčeným hadříkem. Pro čištění nepouží vejte
ostřikovač, přístroj na čištění parou nebo tekoucí vodu!
Může tím být ohrožena elektrická bezpečnost přístroje.
Rukojeti přístroje udržujte v čistém stavu bez stop oleje
a mazacího tuku. Nepoužívejte žádné čisticí prostředky
s obsahem silikonu.

8.3  Úddržžbba
Pravidelně kontrolujte poškození vnějších dílů přístroje a
správnou funkci všech ovládacích prvků. Přístroj nepouží -
vejte, když jsou poškozeny díly, nebo když ovládací prvky
nefungují správně. Dejte přístroj opravit do servisu firmy
Hilti.
Opravy elektrické části smí provádět pouze odborník na
elektriku.

8.4  KKonnttrrola po  vvyyččiissttěěnníí  aa  úúddrržžbběě
Po vyčistění a údržbě se musí zkontrolovat, zda je namon-
tován chránič ruky a přítlačná patka, a zda správně fun-
gují.

Ponorné řezání je možné provádět ve dvou různých
polohách nářadí:
– v normální poloze
– nebo v obrácené poloze
1. Přiložte nářadí přední hranou přítlačné patky na obro-

bek.
2. Stiskněte transportní pojistku a potom ovládací spínač.

3. Přitlačte nářadí na obrobek a zanořte je do obrobku
tím, že zmenšíte úhel náběhu. Je důležité, aby nářadí
bylo v chodu dřív, než pilový list přitlačíte na obrobek;
jinak by se nářadí mohlo zablokovat.

4. Když pila obrobkem pronikne, uveďte nářadí opět do
normální pracovní polohy (přítlačná patka přiléhá celou
plochou) a řežte podél řezné čáry dále.
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1122..  PPrroohhllááššeenníí  oo sshhoodděě  ss EEUU

S výhradní odpovědností prohlašujeme, že tento výro-
bek odpovídá následujícím směrnicím a normám: 98/37/EG,
89/336/EWG, 91/157/EWG, 93/86/EWG, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 60745-2-11

Označení: Akumulátorová pila ocaska
Typové označení: WSR 650-A
Rok výroby: 2003

1100..  LLiikkvviiddaaccee

Odpady předejte k recyklaci
Přístroje firmy Hilti jsou převážně vyrobeny z recyklovatelných materiálů. Předpokladem pro recyklaci materiálů je
jejich řádné třídění. V mnoha zemích již je firma Hilti zařízena na příjem Vašeho starého přístroje na recyklaci. Infor-
mujte se v zákaznickém servisním oddělení Hilti nebo u svého obchodního zástupce.
Akumulátor likvidujte podle místních platných předpisů, nebo odevzdejte opotřebované akumulátory firmě Hilti.

Jen pro státy EU
Elektrické nářadí nevyhazujte do komunálního odpadu! 
Podle evropské směrnice 2002/96/EG o nakládání s použitými elektrickými a elektronickými zařízeními a odpo-
vídajících ustanovení právních předpisů jednotlivých zemí se použitá elektrická nářadí musí sbírat odděleně od
ostatního odpadu a podrobit ekologicky šetrnému recyklování.

1111..  ZZáárruukkaa  vvýýrroobbccee  nnáářřaaddíí
Hilti zaručuje, že dodané nářadí nemá žádné materiá -
lové ani výrobní vady. Tato záruka platí za předpokladu,
že se nářadí správně používá, ošetřuje a čistí v souladu
s návodem k obsluze firmy Hilti, a že je dodržena tech-
nic ká jednota nářadí, tj. že se s nářadím používá jen ori-
ginální spotřební materiál, příslušenství a náhradní díly
od firmy Hilti.

Tato záruka zahrnuje bezplatnou opravu nebo výměnu
vadných dílů po celou dobu životnosti nářadí. Na díly,
které podléhají normálnímu opotřebení, se tato záruka
nevztahuje.

Další nároky jsou vyloučennyy, ppookudd tto nneeoodpporujee závvaazznnýýmm
národním předpisům. HHilltti nneeruučíí zejjmménna zza beezzpprroo--

střředdníí  nnebo nnepřříímméé  šškkooddyy  vvzznniikklléé  zzáávvaa  ddoouu  nneebboo  zzaavvii--
něěnné vaaddnýmm výroobkkeemm,,  zzaa  zzttrrááttyy  nneebboo  nnáákkllaaddyy  vvzznniikklléé
v souuvviisloosti  ss poouužžiittíímm  nneebboo  kkvvůůllii  nneemmoožžnnoossttii  ppoouužžiittíí
náářřadí pproo urččitý  úúčeell..  ZZaammllččeennáá  uujjiiššttěěnníí  oo ppoouužžiittíí  nneebboo
vhhooddnoossttii proo určiittýý  úúččeell  jjssoouu  vvýýsslloovvnněě  vvyylloouuččeennaa..

Pro opravu nebo výměnu je nutno nářadí nebo příslušné
díly zaslat neprodleně po zjištění závady kompetentní
prodejní organizaci Hilti.

Předkládaná záruka zahrnuje ze strany Hilti veškeré
záruční závazky a nahrazuje všechna předcházející nebo
současná prohlášení, písemné nebo ústní dohody ohled -
ně záruk.

Hilti Corporation

Peter Cavada Matthias Gillner 
Head Process & Quality Management Head of Business Area
Business Area Electric Tools & Accessories 
Electric Tools & Accessories

11/2006 11/2006
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FFoonnttooss,,  hhooggyy  aa  hhaasszznnáállaattii  uuttaassííttáásstt  eelloollvvaassssaa,,
mmiieellőőtttt  aa  ggééppeett  eellssőő  aallkkaalloommmmaall  hhaasszznnáálljjaa..

EEzztt  aa  hhaasszznnáállaattii  uuttaassííttáásstt  mmiinnddiigg  ttaarrttssaa  eeggyyüütttt  aa
ggééppppeell..

AAmmiikkoorr  vvaallaakkiinneekk  ooddaaaaddjjaa  aa  ggééppeett  hhaasszznnáállaatt
ccéélljjáábbóóll,,  ggyyőőzzőőddjjöönn  mmeegg  aarrrróóll,,  hhooggyy  eezz  aa
  hhaasszznnáállaattii  uuttaassííttááss  iiss  aa  ggéépp  mmeelllleetttt  vvaann..

WWSSRR 665500--AA  aakkkkuummuullááttoorrooss  kkaarrddffűűrréésszz
11..  ÁÁllttaalláánnooss  iinnffoorrmmáácciióókk
11..11  FFiiggyyeellmmeezztteettéésseekk  ééss  jjeelleennttééssüükk

--FFIIGGYYEELLEEMM--
Ezt a szót használjuk arra, hogy felhívjuk a figyelmet egy
lehetséges veszélyhelyzetre, amely kisebb személyi
sérüléshez vagy a gép, illetve más eszköz tönkremene-
teléhez vezethet.

--IINNFFOORRMMÁÁCCIIÓÓ--
Ezt a szót használjuk arra, hogy felhívjuk a figyelmet az
alkalmazási útmutatókra és más hasznos információkra.

11..22  ÁÁbbrráákk

TTaarrttaalloommjjeeggyyzzéékk oollddaall
1. Általános információk 101
2. A gép leírása 102
3. Szerszámok és tartozékok 103
4. Műszaki adatok 103
5. Biztonsági előírások 104
6. Üzembe helyezés 106
7. Üzemeltetés 107
8. Ápolás és karbantartás 109
9. Hibakeresés 109
10. Hulladékkezelés 110
11. Készülékek gyártói garanciája 110
12. EK megfelelőségi nyilatkozat 110

KKeezzeellőősszzeerrvveekk  ééss  aa  ggéépp  rréésszzeeii  ��  
� pengetartó
� lengőlöket-kapcsoló
� löketszám-szabályozó
� biztonsági kapcsolóretesz
� indítókapcsoló
� típustábla
� akkuegység
	 motor

 hajtómű
� első markolat (kézvédő)
� nyomógomb
 rászorítósaru
� penge

� Ezek a számok a megfelelő ábrákra vonatkoznak. Az
ábrák a kihajtható borítólapokon találhatók. Tartsa ki -
nyitva ezeket az oldalakat, mialatt a használati utasítást
tanulmányozza.
A használati utasítás szövegében a "gép" szó mindig a
WSR 650-A típusú akkumulátoros kardfűrészt jelöli.
AA  ggéép azzoonosító  aaddaattaaii
A típusmegjelölés és a sorozatszám a gépen lévő adat-
táblán található. Ezen adatokat jegyezze be a használa-
ti utasításba és mindig hivatkozzon rájuk, amikor a Hilti
képviseleténél vagy szervizénél érdeklődik.

Típus:

Sorozatszám:

FFiiggyeellmezztető jelleekk

Kötteelezzőő vvéddőfelsszzeerreelléésseekk

Viseljen
fülvédőt

Viseljen
védőkesztyűt

Viseljen
légzőmaszkot

Viseljen 
védő szemüveget

Használat előtt 
olvassa el a 

használati útmutatót

SSzziimmbbóólluummookk

Legyen
óvatos!

Vigyázat:  
elektromos áram

Vigyázat:
maró

anyagok

Vigyázat:
forró felület

A hulladékokat adja le
újrafeldolgozásra

V = volt
–––- - - = egyenáram
no = percenkénti üresjárati fordulatszám
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22..  AA  ggéépp  lleeíírráássaa
A WSR 650-A professzionális felhasználásra tervezett,
akkumulátoros üzemű kardfűrész. A gép egyaránt alkal-
mas jobb- és balkezesek számára. Az ergonómikus szin-
tetikus gumi markolat csökkenti a kifáradást és kiegé -
szítő védelmet nyújt a véletlen megcsúszás ellen.
A szállítási terjedelem részei: 
– gép és penge 
– használati utasítás
– szerszámtartó doboz 

2.1 Rendeltetésszerű  géphhassznnállaat
A munkakörnyezet lehet új építkezés, renoválás és
átépítés, műhely, építési munkaterület, fémszerkezet-
építés, vizesblokk-építés, fűtés, klíma (SHK), mentős-
zolgálat, hatóság, mezőgazdaság és erdészet.

A gép fa, fához hasonló és fémes anyagok, valamint
műanyag fűrészelésére használható.

● A gépet kétkezes használatra tervezték.
● Csak a használati utasításban megadott szerszámo-

kat és tartozékokat használja.

● Ne használja a gépet nedves környezetben.
● Ne használja a gépet robbanásveszélyes környezet-

ben.
● Tilos az akkuegység vagy a gép manipulálása,

módosítása.
● Ne használja az akkuegységet más fogyasztók ener-

giaforrásaként.
● Csak az ajánlott akkuegységeket és töltőkészüléke-

ket használja.
● Tilos csővágó adapterrel használni a gépet.
● Ne vágjon téglát, betont, gázbetont, természetes

követ és csempét.
● Ne használja a gépet olyan vezetékek vágására, ame-

lyek még folyadékot tartalmaznak.
● Ne fűrészeljen ismeretlen aljzaton.
● Ne fűrészeljen a munkaterületen kívül vagy nem meg-

felelő szerszámokkal (téves méretezésű vagy nem
1/2″ befogószárral ellátott kardfűrész-pengével).

● Azbeszttartalmú anyagokat nem szabad  megmunkálni.
● A gépet szakavatott felhasználónak szánták.
● A gépet csak kiképzett/hozzáértő személy üzemel-

tethi, szervizelheti és javíthatja. Ezt a személyt min-
den lehetséges kockázati tényezőről tájékonztatni
kell. 

● A gép és tartozékai könnyen veszélyt okozhatnak, ha
nem kiképzett személy dolgozik velük, vagy nem az
előírásoknak megfelelően használják őket.

-VIIGYÁZZAAT-
Amennyiben csővezetéket vág át, előzőleg győződjön
meg róla, hogy a vezeték már nem tartalmaz folyadé-
kot, illetve adott esetben ürítse ki a vezetéket. A gép
nem rendelkezik a nedvesség behatolása elleni véde-
lemmel. A kifolyó folyadék a gépben zárlatot okozhat,
és elektromos áramütéshez vezethet. Csővezetékek
átvágásakor a gépet tartsa az átvágandó vezetéknél
magasabban.
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33..  SSzzeerrsszzáámmookk  ééss  ttaarrttoozzéékkookk

Pengék
Övadapter BAP 24

44..  MMűűsszzaakkii  aaddaattookk

AA  ggéépp
Névleges feszültség 24 V  –––- - -
Súly a 01/2003 EPTA-Procedure-nak megfelelően 4,7 kg
Méretek (H × Sz × M) 440 × 92 × 214 mm
Löketszám 1400–2200 min–1 

Lökethossz 32 mm
Löketszám-szabályozás változtatható löketszámú elektronika, 6 állású löket s-

zám-szabályozó
Tokmány kulcs nélküli, 1/2″ szabványos szerszámokhoz
Lengőfunkció ki- és bekapcsolható
Vibrációelnyelő burkolatú markolat 

ZZaajj  ééss  vviibbrráácciióóss  éérrttéékkeekk  ((aazz  EENN  6600774455  sszzaabbvváánnyy  sszzeerriinntt))::
Jellemző A osztályú hangteljesítmény (LwA): 95 dB (A)
Jellemző A osztályú zajkibocsátás (LpA): 84 dB (A)
A megadott EN 60745 szerinti hangnyomás-értékek bizonytalansága 3 dB.
Viseljen fülvédőt!
A markolaton mért rezgésgyorsulási érték (vibráció): 3,0 m/s2

AAkkkkuueeggyysséégg BB2244//22..00  NNiiCCdd BB2244//22..44  NNiiCCdd BB2244//33..00  NNiiMMHH
Méretezési feszültség 24 V  –––- - - 24 V  –––- - - 24 V  –––- - -
Akkukapacitás 24 V × 2,0 Ah 24 V × 2,4 Ah 24 V × 3,0 Ah 

= 48Wh = 58 Wh = 72 Wh
Súly 1,38 kg 1,38 kg 1,45 kg
Hőmérsékletellenőrzés igen igen igen
Cella fajtája Nickel-Cadmium Nickel-Cadmium Nickel-Metallhydrid

Típus SUB C Típus SUB C Típus SUB C
Cellablokk 20 darab 20 darab 20 darab
A műszaki módosítás jogát fenntartjuk!
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55..  BBiizzttoonnssáággii  eellőőíírráássookk

55..11  ÁÁllttaalláánnooss  bbiizzttoonnssáággii  uuttaassííttáássookk
--FFIIGGYYEELLEEMM--!!  OOllvvaassssaa  eell  vvaallaammeennnnyyii  eellőőíírráásstt.. A követke -
zőkben leírt előírások helytelen betartása áramütések-
hez, tűzhöz és/vagy súlyos testi sérülésekhez vezethet.
Az alább alkalmazott "elektromos kéziszerszám" foga-
lom a hálózati elektromos kéziszerszámokat (hálózati
kábellel és csatlakozóval) és az akkumulátoros elektro-
mos kéziszerszámokat (kábel nélkül) foglalja magában.
KÉRJÜK GONDOSAN ŐRIZZE MEG EZEKET AZ ELŐÍRÁ-
SOKAT.

5.1.1 Munkahely
a) Tartsa tisztán és tartsaa  reenndbeenn  a  munnkkaahhelyyétt..  Ren-

detlen munkahelyek és megvilágítatlan munkaterüle-
tek balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektrrommoss kkééziiszzerrsszámmall oollyyaan
robbanásveszélyes környyezzetbeen,  aahholl éghettőő  foollyyaa--
dékok, gázok vagy porookk vvannnakk. Az elektromos kézis-
zerszámok szikrákat bocsáthatnak ki, amelyek meg-
gyújthatják a port vagy a gőzöket.

c) Tartsa távol a gyerekekkett  és  aaz  iiddeggenn  szemmélyeekkeett  aa
munkahelytől, ha az eellekttrrommooss  kkééziiszersszámot hhaasszz--
nálja. Ha elvonják a figyelmét a munkától, könnyen
elvesztheti az uralmát a berendezés felett.

55..11..22  EElleekkttrroommooss  bbiizzttoonnssáággii  eellőőíírráássookk
a) AA  kkéésszzüülléékk  ccssaattllaakkoozzóó  dduuggóójjáánnaakk  bbeellee  kkeellll  iilllleesszzkkeedd--

nniiee  aa  dduuggaasszzoollóóaalljjzzaattbbaa..  AA  ccssaattllaakkoozzóó  dduuggóótt  sseemmmmiillyy--
eenn  mmóóddoonn  sseemm  sszzaabbaadd  mmeeggvváállttoozzttaattnnii..  VVééddőőffööllddeellééss--
sseell  eellllááttootttt  kkéésszzüülléékkeekkkkeell  kkaappccssoollaattbbaann  nnee  hhaasszznnáálljjoonn
ccssaattllaakkoozzóó  aaddaapptteerrtt..  A változtatás nélküli csatlakozó
dugók és a megfelelő dugaszoló aljzatok csökkentik
az áramütés kockázatát.

b) Ne érjen hozzá földeltt ffeellüületteekheez,, mintt  csövekkhheezz,,
fűtőtestekhez, kályháákhooz éss hhűűtősszekrénnyekheezz..  Az
áramütési veszély megnövekszik, ha a teste le van föl-
delve.

c) Tartsa távol az elektrromooss kééziisszzerrszzámot  az  esőőttőől
és a nedvesség hatásaiittóól.. Ha víz hatol be egy elek-
tromos kéziszerszámba, ez megnöveli az áramütés
veszélyét.

d) Ne használja a kábeltt aa  reenndeelltteettéésééttől ellttérőő  cééllookkrraa,,
vagyis a szerszámot  sohhaa ne  hhordozza vaggyy aakkaasssszzaa
fel a kábelnél fogva, és soohasee  húzzzzaa  kii  a  hállóózzaatti  cssaatt--
lakozó dugót a kábelnéél  fogvvaa. Tarrtssa távoll  a  káábbeelltt
hőforrásoktól, olajtól, élles  éélekttől éss ssaarkkakttól és mmoozzggó
gépalkatrészektől. Egy megrongálódott vagy csomók-
kal teli kábel megnöveli az áramütés veszélyét.

e) Ha egy elektromos kééziszzersszáámmmmaall  a szabad  éégg  aallaatttt
dolgozik, csak a szabadbbaan vvaaló  haassznnállaatraa eennggeeddéé--
lyezett hosszabbítót haassznnálljjonn..  A szabadban való
használatra engedélyezett hosszabbító használata
csökkenti az áramütés veszélyét.

55..11..33  SSzzeemmééllyyii  bbiizzttoonnssáággii  eellőőíírráássookk
a) MMuunnkkaa  kköözzbbeenn  mmiinnddiigg  ffiiggyyeelljjeenn,,  üüggyyeelljjeenn  aarrrraa,,  aammiitt

ccssiinnááll,,  ééss  mmeeggggoonnddoollttaann  ddoollggoozzzzoonn  aazz  eelleekkttrroo  mmooss

kkéézziisszzeerrsszzáámmmmaall..  HHaa  ffáárraaddtt,,  hhaa  kkáábbííttóósszzeerreekk  vvaaggyy  aallkkoo--
hhooll  hhaattáássaa  aallaatttt  áállll,,  vvaaggyy  oorrvvoossssáággookkaatt  vveetttt  bbee,,  nnee  hhaasszz--
nnáálljjaa  aa  bbeerreennddeezzéésstt..  A berendezéssel végzett munka
közben már egy pillanatnyi figyelmetlenség is komo-
ly sérülésekhez vezethet.

b) VViiseljeenn szzemméélyyii  vvééddőőffeellsszzeerreelléésstt  ééss  mmiinnddiigg  vviisseelljjeenn
vvéédőősszzeemüüvegett..  A személyi védőfelszerelések, mint
porvédő álarc, csúszásbiztos védőcipő, védősapka és
fülvédő használata az elektromos kéziszerszám hasz-
nálata jellegének megfelelően csökkenti a személyes
sérülések kockázatát.

c) KKeerüülljjee  el azz  eelekttrroommooss  kkéézziisszzeerrsszzáámm  aakkaarraattllaann  üüzzeemm--
bbee  hellyyezéését. GGyyőőzzőőddjjöönn  mmeegg  aarrrróóll,,  hhooggyy  aa  kkaappccssoollóó
aaz  ""AAUUS" ((""KKI"")) hheellyyzzeettbbeenn  vvaann,,  mmiieellőőtttt  bbeedduuggnnáá  aa
ccsaatllaakoozó  duggóótt  aa  dduuggaasszzoollóóaalljjzzaattbbaa.. Ha az elektro-
mos kéziszerszám felemelése közben az ujját a kap-
csolón tartja, vagy ha a készüléket bekapcsolt álla-
potban csatlakoztatja az áramforráshoz, ez balese-
tekhez vezethet.

d) AAz eelleekktromos  kkéézziisszzeerrsszzáámm  bbeekkaappccssoolláássaa  eellőőtttt  ookkvveett--
lleennül  ttáávollííttsa  eell  aa  bbeeáállllííttóó  sszzeerrsszzáámmookkaatt  vvaaggyy  ccssaavvaarr--
kkulcssookkat. Az elektromos kéziszerszám forgó részei-
ben felejtett beállító szerszám vagy csavarkulcs sérülé-
seket okozhat.

e) Nee  beeccssülljjee túl  öönnmmaaggáátt..  KKeerrüülljjee  eell  aa  nnoorrmmáálliissttóóll  eellttéérrőő
testttaarttást,  ügyelljjeenn  aarrrraa,,  hhooggyy  mmiinnddiigg  bbiizzttoossaann  áálllljjoonn
és  az  eeggyennsúlyyáátt  mmeeggttaarrttssaa..  Így az elektromos kézis-
zerszám felett váratlan helyzetekben is jobban tud ural-
kodni.

f) Viiselljjenn meegfeelleellőő  rruuhháátt..  NNee  vviisseelljjeenn  bbőő  rruuhháátt  vvaaggyy
ékkszeereekett..  Tarrttssaa  ttáávvooll  aa  hhaajjáátt,,  aa  rruuhháájjáátt  ééss  aa  kkeesszz--
tyűűjét  a mozzggó  rréésszzeekkttőőll.. A bő ruhát, az ékszereket és
a hosszú hajat a mozgó alkatrészek magukkal ránt-
hatják.

g) HHa az  elektroomooss  kkéézziisszzeerrsszzáámmrraa  ffeell  lleehheett  sszzeerreellnnii  aa
ppoorr elsszívásááhhoozz  ééss  öösssszzeeggyyűűjjttééssééhheezz  sszzüükkssééggeess  bbeerreenn--
ddezzééseekett,, eelleennőőrriizzzzee,,  hhooggyy  aazzookk  mmeeggffeelleellőő  mmóóddoonn
hhozzzzá  vannak  kaappccssoollvvaa  aa  kkéésszzüülléékkhheezz  ééss  rreennddeell--
tteettéésükknekk meggffeelleellőőeenn  mműűkkööddnneekk..  Ezen berende-
zések használata csökkenti a munka során keletkező
por veszélyes hatását.

55..11..44  AAzz  eelleekkttrroommooss  kkéézziisszzeerrsszzáámmookk  ggoonnddooss
kkeezzeellééssee  ééss  hhaasszznnáállaattaa

a) NNee  tteerrhheelljjee  ttúúll  aazz  eelleekkttrroommooss  kkéézziisszzeerrsszzáámmoott..  AA
mmuunnkkáájjááhhoozz  ccssaakk  aazz  aarrrraa  sszzoollggáállóó  eelleekkttrroommooss  kkéézziiss--
zzeerrsszzáámmoott  hhaasszznnáálljjaa..  Egy alkalmas elektromos kézis-
zerszámmal a megadott teljesítménytartományon belül
jobban és biztonságosabban lehet dolgozni.

b) NNe  haassználjonn oollyyaann  eelleekkttrroommooss  kkéézziisszzeerrsszzáámmoott,,  aammee--
llyynnekk  a kappccsollóójjaa  eellrroommllootttt.. Egy olyan elektromos
kéziszerszám, amelyet nem lehet sem be-, sem kikap-
csolni, veszélyes és meg kell javíttatni.

c)HHúúzzaa ki aa csatlaakkoozzóódduuggóótt  aa  dduuggaasszzoollóóaalljjzzaattbbóóll,,
éés/vaaggy veeggye  kkii  aazz  aakkkkuu--eeggyyssééggeett  aa  kkéésszzüülléékkbbőőll,,
mmiiellőttt  az  elektroommooss  kkéézziisszzeerrsszzáámmoonn  bbeeáállllííttáássii  mmuunnkkáá--
kkaat  vééggez,, tarrttoozzéékkookkaatt  ccsseerrééll,,  vvaaggyy  aa  sszzeerrsszzáámmoott

Printed: 07.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5071406 / 000 / 00



105

hu

ttáárroolláássrraa  eelltteesszzii.. Ez az elővigyázatos sági intézkedés
meggátolja a szerszám akaratlan üzembe helyezését.

d) A használaton kívüli ellekktrroomos  kézisszzeerrsszámookaatt  oollyyaan
helyen tárolja, ahol azzokkhooz  ggyeereekekk neem férhheettnneekk
hozzá. Ne hagyja, hoogyy  olyaann sszzemméllyyekk hhaszznnáálljjáákk
az elektromos kéziszerrszámoott,, akikk  neem iismmerriikk  aa
szerszámot, vagy nem ollvvastáákk  eel eezzt aaz  úútmmuttatóótt.. Az
elektromos kéziszerszámok veszélyesek, ha azokat
gyakorlatlan személyek használják.

e) A készüléket gondosan  áápoolljja.  Ellllennőriizze, hhoggyy  aa
mozgó alkatrészek kifoggásstalanul mműűköödnnek--e,,  nniinncc--
senek-e beszorulva, és ninccseneek--e  elttörvve  vaaggyy
megrongálódva olyan  allkkaattrrésszek, amelyek  haattássssaal
lehetnek az elektromos  kéziszzeerrsszáámm  műkköödéésséérree..  AA
megrongálódott részzekeet a késszüülék  hhasznnálata  eellőőtttt
javíttassa meg. Sok olyan baleset történik, amelyet az
elektromos kéziszerszám nem kielégítő karbantar-
tására lehet visszavezetni.

f) Tartsa tisztán és éles álllaappotbaann  a vvágóószzerszáámmokkaatt..
Az éles vágóélekkel rendelkező és gondosan ápolt
vágószerszámok ritkábban ékelődnek be és azokat
könnyebben lehet vezetni és irányítani.

g) Az elektromos kéziszerszámokkat,,  taarrtoozékokkaat,  bbettééttss--
zerszámokat stb. csaak  eezzenn  ellőőíráásooknak éss aazz  addootttt
készüléktípusra vonattkozzó kkezeelléssi  uttassítássokknak  mmeegg--
felelően használja. Veegyye  figyyelleembbe  a mmunkaaffeellttéétt--
eleket és a kivitelezendő mmunkkaa  ssaajááttossságait.. Az elek-
tromos kéziszerszám eredeti rendeltetésétől eltérő
célokra való alkalmazása veszélyes helyzetekhez
vezethet.

55..11..55  AAzz  aakkkkuummuullááttoorrooss  kkéézziisszzeerrsszzáámmookk  ggoonnddooss  
kkeezzeellééssee  ééss  hhaasszznnáállaattaa

a) GGyyőőzzőőddjjöönn  mmeegg  rróóllaa,,  hhooggyy  aa  kkéésszzüülléékk  kkii  vvaann  kkaapp  ccssoollvvaa,,
mmiieellőőtttt  bbeesszzeerreellnnéé  aa  kkéésszzüülléékkbbee  aazz  aakkkkuu  mmuullááttoorrtt.. Ha egy
bekapcsolt elektromos kéziszerszámba szerel be egy akku-
mulátort, ez balesetekhez vezethet.

b)AAzz  aakkkkuummuullááttoorrtt  ccssaakk  aa  ggyyáárrttóó  áállttaall  aajjáánnllootttt  ttööllttőőkkééss--
zzüülléékkeekkbbeenn  ttööllttssee  ffeell.. Ha egy bizonyos akkumulátortí-
pus feltöltésére szolgáló töltőkészülékben egy másik
akkumulátort próbál feltölteni, tűz keletkezhet.

c)Az elektromos kéziszersszzáámbaann csaakk  aaz  ahhhozz ttarrttoo--
zó akkumulátort használljja. Más akkumulátorok hasz-
nálata személyi sérüléseket és tüzet okozhat.

d)Tartsa távol a használattonn kíívvüülli akkkuummuláttoortt  irooddaai
kapcsoktól, pénzérmékktőll,, kkuullccssokttóól, sszö gekk tőll,, ccssaa--
varoktól és más kismérettűű  fémttáárrggyaakkttól, ameellyeekk áátthhii--
dalhatják az érintkezőkkeet. Az akkumulátor érintkezői
közötti rövidzárlat égési sérüléseket vagy tüzet okozhat.

e) Hibás alkalmazás eseetén  az  aakkkuumuulátorbbóól ffoollyyaddéékk
léphet ki. Kerülje el aaz érrintkkeezést aa ffoolyaddékkkkaall..  HHaa
véletlenül mégis érintkkeezéésbee  juutotttt azz akkkuumuulláttoorr--
folyadékkal, azonnal  öbllííttsse lle vvíízzzel aazz érrintetttt ffeellüüllee--
tet. Ha a folyadék a szzeemmébe jjuuttott,  keresssen  feel  eezzeen
kívül egy orvost. A kilépő akkumulátorfolyadék irritá-
ciókat vagy égéses bőrsérüléseket okozhat.

55..11..66  SSzzeerrvviizz
a) AAzz  eelleekkttrroommooss  kkéézziisszzeerrsszzáámmoott  ccssaakk  sszzaakkkkééppzzeetttt  sszzeemméé--

llyyzzeett  ééss  ccssaakk  eerreeddeettii  ppóóttaallkkaattrréésszzeekk  ffeellhhaasszznnáálláássáávvaall
jjaavvíítthhaattjjaa..  Ez biztosítja, hogy az elektromos kéziszers-
zám biztonságos szerszám  maradjon.

55..22  AA  tteerrmméékkrree  jjeelllleemmzzőő  bbiizzttoonnssáággtteecchhnniikkaaii  úúttmmuuttaattóó

55..22..11  SSzzeemmééllyyii  bbiizzttoonnssáággii  eellőőíírráássookk
a)VViisseelljjeenn  ffüüllvvééddőőtt.. A zajhatás halláskárosodáshoz vezethet.
b)MMuunnkkaa  közbeen  mmiinnddiigg  bbiizzttoossaann,,  kkéétt  kkéézzzzeell  ttaarrttssaa,,  aazz

eerrrre  aa  céélraa  szzolggáállóó  mmaarrkkoollaattookknnááll  ffooggvvaa.. A gép, különö-
sen a markolat, mindig száraz, tiszta, olaj- és zsírmentes
legyen.

c)AA ppoorrt ookozzó munnkkáákknnááll  vviisseelljjeenn  llééggzzőőmmaasszzkkoott..  
d)TTartssoonn munnkaszzüünneetteekkeett  ééss  vvééggeezzzzeenn  llaazzííttóó  ééss  uujjjj      --

ggyaakoorllaatokaat,, uujjjjaaiinnaakk  jjoobbbb  vvéérreellllááttáássaa    éérrddeekkéébbeenn.
e)AA ggééppett csak aa  muunnkkaatteerrüülleetteenn  kkaappccssoolljjaa  bbee..
f) CCsak aazz uttaasítáásookk  sszzeerriinntt  hhaasszznnáálljjaa  aa  ggééppeett  ééss  ccssaakk

kkiiffoogáásstallaann álllaappoottbbaann..
g)HHasznááljon  véddőőkeesszzttyyűűtt,,  aammiikkoorr  aa  sszzeerrsszzáámmoott  ccsseerréé--

llii..  A behelyezett szerszám használat közben felforró-
sodhat. 

h) KKeerrüülljjee  eell  aazz  aakkaarraattllaann  bbeeiinnddííttáásstt..  SSoossee  vviiggyyee  aa  ggééppeett
úúggyy,,  hhooggyy  aazz  uujjjjaa  aa  ggéépp  kkii--//bbeekkaappccssoollóó  ggoommbbjjáánn  vvaann..
AAmmiikkoorr  nneemm  hhaasszznnáálljjaa  aa  ggééppeett,,  mmuunnkkaasszzüünneett  aallaatttt,,  kkaarr--
bbaannttaarrttááss  eellőőtttt,,  sszzáállllííttááss  aallaatttt,,  vveeggyyee  kkii  aazz  aakkkkuueeggyy  --
ssééggeett  aa  ggééppbbőőll..

55..22..22  MMuunnkkaahheellyy
a)BBiizzttoossííttssaa  aa  mmuunnkkaatteerrüülleett  mmeeggffeelleellőő  mmeeggvviilláággííttoottttssáággáátt..
b)BBiizzttoossííttssaa  aa  mmuunnkkaahheellyy  jjóó  sszzeellllőőzzéésséétt..  A rosszul szellőz-

tetett munkahely a porterhelésből eredő egészség-
károsodást okozhat.

55..22..33  EElleekkttrroommooss  bbiizzttoonnssáággii  eellőőíírráássookk
a)AA  mmuunnkkaa  mmeeggkkeezzddééssee  eellőőtttt  eelllleennőőrriizzzzee  ppll..  fféémmkkeerreessőővveell,,

hhooggyy  vvaannnnaakk--ee  rreejjtteetttt  eelleekkttrroommooss  vveezzeettéékkeekk,,  ggáázz--  ééss
vvíízzccssöövveekk..  A gép külső fémalkatrészei feszültség alá
kerülhetnek, ha pl. véletlenül megsérül egy áramve-
zeték. Az elektromos áramütés kockázata miatt ez
komoly veszélyt jelent.

55..22..44  AAzz  eelleekkttrroommooss  kkéézziisszzeerrsszzáámmookk  ggoonnddooss
kkeezzeellééssee  ééss  hhaasszznnáállaattaa

a)RRööggzzííttssee  aa  mmuunnkkaaddaarraabboott..  AA  mmuunnkkaaddaarraabb  rrööggzzííttéésséérree
hhaasszznnáálljjoonn  sszzoorrííttóókkaatt  vvaaggyy  ssaattuutt.. Így biztosabban rög-
zíti, mint ha kézzel tartaná, ezenkívül mindkét kezét
használ hatja a gép kezelésére.

b)EEllleenőrrizze,,  hooggyy  aa  sszzeerrsszzáámmookk  iilllleesszzkkeeddnneekk--ee  aa  ttookk--
mmáánnyhhooz,  éss  hooggyy  aa  ttookkmmáánnyy  rreetteesszzeellvvee    vvaann--ee..

5.2..5 Sppeeciiáális biizzttoonnssáággii  ttuuddnniivvaallóókk  
kkarrdfűűréészeekkhheezz

a)AA  géppeet váággásskkoorr  mmiinnddiigg  tteessttééttőőll  ttáávvoollooddóó  iirráánnyybbaa
vveezeesssse.

b)SSoohaa  nee tarrtsaa  a  kkeezzéétt  aa  ppeennggéénn  vvaaggyy  aa  ppeennggee  eellőőtttt..
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66..  ÜÜzzeemmbbee  hheellyyeezzééss

Az új akkuegységeket az üzembe helyezés előtt, első
alkalommal feltétlenül helyesen kell feltölteni, annak
érdekében, hogy a cellák formázása megfelelő legyen.
A helytelenül elvégzett első feltöltés az akkumulátor kapa-
citásának tartós csökkenéséhez vezethet.
– a C 7/24 és TCU 7/36 töltőkészülék esetében 24 órán

át normálisan töltse az akkut, vagy 12 órán át a frissítő
funkcióval.

– a C 7/36-ACS töltőkészülék esetében a töltőkészülék
automatikusan felismeri, hogy első feltöltés vagy nor-
mál töltés szükséges.

-INFORMÁCIÓ-
– A gépet csak B24/2.0 NiCd, B24/2.4 NiCd vagy  

B24/3.0 NiMH akkuegységgel szabad használni.
– Alacsony hőmérsékleten az akkuegység teljesítménye

lecsökken. 
– Az akkuegységet szobahőmérsékleten tárolja. 
– Soha ne tárolja az akkuegységet napon, fűtőtesten

vagy ablak mögött.
–     Ne használja az akkuegységet addig, amíg a gép leáll.

Időben váltson át a második akkuegységre. Egyből tölt-
se fel az akkumulátort a következő cseréhez.

--FFIIGGYYEELLEEMM--

● A penge vágóélei élesek.
● A vágóélek sérülést okozhatnak. 
● Viseljen védőkesztyűt.

Viseljen
fülvédőt

Viseljen
védőkesztyűt

Viseljen
légzőmaszkot

Viseljen
védőszemüveget

c)NNee  ffűűrréésszzeelljjeenn  iissmmeerreettlleenn  aalljjzzaattoonn.. A penge, ameny -
nyiben egy tárgynak ütközik, visszalökheti a gépet.

d)Az optimális és biztonságoos muunnkavvéégzzés  bbizttoossííttáássaa
érdekében a gépet a rászzoríttóssaarruu ssegííttséggé veell  aa  mmeegg--
munkálandó munkadarabbhoozz kkeelll   sszzoorííttanni.

e)Mindig olyan hosszúsággúú peenggéét  haasszznááljonn, aammii  aa
löketciklus alatt legalláábbb  40 mmmm--ree  kiáll aa mmunkkaaddaarr--
abból, így elkerülhetii  az  eerős  lökkéés--vvissszaaüttéseekkett..

f) A csővágó adapter (ttarttoozzék))  hhaasznnáálatakoor, küüllöönnöö--
sen nagy csőátmérőkk  essetén,,  a géép ttúúlmelegeeddéésséétt
elkerülendő, mérsékeeltt  rrászoorííttóóerőőveell éés megffeelleellő
vágási sebességgel kkellll  ddoollgozznni.

g)A fűrészelés során kelletkezzőő foorgáccss,  küüllönössen aa fféémm--
forgács, forró lehet. Óvja magát megfelelő védőruhával.

h)Soha ne használja a ggépett úgyy, hoggy a kézvédő  nniinnccss
felszerelve.

i) A munka megkezdésse ellőőttt  tisszttázzza  a mmunka  soorráán
keletkező por veszélyeessséégii  osszzttáályáát. A géppel vég-
zett munkáknál használjon az Ön helyi porvédelmi ren-
delkezéseinek megfelelő, hivatalosan engedélyezett
védelmi osztályú építési porszívót.

55..22..66  AAzz  aakkkkuummuullááttoorrooss  kkéézziisszzeerrsszzáámmookk  ggoonnddooss  
kkeezzeellééssee  ééss  hhaasszznnáállaattaa

a) CCssaakk  aa  kkeezzeellééssii  uuttaassííttáássbbaann  ffeellssoorroolltt  aakkkkuukkaatt  hhaasszz--
nnáálljjaa  ((lláássdd  aa  66..  ffeejjeezzeettbbeenn))..

b) GGyyőőzzőőddjjöönn  mmeegg  aarrrróóll,,  hhooggyy  aazz  aakkkkuukk  ffeellüülleettee  ttiisszzttaa  ééss
sszzáárraazz,,  mmiieellőőtttt  bbeetteesszzii  aazzookkaatt  aa  mmeeggffeelleellőő  ttööllttőőeeggyy--
ssééggbbee  vvaaggyy  aazz  aakkkkuummuullááttoorrttööllttőőbbee..

c) EElllleennőőrriizzzzee,,  hhooggyy  aazz  aakkkkuu  jjóóll  kkaappccssoollóóddiikk  aa  ggéépphheezz..  
d) AAzz  aakkkkuutt,,  éélleettttaarrttaammuukk  lleejjáárrttáávvaall,,  aa  mmeeggffeelleellőő  eellőőíírráá--

ssookk  sszzeerriinntt  ééss  mmóóddoonn  kkeellll  mmeeggsseemmmmiissíítteennii  ((lláássdd  aa  1100..
ffeejjeezzeetteett))..

e) AAzz  öövvaaddaapptteerrrreell  vvééggzzeetttt  mmuunnkkáákknnááll  vveeggyyee  ffiiggyyeelleemmbbee
aa  kkáábbeelltt..  FFookkoozzootttt  aa  mmeeggbboottllááss  iilllleettvvee  aa  bbeeaakkaaddááss  vvee  --
sszzééllyyee..

f) SSéérrüülltt  ((rreeppeeddtt,,  eellttöörröötttt  aallkkaattrréésszzeekkeett  ttaarrttaallmmaazzóó,,  eellhhaa--
jjllootttt,,  vviisssszzaattoolltt  ééss  //  vvaaggyy  kkiihhúúzzootttt  éérriinnttkkeezzőőss))  aakkkkuu--eeggyy--
ssééggeekkeett  ttiillooss  ttöölltteennii  vvaaggyy  ttoovváábbbb    hhaasszznnáállnnii..

55..22..77  SSzzeemmééllyyii  vvééddőőffeellsszzeerreelléésseekk  
A gép használójának és a közvetlen közelében tartózko-
dóknak a használat alatt kötelező a védőszemüveg, lég-
zőmaszk és a védőkesztyű használata.

66..11  AA  ppeennggee  bbeehheellyyeezzééssee �
1. Vegye ki a gépből az akkuegységet.
2. Ellenőrizze, hogy a szerszám befogószára tiszta-e. 

A tokmány környékét is mindig tartsa tisztán. Csak 1/2″-
os befogószárral rendelkező pengéket használjon ��.  

3. Forgassa el a szerszámreteszelés zárógyűrűjét az óra-
mutató járásával ellentétes irányba, és tartsa  nyomva.

4. Elölről nyomja a pengét a tokmányba.
5. Engedje visszasiklani a zárógyűrűt, amíg hallhatóan

be nem pattan.
6. A penge meghúzásával ellenőrizze, hogy  bepattant-e.

66..22  AA  ppeennggee  kkiivvéétteellee �
1. Vegye ki a gépből az akkuegységet.
2. Forgassa el a szerszámreteszelés zárógyűrűjét az óra-

mutató járásával ellentétes irányba, és tartsa  nyomva.
3. Előrefelé húzza ki a pengét a tokmányból.
4. A zárógyűrűt engedje visszasiklani.
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77..  ÜÜzzeemmeelltteettééss

--IINNFFOORRMMÁÁCCIIÓÓ--
● A gép kímélése és a jó vágóteljesítmény érdekében

csak kifogástalan pengét használjon.
● Ne terhelje túl a gépet.

-FIGGYYELLEEM-
● A gépet munka közben mindig testétől távolodó irány-

ba vezesse.
● Csak akkor emelje le a gépet a munkadarabról, ha már

teljesen leállt.
● Csak akkor tegye le a gépet, ha már teljesen leállt.

--FFIIGGYYEELLEEMM--

● A penge hosszabb használat esetén
felforrósodik.

● Érintése esetén megégetheti magát. 
● Viseljen védőkesztyűt.

77..11  BBeekkaappccssoollááss
Nyomja be a biztosító reteszt, és azután nyomja meg az
indítókapcsolót.

77..11..11  KKiikkaappccssoollááss
Engedje el az indítókapcsolót.

66..33  AA  rráásszzoorrííttóóssaarruu  bbeeáállllííttáássaa �
A rászorítósaru állításával egyrészt optimálisan kihasz-
nálható a penge hossza, másrész javítható a hozzáférés
a sarkokhoz (a rászorítósaru 2,5 mm-enként pattan be).
1. Vegye ki a gépből az akkuegységet.
2. Nyomja meg a rászorítósaru reteszelésére szolgáló

nyomógombot, és tartsa nyomva.
3. A rászorítósarut tolja előre vagy hátra a kívánt pozí-

cióba.
4. Engedje el a nyomógombot.
5. A rászorítósaru meghúzásával ellenőrizze, hogy bepat-

tant-e.

6.4 Az akkueggyysséégg  eellttáávolítása (2-uujjjjaas kezelés)) ��
1. Nyomja meg mindkét kioldógombot.
2. Hátrafelé húzza ki az akkuegységet a gépből.

6.5 Az akkueggyysséégg  bbehelyezése ��

Csak a B24/2.0 NiCd, B24/2.4 NiCd vagy B24/3.0 NiMH
Hilti akkuegységet használja.
1. Hátulról tolja az akkuegységet a gépbe, amíg hall-

hatóan be nem pattan.

66..66  AAzz  aakkkkuueeggyysséégg  ttööllttééssee

Az akkuegység nem tölthető fel az övadapteren át.
Csak a C 7/24, C 7/36-ACS és TCU 7/36 Hilti töltőké -
szülékeket használja.
A helytelen használat elektromos áramütés veszélyéhez,
túlmelegedéshez vagy az akkuegységből kifolyó maró
folyadék veszélyéhez vezethet.
A töltési folyamatra vonatkozólag olvassa el a töltőké -
szülék használati utasítását.

--FFIIGGYYEELLEEMM--

● A penge vágóélei élesek.
● A vágóélek sérülést okozhatnak. 
● Viseljen védőkesztyűt.

--FFIIGGYYEELLEEMM--

● A fűrészelés felkavarja a port és a
fűrészforgácsot.

● A felkavart anyag megsértheti a légut-
akat és a szemet.

● Használjon védőszemüveget és lég-
zőmaszkot. 

--FFIIGGYYEELLEEMM--

● A gép és a fűrészelés hangterhelést
okoz.

● A túl erős zaj halláskárosodást okozhat.
● Viseljen fülvédőt.
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77..22  LLöökkeettsszzáámm  

77..22..11  AA  llöökkeettsszzáámm  bbeeáállllííttáássaa �
A löketszám-szabályozó elforgatásával állítható be az
ajánlott löketszám.
Az indítókapcsoló megnyomása után a gép a beállított
löketszámmal működik. Az ajánlott löketszám-beállítás
és a helyes pengeválasztás a termékinformációk között
és a megfelelő felhasználási táblázatokban     található.

77..22..22  AA  llöökkeettsszzáámm  kkiivváállaasszzttáássaa
(1 = alacsony löketszám, 6 = magas löketszám)
MMeeggmmuunnkkáálltt  aannyyaagg JJaavvaassllaatt  aa    llöökkeettsszzáámm

bbeeáállllííttáássáárraa
fa 5– 6
fa szögekkel 5– 6
belsőépítés, szárazépítés 3– 4
műanyag 3 –4
acél 2– 3
nemvas-fémek 2– 3
könnyűfémek 2– 3
rozsdamentes acél 1

A fenti beállítások javaslatok, az optimális vágóteljesít-
mény biztosítása érdekében. A pengéktől és az alkalma-
zástól függően eltérők lehetnek. A tévesen megválasz-
tott löketszám a penge fokozott kopásához vezethet.

77..33  LLeennggőőffuunnkkcciióó 	
A lengőfunkció segítségével bizonyos anyagokban, pl. a
faanyagokban, növelhető a vágóteljesítmény. A lengő-
funkció be- és kikapcsolása a gép mozdulatlan hely-
zetében a lengőlöket-kapcsolónak az adott véghelyzet-
be történő átkapcsolásával történik. 

77..33..11  LLeennggőőffuunnkkcciióó  kkii

Lengőfunkció ki.

77..33..22  LLeennggőőffuunnkkcciióó  bbee

Lengőfunkció be.

77..44  SSüüllllyyeesszzttőő  vváággááss �

A süllyesztő vágást csak lágy anyagoknál és kikapcsolt
lengőmozgás esetén használja. Bizonyos gyakorlatot
igényel, hogy előfúrás nélkül, működő géppel történő
beszúrással fűrészeljünk ki kivágásokat. Ez csak rövid
pengével lehetséges.
Két lehetőség adott a gép süllyesztővágás-állásban tör-
ténő használatára:
– normál pozícióban
– fordított pozícióban
1. Illessze a gépet a rászorítósaru első élével a munka-

darabra.
2. Nyomja be a biztosító reteszt, és azután nyomja meg

az indítókapcsolót.

3. Erősen nyomja a gépet a munkadarabhoz, és a hozzáállítá-
si szög csökkentésével süllyessze bele az aljzatba.
Fontos, hogy a gép járjon, mielőtt a pengét az aljzat-
nak szorítja, mivel máskülönben megakadhat a gép.

4. Ha átszúrta a munkadarabot, állítsa a gépet ismét nor-
mál munkahelyzetbe (a rászorítósaru egész felületével
feküdjön fel) és fűrészeljen tovább a vágás vonala
mentén.
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99..  HHiibbaakkeerreessééss
HHiibbaa
A gép nem indul

A gép nem adja le a teljes
teljesítményét

A lengőfunkció nem reagál

A penge nem távolítható el  
a tokmányból

LLeehheettssééggeess  ookk
Hibás az indítókapcsoló

Az akkuegység nem megfelelően
lett behelyezve
A löketszám-szabályozót túl
alacsony értékre állították

Az indítókapcsoló nincs teljesen
benyomva
Az akkuegység lemerült
A lengőlöket-kapcsoló nincs
[ ]-ra állítva.

A zárógyűrű nincs ütközésig
elfordítva

EEllhháárrííttááss
Vizsgáltassa meg elektromos szakember-
rel, és adott esetben cseréltesse ki.
Helyezze be megfelelően az akkuegységet

Állítsa a löketszám-szabályozót a vágandó
anyaghoz ajánlott értékre 
(Üzembe helyezés)
Ütközésig nyomja be az indítókapcsolót.

Töltse fel az akkuegységet
Állítsa a lengőlöket-kapcsolót lengőfunk-
cióra [ ]. A lengőfunkció csak  fűré  -
szeléskor érezhető.
Ütközésig fordítsa el a zárógyűrűt,  és vegye
ki a pengét.

88..  ÁÁppoollááss  ééss  kkaarrbbaannttaarrttááss
--IINNFFOORRMMÁÁCCIIÓÓ--
Vegye ki a gépből az akkuegységet.

88..11  AA  sszzeerrsszzáámm  ááppoolláássaa
● A szerszámot, különösen a befogószárat tartsa tisz-

tán, így biztosíthatja a tokmány kifogástalan működését.

8.2 A gép ápolása
● Tartsa tisztán a tokmányt.
● A gép gyárilag elegendő kenést kapott. Hosszabb ideig

tartó erős igénybevétel esetén javasolt a Hilti szervi-
zénél műszaki felülvizsgálatot végeztetni. Ezáltal növel-
hető a gép élettartama és elkerülhetők a felesleges
javítási költségek.

● A készülék elektromos részeit csak szakképzett villa-
mossági szakember javíthatja.

A gép külső burkolata ütésálló műanyagból készült. A
markolat és a kábelhüvely elasztomer anyagból készült.
A szellőzőnyílásokat szabadon kell hagyni, nem tömőd-
hetnek el és mindig tisztán kell tartani őket! Száraz kefét
használjon a szellőzőnyílások gondos kitisztításához. Ide-
gen tárgyakkal ne nyúljon a gép belső részeihez és ezt
ne is engedje meg senkinek. Enyhén nedves szövetdar-
abot használjon a gép külső felületének tisztításához,
amit rendszeres időközönként tegyen meg. Ne használ-
jon permetezőkészüléket, gőzborotvát, folyóvizet a tisz-
tításhoz! Ezek károsan befolyásolhatják a gép elektro-
mos biztonságát. A gép markolati részeit mindig olaj- és
zsírmentesen tartsa. Ne használjon olyan tisztítószereket,
fényezőket stb., melyek szilikont tartalmaznak.

8.3  Karrbbantarttáss
Rendszeres időközönként ellenőrizze a gép külső ré szeit,
hogy nem sérültek-e meg, és hogy minden kezelőszerv
hibátlanul működik-e. Ne használja a gépet, ha sérült
része(i) van(nak), vagy ha bármelyik kezelőszerv hibá-
san működik. Ha szükséges, javíttassa meg a gépet a
Hilti szervizben.
A gép elektromos részeit csak szakképzett villamossági
szakember javíthatja.

8.4 A géép ellllennőrrzzééssee  aazz  ááppoollááss  ééss  kkaarrbbaannttaarrttááss    
uután

Minden ápolási és karbantartási eljárás után ellenőrizni
kell, hogy a kézvédő és a rászorítósaru a helyén van-e,
és hibátlanul működik-e.
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1122..  EEKK  mmeeggffeelleellőőssééggii  nnyyiillaattkkoozzaatt

Kizárólagos felelősségünk tudatában kijelentjük, hogy ez
a termék megfelel a következő irányelveknek és szab-
ványoknak: 98/37/EK, 89/336/EGK, 91/157/EGK,
93/86/EGK, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-2-11

Megnevezés: akkumulátoros kardfűrész
Típusmegjelölés: WSR 650-A
Konstrukciós év: 2003

1100..  HHuullllaaddéékkkkeezzeellééss

A hulladékokat adja le újrahasznosításra
A Hilti termékek nagymértékben újrafelhasználható anyagokból készülnek. Az újrafelhasználás előtt az anya-
gokat gondosan szét kell válogatni. Sok országban a Hilti már előkészületeket tett arra, hogy vissza tudja ven-
ni a használt gépeket az anyagok újrafelhasználása céljából. Ezzel kapcsolatban érdeklődjön a Hilti Centerek-
ben vagy értékesítési szaktanácsadójánál.
Az akku-egységet a nemzeti előírásoknak megfelelően ártalmatlanítsa vagy adja vissza a Hilti-nek a kiszolgált
akku-egységeket.

Csak EU-országok számára
Az elektromos kéziszerszámokat ne dobja a háztartási szemétbe! 
A használt villamos és elektronikai készülékekről szóló 2002/96/EK irányelv és annak a nemzeti jogba való átül-
tetése szerint az elhasznált elektromos kéziszerszámokat külön kell gyűjteni, és környezetbarát módon újra kell
hasznosítani.

1111..  KKéésszzüülléékkeekk  ggyyáárrttóóii  ggaarraanncciiáájjaa
A Hilti garantálja, hogy a szállított készülék anyag- vagy
gyártási hibától mentes. Ez a garancia csak azzal a fel-
té tellel érvényes, hogy a gép alkalmazása és keze lése,
ápo lása és tisztítása a Hilti használati utasításban meg-
hatá rozottak szerint történik, és hogy az egységes műsza-
ki állapot sértetlen marad, azaz hogy csak eredeti Hilti
anyagot, tartozékokat és pótalkatrészeket használnak a
géphez.

Ez a garancia magában foglalja a meghibásodott rés-
zek térítésmentes javítást vagy pótlását a gép teljes élet-
tar tama alatt. Azok az alkatrészek, amelyek természe-
tes elhasználódásnak vannak kitéve, nem esnek ezen
garan cia alá.

Ezen túlmenő igények, aameennnyiibbeen  kkéényszerítő  nneemm--
zeti előírások másképpp  neem  reennddellkezzneek,,  kki  vaannnnaakk
zárva. Különösképpen nemm vállllaal aa Hilttii  fellellőssségeett  aa

közzveetleen vagy kköözzvveetteetttt  hhiiáánnyyooss  ssáá  ggookkbbóóll  vvaaggyy  aa  hhiiáá--
nyyoosságok kköövvetkkeezzmméénnyyeeiibbőőll  eerreeddőő  kkáárrookkéérrtt,,  aa  ggéépp
vaallaamillyyenn céélbból  ttöörrttéénnőő  aallkkaallmmaazzáássáávvaall  vvaaggyy  aazz  aallkkaall--
maazzáás  lleehetteettllensséé  ggéévveell  öösssszzeeffüüggggőő  vveesszztteessééggeekkéérrtt
vaaggy  köölttsége  kkérrtt..  NNyyoommaattéékkoossaann  kkiizzáárrtt  aa  hhaallllggaattóóllaaggooss
jóttáálllás  a  gépp  alkkaallmmaazzáássááéérrtt  vvaaggyy  bbiizzoonnyyooss  ccééllrraa  vvaallóó
alkkaall  mmaassságááért..

Javítás vagy csere céljából a gépet vagy az érintett alka-
t részt a hiányosság megállapítása után haladéktalanul
el kell juttatni az illetékes Hilti szervezethez.

Ezen garancia magában foglal minden garanciális köte-
lezettséget a Hilti részéről, és helyébe lép minden koráb-
bi vagy egyidejű nyilatkozatnak, írásba foglalt vagy szó-
beli, garanciával kapcsolatos megállapodásnak.

Hilti Corporation

Peter Cavada Matthias Gillner 
Head Process & Quality Management Head of Business Area
Business Area Electric Tools & Accessories 
Electric Tools & Accessories

11/2006 11/2006
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98/37/EG, 89/336/EWG, 91/157/EWG, 93/86/EWG, EN
55014-1, EN 55014-2, EN 60745-2-11
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